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PllEFACE. 



The bulk of the text from wliich the following translation 
^ \ras made is printed in the volume entitled Three Irish Glossaries, 

pp. 1 — 45, from a MS. in the library of the Royal Irish Academy 
LmU^ >tcc ^iiici^ I call Oodex A. The Additional Articles, now for the first 
time published, are printed from a transcript made by me some 
seven years ago from the Yellow Book of Lecan, a manuscript 
in the library of Trinity College, Dublin, containing the copy of 
Oormac's Glossary which I call Oodex B. 

The translation now printed was made by O'Donovan many 
years before his death, and appears never to have been revised 
by him after he had acquired the wide and accurate knowledge 
of the ancient Irish language which he possessed when I enjoyed 
the privilege of knowing and learning from him. This being so, 
I have thought it my duty to endeavour to print his version 
in such form as it would have assumed had he lived to publish it. 
But wherever I have ventured to make any change substantially 
aflfecting the meaning, 0'Donovan*s words have been given either 
in the text or a foot-note. 

The transcript of O'Donovan's version, sent out for the pur- 
pose of the present publication, contained a large body of notes, 
philological, topographical, and historical. These required much 
sifting and abbreviation. But nothing, I think, of importance 
has been omitted. O'Donovan's notes are signed thus : — ' O'D*. 
Those by the Editor are marked ^JSd.* Passages and words 
inserted in 0'Donovan*s text and notes are inclosed in square 
brackets. Attention is requested to the Corrigenda. 

W. S. 
Caixjutta, C/irisimaSj 1808. 
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CORRIGENDA, 



P. 4 n« (c) read ul gcntíles. 

P. 6, Aed. Add to note *E^. 

P. 7, Abathab, ybr 'M. Bret arazr^ read *M. Bret, ararz*, 

P. 7, note (^<f ; /or ' Bhas* read B has. 

P. 8, AiTTENW, for • sbarpshrul)' read sharp shrub. 

P. 16, Ao, line 2, ybr * prss.' read prcs. 

P. 20, Bbisc, line 4, for Irioia read hrjoia. 

P. 21, line 1, for '^a»' read go. 

P. 22, Bbiab, for ' dclg briar is a n-uinge 'a red pin of one onnce" read deh hriar 
n-uinge * a briar is a red pin of one ounce' 

P. 24, Bel, for ' bi eoV read bi col. 

P. 32, Cboicenk, line 9, for 'crotrV read cróc^. 

P. 33, Cabal, /or ' laceria* r«<wí lacema. 

P. 34, Clii, line 5, (tfler ' (post) is interl (b)^ and in line 6, for graed read grade. 

P. 35, Clais, btfore closse twícrí a. 

P. 35, Caill Cbinhok, line 0, for ' derivation* read^ derivative. 

P. 38, CÉBcnAiLL, line 2, for * tits cer' read the cer, 

P. 40, Cbuu duua, for KOT-poQ read KOK-poc. 

P. 49, lino 7, for ' conle' read covlL 

P. 65, DoxncnAiD, for 49 read 61. 

P. 68, DuAiBC,/or * at all* read * even*. 

P. 61, Deu, for ^vyartip read Swyariyf). 

P. 66, line 5, read bona gcncratio. 

P. 68, BsiBT,/or 61 read 63. 

P. 69, line 1, for ' graeo' read graeco. 

P. 69, Endb, for ' long Tir da glas' read ' (the) two long streams/ 

P. 70, Emuih, /or H. 12. 76 read H. 2. 16. 

P. 73, PocnoNNAD, ybr *p. 44' read p. 46. 

P. 74, PiLi, after ' praise' insert a colon. 

P. 74, noto fe) read full meal. 

P. 76, FiOHE, for fi'Tpioy read fj-rpior 

P. 79, line 1, for * verus' read virus, and in line 3 for /o; read ?óc 

P. 80, lino 1, read fira firsi. 

P. 81, line 8, for ' Becker' read Bekker. 



vi Corrigenda. 

P. 90, Gbind, line 4 <{/^ ' intorpretatur' inseri H. 2. 16, and in line &for '.i.' readu 

r. 101, Lakofiteb, line 7, for fetUl iwafUill 

P. 104, Lbso, after 'reproach' ituert * (a)* 

P. 104, LuBOA,ybr ' cuirg' read cuirp 

P. 104, LiTTiu, for ' i lotttn' recM^ .i. lotan 

P. 106, Mo DBBAOTn, last line, for ' brand' read Irawd. 

P. 113, line 11, for ' or* read of. 

P. 114, note (aj for 'jna* leaájná, 

P. 116, Muc, line 2, ^r * no' read not her 

P. 118, Mono, line 4, for 'mae* read motf. 

P. 118, Mano, line 2, /or 'derb' read derb [-arose *a proverb']. 

P. 118, MiB, read ^fieipia 

P. 124, Net, line 3, read nidus, nisdus. 

P. 126, Nbl, line 3, for 'Felice' read Mlire. 

P. 136, Pbull, line 6, onit^ (' It is for*). 

P. 136, note (ej, for 'ramh' read rdmh. 

P. 141, Boss, line 2, for 'ro^-' read ro»- . 

P. 144, note,ybr ' derivation read * derivative.' 

P. 146, RooÁ, for ycw^-riyc read yiv-ois 

P. 160, Sháthát, line 6, read snod (gl. vitta). 

P. 163, Sop, line 2, after loair omit *a.' 

P. 164^ last line, for 'puy read pU;y, 
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ADDENDA. 



p. 6, Anabt. As to % atiail cf. inixa p. 156 s. v. SeCUor, ' uade est isin iris tig anail M/ 

P. 12, uoto (dj But SCO infra p. 61. 

P. 16, AicoB. Tho Skr. amblins ' water,' ambhri-na ' watervessel' inaj be connected. 

P. 16, AucHAiDB : iiKovut is possibly cognate. 

P. 17, BuAKANK. hican may be == launus, Umbr. foni. 

V. 23, BiMD. Add pitidarus is in Isidorus jfandurus, irayiovpaf a three-striiiged musical 

instrument. • 

P. 26, Be Nbt, see Pictet, Kevne arcbéologique, Juillet, 1808. 

P. 30, Cbuimtheb. Tlie Old Wolsb premier seems borrowed, like the Cornish prounder, 

prónler 'priest', ixova prachendariu*. 
P. 32, Cboicbnn. Add croc, croc, W. crach * pony' may be connected with O.Lat. craccnies 

gracLlcs, Skr. kri^a. 
P. 33» OoAiRT. I would now refer uriica to an Italo-ccltio root UUT * to burn,' whence 

tlie Irish ort .i. losgadh (gloss by Mac Pirbis in II. 2. 16, p. 181), and possibly the 

man B name UUdn, 

P. 36, Cbontsailb. The i in eron-UshaUe (literally 'horn-spittle/ W. corn-bocr) is in- 
sorted between n and the aspirated $ (pronounced h) of «at^ just as in the German 
deren-Uhalhen, dessen-t-halben a ^ is innerted between n and h. So riqen-t-skaile 

* iouf;h npííÚc,' látt-i'Shásad ' full satisfaction,' infra p. 77 s. v. Fled, min't-shuilech 
(gl. luscus), aon-t'shlige * one road,' aon-t'shuil * one eye,' O'Don. Gr. 372, aon-U 
éhuim ' grand total.' So adcr feminine a-stcms governing the genitive, in hen 
i^hirg ' Uio woman of sickness,' Senchas Mar, p. 140, and after the preposition cen 
now gan : cen t-shuilt * without eyes/ infra p. 68, s. t. Dall : gan t'S/iliocht * with- 
out issue,' gan Ushult 'without cheerfulness, Keating cited by O'Don. Gr. 393. 

P. 46, CULLACH. Add from caull 'a testicle,' "W. cailL The Skr. kola 'hog/ with which 
M. Pictet compares cullaeh, has only one /. I suspect that the Celtic w^ords are con- 
nected with Lat. callu'tn, callus, 

P. 46, Ca. The Old Irish cae * house* is from the root Kv!, Skr. ^í, whence iccZ/iai, qui-es 
and Goth, kai-ms, Enp. home. The Low Latin cagum * house' is probably from 
an Old-Celtic raion, ol which the dat. or abl sg. caio occurs in Eudliuher's glossary, 
lievue archdologique, Mai 1868. 

P. 64, line 4. In dé-dól ' twi-light' the del (root du ' to bum') is identical with the Laco« 
nian da/BcXoc (from íaFíXóc) i. e. 3aXóc * torch/ 

P. 72, note fb) add If initial p has been lost, we may compare vipKOQ, iripKyo^ ' dusky,' 
the Skr. priyni ' Taricgated,' ' spotted/ which is used especially of cows^ and the 
Latin spurcus. 

P. 74, note (dJ add * But see mur .i. imat infra p. 116. s. v. ilier. 

P. 76, Fbbn. I now think this word must be an old preterite participle passive in -na (like 
Id-n ' ple-nus/ dd-n * dO-iuim') from the root VAU * to choose/ Skr. vri. Q'he fern 

* man' cited from Dttil Laithne, where tho nom. dual fernoin the phra.se da-ffh) omo* 
er-ciach * twelve men/ lit. * two men on ten/ also occura, may bo for *Jersn, *versno, 
root YAliS, whence Skr. vrishiii ' ram', vrisha ' bull'. 



p't 



viii Jcldmda. 

p. 78, note (e) odd ' Bat cf. scindo .i. dluge neeh infra p. 154h 

P. 8G, lino 6, etarlam is glossed in II. 2. 16, col. 108, by lamdaé dot/ni an ffoha ertn 

mhh iarnd i iinid * lamdcie (P) wbicli tbc smiik makes while (tfie) iron lb in (the) 

fire.' 
P. 8C, Gart : add ffart ' hospitality* is probably cognate with Latin ^réi^tf«, Skr. gUrta, 
P. 8Í), GuTH, add Probably Gu, Skr. gu 'to sound/ Gr. yodu. • • 

P. 92, Iatin. The forms iart, iarlh remind one of the Old Breton hoiart in Hun-hoiart, 

also HuJi'hoiarn, Tlie Old-Celtic probably had the form (sarto as well as Uarno. 
P. 97, iMBABACir: imba [*in quoerit*] jubar, 
P. lOi, liiisc: add 'IosoSh cognate with Xo{<>c, luants* 
P. 110, line 2 add Skr. m.O. 

P. Ill, Muo-ÉiME, line 7. 7)inn Tradm wotild in Old Welsh bo Din Tri-dtd, ** Ihcy 
is an nppellativo for several rivers, as Diou fawr [' Big Dwy*] and Dwif fach 
[' Little Dwy] in Arfon." Pugh. 

P. 117, Holt: suU'Ui' may be cognate yi\i)i sUdius, stolidus,^)a. sthiOa'hJUkj,' '&t/ 
sthnlaía 'buUdness.' 

P. 117, >Uss, add =fia(rr6Q 'breast,' 'ndder,' 'knolL' 

P. 117, Mbndat. The root is MAND, whence Skr. mandira ' house,' mandura ' stable,' 

Gr. ftdy^pa * stall,' with which M. Pictet (Origg. Indo-eurajpeennes, II. 19), pats the 

Ir. manrach * shcepfold/ 

P. 117, Nenaid. Add as to which see Pictct's On'gg, Indo-uuropecnnes, 1, 323. 

P. 132, OssAB might just as well be equated with vanpoQ, 

P. 132, OsTHXDhíor*sonad,*svanátu^'M.,Brothuanat'A8\g\i, root SVAN 'to sound,' 
Skr. svana, Lat. sonus, * 

P. 14i, Bop i 




c) the Irish Inch * mouse.' 
P. lC4i, Ur, line 2, qfler dicitur insert [isna brethaib ucmed ' in the Bretha Nemed,' P]. 
P. 1G5, UiM, ad4 but cf. Gr. o//^í/. 



IX 



FURTHER CORRIGENDA. 



P. 8, AirnECH: dele Uie reference to Skr. atiya^as,. Tor patiha (wbidi occars in compound 
adjectives for pati, «roaic* Goth, fath-s) is more likely tíie Skr. cognate. 

P. 11, A, line 5, for * It will come' read ' I will bring (it)' leL toi ' bring thou' infra s. t. 
Lethech, Line 14, omit ' but this aeems wrong.' 

P. 24 line 3, for brcUan read hrcUdn : and of. nocobiat bratt&na isind abaind-sin, Trip. 
B. 166, col. 2 (' there will not be salmons in that river'). 

P. 31, Cebbsibb, for ' is a «' read ' is not a v* 

P. 35, Ca-HOiv, for ' It also meant' etc., read ** The aco. dual of a cognate n-stem meaning 
eanonicue is found on the Aran inscription," &c. 

P. 69, DuiLE, line 6, for atehiu ' I see ' read diliu ' 1 pray,' and note that ^a»5tV, guidiu 
and ibiu are originally d-stems, as appears from the 3d sg. pres. indie, gaib, 
guid and %b, 

P. 68, Éo, line 3, for an^eto read «fl^M» 

P. 75, note (c), for tassud read sassad 

P. 100, note fd),ffria read id 

P. 104, Los cinBH, line 8, for lloe read Uoei 

P. 110, n. (cQ, for quacz read quaez 

P. 117, Maothal, for letk read leth 

P. 145, BBB,lined, for 'Hard' read 'Here (comes).' O'Dis clearly right: uindei (8i>elt 
widseo in O'Curry's Lectures, pp. 490, 507) is a pronominal adverb meaning 
' here.' O'Davoren's annea is a blunder for annso, aniso 'here'. 

P. 149, SjtaiMLiB. Here agiun O'D is right i meestar bú * cows are estimated'— 'the passive 
here as occasionally taking the accusative (6t^/3ovc) 

P. 160, note (h) line 2, for ermaieein read ermauHu 



FURTHER ADDENDA. 



P. 2, Amos; The gloss in Lea^har JBreaee cited by O'D B^ms nanamut (g\. satilitum) 
quoted in Lib. Hymn. ed. Todd, 232. 

P. 5, Anabt : the gen. pi. occurs twice in the Tripartite Life : " 1. cloco 7 L cailech naltÓre 
7 1. anart faraocaib hi tir condacht (' 50 bells and 50 altar-chalices and 50 linen 
eloths he left them in the land of the Connaughtmen') Eg. 9. a. 2. na cailecha oc 
denum nBnanart altóra (' the nuns making.the altar-cloths ) «L CoohmaÍBs 7 Tigna 7 
Lupait 7 Daren», ib, 17. b. 1. 

P. 8, Aithbgh. The ^en. sg. maso. is aUMg, fern, aithige : luighe in aithigh thighe 7 na 
haithaighe thighe (' the oath of the man of the house and of the woman of the 
bouBe'), O'Davoxen 51. Henoe aitheohue .L laochdacht ' heroism' ib, 49« 



X Further Addenda. 

A1THCHE8 : the Boffix est also oocnra in maneheit. Trip. B. 178. 

AiOBAN : isand ocidn n-imechtrach ' into the external ocean' H. 2. 16. 0. 391. 

AiTTBNK, gen. 1. aUnn^ Senchae Mór, 166. 

Aibndbl: anj^ach tigradh forretbar aimdil nach Baidi(g)thi anmann in eigill (in 
every place in which a trap ie set animals are not to be put in danger) O'Dav. 82, 
écceÍL 
P. 13, Aislingb: is andsin din roindis boetbíne in aUlinge n-anrdairo .L teora cathaire do 
aicsin do hi nim .i. catbair 6ir 7 cathair argait 7 cathair gloine Í' so then B. related 
the remarkable yision, i. e. three cities which he saw in heaven, 1. e. a city of gold 
and a city of silver and a átj of glass'), Note on Félire, June 10. 

P. 14^ Alchukg. The dat sg. spelt ealehaing is in O'Ourry's Lectures, 612. 

AiNCBS : as tré erchaoiledh foillsighter aineeea an betha (it is throngh definition |^e 

cleared up the doubts of the world), O'Dav. 83. 
Abbas : intabras dungnf incorp do dia (the work which the body does for God), Milan 

36 r. 
Annach : 0. Ir. andach, dat. anduch, Goidilica, p. 26. 

P. 16, Auchaidb is an emphatic form of the 2d. sg. imperative, and should have been 
rendered ' hear thou.' 

P. I69 Ai: tomus n-ae 'measure of pleading^,' Senchas M6r, 18. leoem ae n-aicitail 
O'Dav. 47, ' let us leave a pleading (or case) of commentary' (i. e. requiring 
comment). 

P. 18, Bachall a fem. a-stem : gen. sg. inna hadda^ O'Curry, Leet* 638, dat haehaill 
Trip. Eg. 13 a. 2. 

P. 20, BiAiL, gen. sg. hiUtf Senchas Mar, 166, 170. 

P. 80, Oboss : dobir crot ditsailiu forochtar dochinn (put a cross of thy saliva on top of thy 
head) Z. 926. 

P. 31» Cbbatbi : bert benén eretra di 6 ^atrioc (' B. took the consecrated elements to her 
from P.') et surrezit confestim viva, Trip. Eg. 16. a. 1. 

Obbbsibb : a cirpsere .i. a scoaire. Trip. Eg. 18. b. 2. eirhsire^ O'Clery's Glossary. 

Coio. Athgein bothi domnaig a choice^ Trip. Eg. 18. b. 2. 

P. 82, Oboigbnn, n. pi. crocni loeg nallaid ('hides of wUd calves'). Note, Félire, March 6. 

Caisbl : a fine example (with s») is found on the Termon-fcchin (co. Louth) inscription 
discovered in I867 by George Du Noyer :— Oroit do ultan et do dubthach dorigniiii 
caissel (pray ye for U. and for D. who made the caissel). 

P. 36, Obl. a similar phrase gar dan co tufa (' a short time till he shall come') occurs in a 
note to the Félire, xTov. 26, cf. batar for fhoesamaib cen moir (leg. céín móir) 
timchell herenn ' they were safe for a long time all round Ireland', Longes mac 
nUsnig. O'D is right in his rendering of ^ar eian co tie. His quotation from Horace 
should be canoell^. 

P. 38» line 4: notesctha a folt 7 a ingne cecha dardain chaplaite cecha bliadna cohaimsir 
adomnain (' his hair and his nails used to be cut every Maunday Thursday every 
year till tiie time of A.'), Note to Félire, Nov. 24. 

P. 39, CuLiiK, nom. pi. aiU'chuilein 'blind pappies'» O'Dav. p. 61, araicht. Com. 
coloin, 
Cbl ' death' O'Davoren has cil .1. has (' death') and quotes cotarla'.o faodb fir cil ( so 
that he made a truly deadly shot). 

P. 42, CuuAL, gen. sg. eumaile, Senchas M<r, 162« ^ 



Further Addenda. xi 

P. 44, Cbhdais.^ O'DaToren has ceannas .L srian (^/renum), and oiies each gaoh eamhain 
ina cain oendaa ooir (a horse of each pair in his fine proper bridle). 

P. 45, CuLLACH : cP. echcuUaek (stallion), muceuUach (boar), Senchas M6r, 126. 

P. 47, Cah : midhach ieora cam (a champion of three fights), .1. téma 6 tri cama (he escaped 
from three fights) O'Dayoren, 47. 

CuACH Naidu : mer fo cuachnaidm (finger under axe) occnrs in O'Davoren, p. 64 
s. ▼. eluUh. 
P. 48, Cacaid. See note on Fálire, Sep. 9, and O'Clery's Glossary s. v. Oogaidh. 
P. 54, Dbac, W. dreie. 

Dboichbt: drochetbethad ('bridge of Kfel Sanctain's h. 4. gen. sg. droiehUi, Senchas 
M6r, 124. 
P. 56, Dbach: cf« alt 7 dialt 7 recomaro a comreim, is and is comrag mbairdne, O'Dav. 65. 

P. 59, Dbuth : ise aithni in druUk in oorrcrechda dobeith ina édan (this is the means of 
recognizing the fool, the eorrereehda * lump' to be in his forehead) O'Davoren, 69. 

P. 60, Dbrita: gen. demann^ ace. pL dollnid a fail triana (n) dernanda (* their blood went 
tíirough tiieir palms') Trip. Eg. 15. a. 1. 

F. 63, As to the storj of Macha, see O'Corry, Lectures, 527. 

P. 64, Emdhb, an emphatic 2d. sg. imperatiye like auchaide supra. 

P. 67, Égxx : arégi (gl. qtieritur), airégem (gl. qnerimonia). 

P. 68, Elud : elud bathis (' deserting baptism*), Sench. M6r, 8. elud dligid, »6. 256, elutiaeh, 
elodaeh, ib. 112, 60. 

P. 71, PÍH : gen. sg. jftne, jftno, fincL. 

P. 72, Fib. The story called Tain ieora nere JSedaeh (O'Cnrry, LeeiureSt 584) seems to 

relate to these cows. 
P. 73, Fbsgob : gen. sg. inhnair (fk)eseuir. Trip. Eg. 7. 6. 1. 

P. 76, FBAia: aoc. sg. diles don coin tria fraiffidh no for doms acht ni do-esistar (lawful for 
the dog to go through a roof or by a door, provided that he do not cut) O'Davoren, 
81, eses, 

P. 

Seirglige Cone 

P. 83, note (e) Add ' the badgers went (forth) : then 0. killed a hundred of them and 
shewed them at the feast*. OmU '[leg. do-das-aspen P]' 

P. 84, GiABUB : O'Davoren 62 has ciabar .L sakch no merdrech (' filthy or harlot*). 

P. 89, QoLLTBAiai. In a auatrain cited in a note on the Félire, Juno 23, adband seems to 
mean a strain or musio i Bochachain do mochoe chain Intén&n dona nemdaib Tii 
hadbaind do barr inchroind Oóica bliadai» cech adboind {* sang to fair Mochob 
the little bird from the heavens three strains (F) from the tree's top, fifty yean 
at each strain'). 

Insauaik. O'Davoren, 81, exphuns esomam by obann no lasamain (sudden or flamy). 

P. 96, Ithb. O'D is right, tike occurs as a verbal noun, Senchas Mar, 238, and in the notes 
to the Filire, Jan. 16, June 21 : we also find eom-ithi (gl. commessatlones) and 
Uhemair (gl. voraces). 

P. 100, LxTDA. Cancel the first half of the note. The Old Irish form is lutu, an n-stem, of which 
the dat »g» luiain occurs in the St. QnM incantation, Z. 926, the aco. sg. ludain 
in a note to the Félire, Feb. 7. 




xii Further Addenda. 

p. 101, LuB, gen. liaeOt dai mce, aoo. liico-n, a dÍMjllabio maso. siem in no (whence leein 
el. lapilliu) has been confounded witíi the monosyllabic fern, a-stem leec, gen. leicce, 
^ dat. Uico (' a flagstone'), which is « Lat planca, W. /^ecA f. 'a flat stone.' 

N*r* p. 103, LEOg,' light', ZA-5oir * luminis' Z. 741 fóirpatr» O'D. Or. 362. W. lleeh ' lightning/ 

Lboc : cf. cert-fuine .L in leao arandentar fume (the stone on which cooking is done) 
O'Dav. 69. 

P. 110, line 1 : cf. do inlut a l&m (' to wash his hands') Sdrgliae Conculainn. oo indlat a 
l&m indáth and (' washing his hands in the ford there ) Trip. Eg. 13. a. 2. 

P, 111, line 8, add 'a practice which is found in Africa, see LÍTÍngstones Zambesi, 1865, 
p. 149.' 

P. 117, Mbndat. The gen. sg. was mennata : c£ muiredhaoh gaoh meannatta i. tighemach 
ar gach ionadh, 0*Clerj's Glossary. 

P. 121, NiAB, gen. sg. niath, Senchas Mór, 202. 

P. 122, Nobs, dai pi. a nnoisib tuath, t(. 208. 

P. 126, Nath, .▼. ba gach natha (five cows for every ndth) 0*Da7. 71. b.y. or 69. 

P. 126, Nbnaid: cofacaib incaillie ocbein nenntai dochum braisce de ('he found the old 
woman cutting nettles for porridge thereof). Note on JFélire, June 9. 

P. 126, NiN : anamain eter da mn inso (* a, between two nitu this') .i. nin itossuoh in moltai 
7 nin inaderiud (' a nin at the beginning of the praise and a nin at its end'), 
Zebar na huidre 9, b. 1. 

P. 128, Obth, ace. pi. óethu, Seirglige Conculainn« 

P. 132, OsNAD, ace. pL osnadu, Félire, £p. 326. 

P. 136, Poo, the ace. sg. p6io occurs in a couplet attributed to Columoille, Leb. na huidre, 
9. b. 1. Com. impoc, poccuiL 

P. 143, EniK : ruaim choitcend do goedelaib, Eéiire n. Sep. 12. 

P. 144, Eblbo : rob (fh)érach ind relec (' grassy was the graveyard'). Trip. Eg. 16 b. 2. 

EÍB8 : O'DaYoren, 73, explains dU in the passage here cited by itinlad * washing'. 

p. 146, BoTTA ; a woman wishing to be taken for a lepress smears her fiice with taes seoail 
ocus rota (' dough of rye and rota')^ O'Curry, Lecturei, 627. 

P. 148, Sbnod ; conaimechtar na hingena sencd inna dérech. Trip. B, 173 b. (' so tíiat the 
girls found the clerics' synod'). 

BoBBPiTL : gaU-biail innralc miter afíu .▼!. soripmll .x. cona dib dubhchailcib (a 
foreign axe perfect, its worth is a^udged sixteen seripuls with its two black ears), 
O'Dayoren, 70. 

P. 162, SÍN : sán fuirmither (foruirmither, Mao E.) dichmairo (a birdnet that is set without 
asking), O'Dav. 89. 

P. 166, SiiTNAOH : gen. sg. tinnaich, Trip. Eg. 17. b. 1« Hence sinnchene (gl vulpecula). 

P. 167, ToBO ! gen. tuire, O'Curry 's Lectures, 627. 

P. 169, Tbbfocul : is egin mor do tuiream isin tr^fbetU fogra (it is lawful to enumerate 
much in the trrfhocul of warning), O'Davoren, 82, egin^ 

F. 160, Top : of. the Latin adverb topper * speedily', < forthwith'. 

P. 166, Uball : atbath in bith uile ar aen uball (' all the world died for one apple'), Senchas 
Mor, 166. 

F. 167 t UxAL : so asliMit (4eserunt) from ^aslt^t and toddittsgat (excitant) from *todditMgtf t. 
So the sequence 9, e becomes 0, a i dosoat (gl oonvertere solent) ftouK *dosa0t. 
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Adah i.e. homo vel terrigcna [J. on talmuidecht ' from the earthiuess^ yel 
truucus .i. tamhan B]. 

AdomnIn [Adamnan B] i.e. homunculus. 

A proper naine->-0'D. : a dimin. of the name Adam (disbegad anma Adaim, B) ! 
doubtful whether a double dimin. (-an+anj or a compound with nan * little' fa) = 
Lat. nanus, cf. perhaps the names Lomnanus, lib. Arm. 16* 2, and Bescnanu$, 
ibid. 9** 1, FlaiUinán, gen. JF^if^nam— Ghron. Scot 274, LadUnán, gen. Lachi» 
nam, ib. 304, lonobonan.— ^. 

Ard 'high or height^^ ab arduo [.i. onni is ard .i. coUis .1. cnoc BJ. 

Cognate with Lat. arduus and Zend eredhva. — JEd. 
Adbad 'a(loration\ ab adoratione [.i. on edurguidhe B]. 

M. Bret, azeuliff, W. addolL^Ed, 
Asgalt 'dearth', i.e. eis^eili 'grasslessness*, or aa-coU ' foodlessness' : [colt 
biadB]. 

This is ascalt in B and Chron, Scot, 214 As to- the neg. prefix es- (Qaulish ex-, W. 
eh-J, see Zcuss, 831. With ^eilt cf. oe geilt * gi-azing* infra s. v. Serrach and gelid - 
' depascitur' Z. 432, Skr. airdmi, gildnU deglutio. As to eoU = woXtoq see Three Ir, 
Glossariee '^LUX.-^JSd. 

AsGLAND or AsoLAMo 'a load on the shotdder' [P]» i«e. huas-glaind 'over the 
8houlder\ Gland or glang i.e. a shoulder. 

The meaning given hj 0*D. to asgland is a guess. Can as be O.Lat. ossum, Zend afta, 
Skr. astki, Greek omoy f-^JEd. 

Aead 'a ladder', i.e. rUk 'running', or rwrf 'going*; against i 'a hill', 
if i.e. everything high or everything noble : i.e. á 'high'. 

Aradh .i. di^eimire ' ladder' 0*CIery. — O'D. n. pi. ar it arid dogairter, ut dicitor scale 
vel caeli sunt sancU. Antra CoL, Lebar na huidre. — JEd, 

Adalteach ' adulterous', i.e. ab adulierio [.i. on adaltras B]. 

Adaltair 'adulterer*^ ab adullero, 

Breton avouliriaeh ' adultery', avovltr ' adulterer*. — JEd. 
AoAis ' because', i.e. ^ causa [.i. on chuis B]. 

W. achos, where achos, achaus seems sz Lat oeeásio, — JBd, 
(9) ^cJlXbee('mUe')atdiciturDU1li.i•tbM('dwtf^)llolllQluurlMa('pigmJ^I«^^ 120. 
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Alteom ' nurture', id est ab eo quod est ah, [.i. on bretkir is alo ailim ata B]. 

B has Altram, which is explained 'nutritio', Z. 733, 743 ; gen. aUrania,—Ed. 

AiCHEii ' sharp', ab eo quod est acer i.e. fierce, or sharp, or strong. 

Acker, Z. 928 ; W. egr, ' sharp' Br. égrcu ' verjuice'. Cognate with, but not borrowed 
from, deer with its long penult. — JEd. ^ 

Ahos i.e. am-fho9 or an-fos, he who has no rest, but who moves from place 
to place. 

B. adds .i. tigema diabiilia 'from (one) lord to another'.— ^(2. The meaning is 

that this word is compounded with am negative, and fo9 rest. The Four Masters 

use the word, 'spelt amlias, to signify a hireling soldier. ' In the Leahhar Jireace 

' it translates the word satellites. It is now used in Munster to denote a hound or 

* beagle. — O'D. From atnos comes the diminutive amsán, of which the nom. pi. amsáin 

occurs, Fél. Frol. 152. 1 have also met af?wa»ntf and amsach — see Diumusach, infra. — Ed, 

Ar ['work of the plough'], ab eo quod est aro ' I plough*. 

See Conair infra, p. 31. W. ar * ploughed knd'.— jEí. 
Annb \^Áinne B] 'a circle', veteres [.i. na sendaine B] enim ponebant an pro 
circo, unde dicitur annu^ [.i. bliadain .i. fa ouairt bis an bliadain B] . 

AiBCHES 'a trap or enclosure' i.e. ab areeo [.i. ou cumgach, BJ, i.e. because 
^ of its holding (a) whatsoever is put down (b) into it. 
• A trap for catching wild hogs', H. 3, 18, p. 641.— O'D. 
Akdsbiro {^Anserg B] ' greatly shrunk or wasted', i.e. difficult or painful is bis 
state. 

O'D.'s explanation of andseirg or anserg ^eems a guess. B. adds, no a ferg no a 
' nasa. — Ed. ^ 

AiROET 'silver' quasi airgent i.e. ab argento. 

This is a genuine Celtic word : of. ArgejUO'ratum^ Argento-magus, and the rivenuune 
Argenieus : M. Bret, argant. Corn, argnans, arhans, W. ariant — Ed. 

Arco fuin DOM DiA, i.c. I pray, i.e. postulo veniam a deo vet gratias ago^ vel 
I ask forgiveness a Deo post peccatum. Alitor arco [/uin] ab arceo Jinem 
Deo, i.e. I commend my end to Ood ; quamvis primo peccavi, I ask, i.e. 
pardon from my God ; arceo i.e. I bind. 

The commencement of this article is translated from B— A being here corrupt. The 

glossographer's double explanation of fuin, from venia and from Jinis, shows that he 

. really knew nothing about its meaning. O'D. cites a verse from Lehar na h-uidre, 

fo. 77, ascribed to Art Aenfhbr [A 1). 220] son of Conn of the 100 Battles, in which 

the word occurs : 

Arco yVit» dom rig, ferr main na each main t 

Mo chorp uag in úoig, cona chloich chruaid cáin. 

'* I nsk death (P) of my king, a treasure better than every treasure, 

My body perfect in a tomb, with its hard, fair stone". 

Fuin also occurs infi-a, s.v. Fair, where it is clearly the opposite of ' sunrise*. Connected 
with fuin are fuined in the phrases fuined grine * sunset', Z. 432, 6 thurgabdil groine 

<c) DeUer ' because that it oompresBoi', D. has .i. ÍaisiiiiU doiiiuux ianl Uil ind.— £tf. 
(6j A. hM/orA«n<,i«ad/odb«rtor; O'D. 'drirsn'. 
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oo/Uined (which reminds one of Skr. avanati) and the Old Welsh pluraiyitnul (gl. obitus 
a. oooasans) Juvencns, p. 10. Fuin it probablj borrowed from Lat. Jttnus * burial', 
• death*. The verb arco * 1 ask' (of. W. arch * a request', Lat arc-esso, Skr. rch), is a l/. 
good example of the old lj|)eQ|;8g;iypes.^dic. act. in *u4^» of which several examples /|| 
are given in the Beitraege tttr^(ffffLspraey\ III. 47, 48. — Í!d, 

AsTOL ' spear'j i.e. ab Aaslula, i.e. a lance or a long spear. 

B has Ajtsiul, and adds no assu-de a duL Aatal amra uas duillind .i slissiu amra 
H. 2. 16. ool. 90. Astal .i. sUs no ga leabhair, OVlery.'-JSd. 

AscAiD [AscaiA B] i.e. 'a hero^ unde asgaete [ascata B"], i.e. heroic or champ- 
ionlike, from the terribleness of the hei-o^ like a shade or like a. phantom. 

Ascada (gl. emuli) Milan, aseadaib (gl. aemulis), Z. 1064, seem to belong to this. 
So also aitseeht * contention', which £bcl (Beitr. Y. 13) brings from aith'Sech—TOoi sak 
' to follow' (sequij .— ^rf. 

An or An, a Gaelic negative : as there is naih 'science^ and annath 'igno- 
rance'; em 'swiíV, and aneim 'slow'; nert 'strength', and amnert 
' weakness'. 

An is the Skr. an* a-, Qr. of, A-, Lat. in-, Goth. ti»-. It occurs in several Old 
Celtic names : as An-dtrutS, An-ealites, An-valonndcoa, An-darta. The other parlide 
am- (see Amos, supra), was identified bj Siegfried with Skr. sdmi * half*, ^fn, semi — see 
Zeuss G.C. 829— and the Yedio nSma * half' with Ir. nem- ' non-\ — £d, f 

Adamiia ' admirable', ab admirations [.i. on ingantos B] . 

Hence adamrugur ' admiror', Z. 4M.~'£d. 
AuRDAif ' an addition to a hoase' i.e. aur-doim, i.e. aur-tegdais ' attached house' 
i.e. side-house. 

B. explains auriegdais by fri tegdais an ^tair 'against a house on the outside*. See 
tlie Four Masters A. D. 10/0, where we feiul tkat the Gospel of Columcille was stolen 
from the western erJam'of the church of Kells. — O'l). Aurdam seems s= a Greek 
irapa^o/ioc* — ^^* 
Alhsan ' alms', quasi elimsan ab eleemosyna. Or quasi almuééon (?) for high (a) 
is the voice of charity. 
The son in almusson seems = Lat. sonus, Z. 969. — Ed, 
Art, three things it means (bJ. Art, i.e. 'noble', unde dicitur fine airt or 
art fine 'a noble tribe'. Art, i.e. 'god', unde dicitur Eochaid find fuath 
n-airt i.e. ' Eochaid the Fair with the form of a god', i.e. from the 
comeliness of that man. Item Cuohulaiun post mortem dixisse perhibetur 
domefiiaid art uasal ' a noble art, i.e. a noble god, was put to death'. A rt 
i.e. a stone or a grave-flag, cujus diminutivum arteine i.e. a small stonci 
unde vel inde dixit Guaire Aidne : — 

Dochelit [dochelit] They will hide, [they will hide] 

mor n-amra iud arteini Much of marvel, the little stones (c) 

bete for lige Marciiin / 'J'hat will be on the grave of Marcán 

maic Acda maic Marceini. Son of Aed, son of Marceine* 

fa; ' load' O'D. (b) ' arts callod' O'D. (e) ' Tho liiUe ttouo wiU conceal grmi nobility' O'D. 
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Eochaid find faath n-airt was son of Feid]imid Rechtmar and nnde of Art Aenfhir, 
King of Ireland, A. D. 220. Tho allusion to Cuchulainn is from a legend that that 
hero, who was slain A. D. 2 , appcai*ed to his friends after his death, and told them 
' r<y»nemad art ucuaV^ meaning himself. This legend will he found in the Book of 
Leinster (H, 2,18) fol. 78b. Guaire Aidne, king of Connaught, died A. D. 662. The 
lines above quoted probably relate to Marcdn, Chief of Hy-Many, slain A. D. 650. — O'D. 
As to art * god*, see Inree Ir. Glosearies^ XXXI if , and cf. the Old- Welsh name 
Art-mail (leg. Arthmail * dei servus* P). As to art * a stone', see Three Ir. Glossaries, 
XXyill :^aii ^á^d anart slx^ glossed by cruaid 7 maoth, H. 2* 16. col. S8.—JEd. 

Aro i.e. three tliings it means faj : arff i.e. ' drop', unde dicitur ru-arc i.e. 
ro-arg i.e. a great drop i.e. a great flowing of wet. Arg secondlj, i.e. 
' hero', unde dicitur argda i.e. heroic, cujus uxor arggeind [arggen B] . 
Argeind then (signifies) i.e. it is natural (gein) for an arg ' hero' to be 
with her, and it is good for him. Vel arg-cuin, i.e. from arg ' hero' and 
cuiniu ' woman'. Arg, moreover, i.e. ' famous', unde dicitur aircetul i.e. 
c^g-cetnl i.e. a poem (cetul) famous (org) from the frequency with wllich 
it is sung in concert (b). It cannot be interpreted a 'poem of heroes' 
arg^ because it is not for heroes tanium, i. e. only, that it is composed. 

Arg ' drop' may have lost an initial^ jp, and he radically connected with Lat. spargo 
and even the name of the Yedio nim-god Parjanya (also a word for ' raincloua). 
Arg * hero' may be the Greek fipxoQ, Skr. arha-s, Arg * famous', is perhaps only an 
intensiye prefix = apj^i — £d. 

Abb ' abbot' ab eo quod est ^áirjrac, vel a nomine hebraico quod est abba 
'pater'. 

Abb is declined as a astern : ace. sg. cell ccn abaid, Amra Col., apaid, Senchas Mor, 
60, n. pi. neoná'opid Z. 274— JS^o^. 

Athair ' father^ : hoo ater primitus dicebatur, quasi paler, 

Alt ('cliff' or 'height') ab altitudine. 

W. allt 'cliff'. Com. aU (gl. littus), Bret, aut (gl. ripa).— ^(?. 

Ana i.e. mater deorum hibernensium (c). It was well she nursed úeoé i.e. 
the gods : de cujus nomine dicitur ana i.e. plenty [and the] Da cinch 
Anainne 'Two Paps of Ana' west of Luachair nominantur, ut fabula- 
verunt (d), Vel ana quod est annio vel anitul .Graece [?] quod inter- 
pretatur 'dapes' [.i. biad B]. 

Ana, or as she is most usually called Danann, was the mother of the three chieflains 
of the Tuatha de Danann, Brian, luchar, and lucharbu, who were accounted gods for 
their jfeats of necromancy. The " T\vo Paps", in the district of Luachair Deaghaidh in 
the County of Kerry, are two mountains, still so called, in the barony of Mi^unihy. — 
O'D. As to ana, God is said to be the well (topur) of the dne in Z.1052 and in Z.I041, 
(as a gloss on the Epist. ad Coloss. Ill, 6 : araritiam quae est simulacrorum servitus) 
am. fongniter idil «tcfognither donaib anib 'as idols. are served, «í^ is service done to 
the treasures'. For the connection between words signifying ' god' and ' wealth' cf. Lat. 



\'l 



' are called' O'D. (h) coitcAaiiar 'fa recited' O'D. 

So in H. 3. 18. p. 636, col. 3 ; lath n-anann .i. Biriu L Ana mater deonim utgentiles flngunt. The name 
of Ann re-occurs infra 8. t. ^luinanit.— iSVI. 
(Ú) D reads : ' ut fabola fertcr .i. amu^^ adorait na pcelaicZe' as the story-tellois wf." Ed. 
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deu$, divus and dives, Op$ 'bon* dea' and opes, in^e, Slav. boffU 'god' and bo^atu 
' rich'. And see Sciileicb^, Beiir. IV, d&Q.—JSd. 

ÁSRVTU nomen secundi gradus poetarum. 

Be-occurs infi-a p. C. — £d. , ' 

AuBATii (' a funeral elegy') i.e. nem-raih ^ non-wage' ie. rewrtrd is not given 
after it, for it is after one's death it is composed. Aliter, there is <?/«wi. 
or ammos i.e. death, the am then is from amos. Amrath, then, is death- 
wage i.e. a reward after death, which is given by the family of him for 
whom it [?] is made (aj, Sed hiijus postremum non tarn laudo [.i. ni is 
firindige 7 ui mokim in dedenac B.] 

Aj5D i.e. fire. By inverting the noun aed it becomes dea, i.e. the goddess 
of fire, et quod Vestam iUam. deam esse ignis fabulaverunt, Vesta dea 
ignis dicitur i. e. aed. 

Cognate with aT^oc. — 0*D. Ah» with Lai aedes, Skr. edhas * firewood', AS. ad, 
root IDU. Ilcnqe too tJie Gaulish tribe-naine Aedui and in Welsh aidd ' warmth'. 

Amnas 'forgiveness' qnasi amnes, ab eo qaod est atnnesiia i.e, all-forgiveness 
or entire forgiveness. ^ 

A URSA [aurso B] 'a post or prop' i.e. airisiu 'rest', becauige the house rests on 
it. [In marline] Aursa i.e. or-éin i.e. one edge (or) to house, another 
to weather {sin = W. hin). 

0*D renders " because one (post) is at the east, the other at the weather side of the 
house". — l£d, Aursa is now written ursa, and understood to mean a prop and the 
jamb of a door,— O'D. The dative sg. — isin ursain — occm-s infra s. v. NescóiU — Ed, 

AiTiTiu 'recognition' [?] i.e. aith-deiiu i.e. detiu iterum^ it having been 
recognised [?] by another person j!7n««. 

A law-term denoting legal recognition, as when a son recognises or aooepts the 
liabilities of his father, or when a landlord recognises a covenant made hj his vassal 

or tenant — O'D. di detiu, di chomdetiu di aiiitiu, Senckas Jtfbr, 64, where 

it is rendered 'acknowledgment': so atitiu in the Coffad O.r, G, 64i: the dat. sg. 
aitiiin, Senchas Mór, p. 140, is rendered ' control' [?] while do aititin, ib. p. 142, 
is rendered * to be laithíul'. The verb Yo-aititnigestar * acknowledged' ib, 166.— í'd. 

Anart ' a linen cloth' i.e. in-irt i.e. irt ' death' ut dixit Moran mac Main, 
as he was in the house in which he was nursed [7 tig anaii] ' dalA don dig 
irf 'colour of the drink of irf i.e. of the drink of death. Anart, 
then, (signifies) death-like for its paleness: it is like the hue of death, 
for tliere is nothing of redness therein, quasi exsanguis mortuus [.i. waiail 
nech marbh gan fuil B] 

fajnart gl. linteum occurs in Lib. Arm. 177 b, 1. — JEd, Moran, son of Moen, was chief 
judge to king Feradach Finnfechtnach in the first century. See Four Masters, A. D. 
14.— O'D. 

AuDACUT ' a dying testament' i.e. uath-fecht i.e. when one sets out on a 
journey (fechtj of (the) grave {uath), i.e. of death* 
Occurs, spelt edoct and aidacht, in Lib. Arm. 18 b, 1. — Ed* 

(a) A ftrlda lógairtcM, /utri «hjch O' D. renders by ' loud lameDtation for it'. Bead lógmaire^ furri f-^Bd, 
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Anomain i.e. a name of a poetical composition^ i.e. án^Aomdin ' noble profii*. 
(i.e. a name of the compositions from their profits), i.e. because of the 
greatness of its reward and its rank; and it is the poem of the OUam, 
unde dicitur ' the anomain sustains the ollam\ 

Text somewhat doubtful. B has inloing ollam anamain 'the Mam sustains the 
anamain* : cf. anamain ceMar»*etcA infra, s. ▼. B6i, — JSd\ 

ÁNUUTH nomen secundi gradus poetorum i.e. the rich stream — sruih — of 
beautiful praise (which flows) from him with the stream of treasures 
— dne — (which flows) to him in retmn. 

The ánruth's number of stories was 175, Senehaa Mar, p. 44. After the synod of 
Druim Cota his retinue was reduced to twelve (zii. i déir ind auraid). — JSd, 

Akair i.e. name of a poetical composition : it is the poem which the cli makes 
i.e. an~dir not satire fdirj but it is praise. Though this is now (applied) 
similarly to every kind of eulogy faj it is more appropriate to the present 
speciesj for it is the ingenuity of the poets that invented these names to 
distinguish the various species, and it was not (the) subject matter fbj 
that was considered by them. — £ inserts another etymology : Anair dono 
for rcith in rec-so .i. aon a hiar .i« an aen tarmfortcend a fbrceud ocus is 
debricht a deach 7 a tarmfortcendaib 7 eitsechtaib deochraiges fria nath 
debrichta. * Anair runs in tliis manner quasi aon a hiar * its end is one'^ i.e. 
the termination at the end (of each line) is a monosyllable; and its 
. metre is debricht, and (it is) by its terminations and jingles that it is dis- 
tinguished from the nath debrichta\ 

The examples of the metre called anair which are eivcn in the Book of Ballymote, 
fol. 162, .represent it as composed in lines of six syllables, whereas the examples of 
debricht are in lines of eif^ht syllables. So that the assertion, that the metre of anair 
is debricht, seems to be a mistake, arising, perhaps, from an error of transcription.-^O'D. 
Fictet, Nouvel JSssai sur les inscription» gauloises, p. 79, connects with anair the 
Gaulish name Anare-viseos^ which he proposes to explain by 'carminum laudis 
gnarus'. — Ed,* 

Anfobracut^ the name for a man who id in a decline^ and whom disease reduces, 
60' that there is no fat nor juice in him^ for, the noun bracht signifies fat 

So in Senchas mór,f]^. 124, 140, di anbohracht .i. in ben t-sir'^ cin sug nirt ' the woman 
in a decline without juice of strength' — JSd.' So, too, in O'Clery's Glossary and the 
Four Masters, A. D. 1114.— O'D. A has Aiifbrbracht.—JEd. 

Adart ' a pillow' quasi ad4rt, a property fadaej of death firtj, for sleep is 
account-ed as deaths and irt is a name for deaths and death is a name for 
the sleep. . It is natural to lie upon a pillow^ and it is a sign of sleep^ unde 
dicitur descaid chodulta freslige 'lying down is sleep's leaven' (e). (Aliter) 
Adart i.e. ath-ard 're-height' /^ú^ because it is higher than the rest of 
the bed. * . 

Adhart is still used in Kilkenny and TVaterford for 'pillow' ?íaA'ceannadhairt 
for ' head of the bed'. Bds fH h-adhart or has le adhart is used by Keating to 

(a) MamlfttoiTpoeiii'.— «"D. (b) lit 'nature'.— iU. (e) ' beginning'.— 0*0. 

(d) * additional elevaiion'.-^'n. 
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denote deaih on one b bed. Eirgis an rig dia adhart fri maeih-eirgi na greine glau- 
aille: robdar daino ag eirgi an acuacht dia n-adartaib 'the king rose (a) from Lis pillow at 
the soil rising of the bright-fair sun : men were at the same time rising from their 
pillows'. Book of Fermoy, foL 62.— O'D. 

AiAB ' the tcmpW [?] i.e. of the liead^ i.e. ar-áui (h) because it grows in fi'ont 
of the ear. Aire also is a name for every thing high. 

B has Ara .i. ar áui .i. iria ó anair. Are .i. re uachtarach in duine (' the upper 
part of a man') A cech n-ardd 7 hi cech n-iscl * A (means) everything high and X 
everything low'. — O'D. Aire occurs in the ace. dual in the S. Gall incantation, Z. 926 : 
dabir im du da are ' put them round thy two aires* : O'B's eiplauation ' temple' seems 
a guess. Can it be the oheek and (as Siegfried thought) connected with napeiá ? The 
dui explained by 6 (i.e. duas ' ear') is = Lith. aueis, the Latin auris. — JEd. 

AiTHLB 'an old cloak' [?] .1. aih-fholae i.e. it is woi-se than a cloak (folae). 

B has: is mesae c%A indas fola. — Bd, aithle .i. uanhkrat ' old garment' O'Clcry. — O'D. 
But cf. aithle thened, infi-a s. v. Aithinne, and the adverbial phrases a$ a aithle sin 
* thereafter', Senchas Mór, p. 302, and do aithle,— :Ed. 

AxAL or AxAiii 'the proper name of an angeF, ab auxilio quod angeli hominibas 
praebent. 

B. adds : on fhurtacht dobeirsium do chach ' from the aid whieh he gives to every 
one'. — Ud. O'Donncll, Yit. Columbte i. 35, tells us that this was the name of 
S. Columbkille's guardian angel. — O'D. 

Arathab 'plough' ab aratro, 

B adds : on trebad ' from the ploughing*. Araihair the gen. sg. occurs infra s. v. 
Cliihar set. Com. aradar, W. aradrt M. Bret arazr (leg. arazr 1 ), — Ed, The word for 
' plough' now used is eéchta — aratkar is everywhere forgotten.— O'D. 

Ana i.e. small vessels ivhich were at the wells under the strict laws^ unde 
dicitur damaid [daimid B] ana for Undid * they assign vessels to pools' 
{c); and it is of silver that they used to he oilcnest; ut Mac da Cherda 
dixit on Cnoc B^ifaun : 

This great rath whereon 1 am fdj 
Wherein is a little well with a bright cup* (anj^ 
Sweet was the voice of the wood of blackbirdsi 
Round the rath of Fiacha son of Moinche. 

Now, for the drinking of weary men thereout they were left over them, 
at the wells, and it was by kings they were put at them (in order) to test 
their laws. 

Mao da cherda [' son of two arts'], called also Comgan, was a saint and poet of the 
Desies of Munster, of the middle of the 8th century, one of the eight celebrated 
students of Armagh. Cnoc Kafonn is a parish and townland in tlie barony of Middlethird, 
County Tipperary, and the rath referred to is still to be seen about 2 miles N. of Cahir. It 
was the seat of Fiacha Muillethan, son of Eogan Mór, king of Munster A. D. 175, and 
of Moncha, daughter of Del, son of Dacrcga, the Druid ; and it remained in the possession 
^ of his descendants, the O'Sullivans, until the year 1192, when the English drove them 
from the plain of Cashel and erected within this rath a strong castle, of which only 

r«;'ris«ir.— OD. (b) Sio B, or ai, A. (e) 'wells' O'D. 

fd) BhM ind rath hf foraindanftl ' fcb« lowljr rat-h wheraon w are', and adds, after Moindkt, the gloss 'mater 
Ulim'.— ^ci. 
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one small tower now remains.^ A silver cup lying at a well was a good test of the respect 
shown to the law if it remained undisturbed. — O'D. An^ a fern, d-stem, has perhaps 
lost an initial p, and may be connected with the.Skr. panam * a drinking- vessel*. — JSd. 

AthgabíCiL' ' lawful reprisal', because every one recovers {athgaib) his right 
through it. Aliter gabdil (' distress') the three cows which Assal first 
seized from Mog, son of Nuada : Athtjiabail then [was] the six cows 
[replevied] on the next day. Lege in the FencAaB Mar. 

The passage in the Senclias Mar here refen*ed to u printed at p. 64 of the volume of 
ancient laws published at Dublin in 1865. — Sd, Assal was the son of Conn bf the 100 
battles and held office under him as aithechfbrtha, Mog, son of Nuada, held a similar 
office under Coirpre, king of Ulster. A case had occurred between the two kings, which 
led to the seizure by Assal of three cows belonging to the king of Ulster s people. But 
they having been rescued by Mog (a), Asal seized six cows in reprisal on the following 
day. These proceedings are here referred to as the first case on record of legal reprisal 
or athgabdil. — O'D. See further Dr. Ferguson's paper in the Transactions of the 
n. I. Academy, in which many coincidences between the English and Brehon laws of 
distress and, replevin are pointed out with much ingenuity and leaming.^^i^. 

AiTHECH ' a champion' [?] i.e. aith ' keen' and oeeh 'foe'. Áithech^ then, is a 
keen foe^ and it is a name for a gallant hero only. 

AiTHCHES i.e. uxor ejus^ quomodo IdicAes a laico [.i. on tuata B] 

^t^AecA is possibly = Skr. atiya^aa ' much -renowned'* In aithches, /á»cAe« the feminine 
termination is borrowed from tiio Latin -wa, Gn-co-o-o* — JSd, In O'D's supplement to 
O'Reilly aithech'tighe is explained ' the man or woman of the house.'—j&c?. 

AuNASO 'earring* i.e. nasc 'ring', aue * of an eai**, i.e. a gold ring which is 
round the lingers or in the ears of the sons of the nobles. 
As to aut gen. aue t. supra s. v. Aire : luue is cognate with Lat. nexust necto, — Ed, 
AiGBAN 'ocean' i.^e. Sg-fhaen 'perfectly flat' as if it is spread out. • 

B. reads aigen, but the W. eigiaton (OW. *''eiciaun) seems to show that A is here right. 
Benfey, I think, has compared a Skr. d- fay ana vtpi-iceífXEroQ, to which he refers 
wKtavoe. O'Clery has aighén Lfairge * sea' : faen=^W, gtoaen, — £d, 

AiTTENN ' furze' i. e. aith-ienn or aUi-tinn, because it is sharp (ailA) and 
lacerating {lenn). Undo dixit Mac Samain [or Maolodraiu B] 

Not dear (to me is) a sharpshrub 
Which is on the side of the hedge. 
Its foliage has defeated (?) me for ever (i) ; 
Its wooden'thorns (?) do not defend me. 

The bard Mac Samain flourished in the middle of the eighth century, and was one of 
the eight celebrated students of Armagh. In H. 3, 18, p. 112, he is styled a Brehon, and 
the verses here <nted are alluded to. In B these verses are given thus : — 

Nibu inmain fid fuirme Not dear was a lowly [?] tree 

sancan asas im thuirbe Which hero and there grows round Turvey. 

adom cHumben a dule Its leaves tear me : 

ntm anaico a fidrube. Its wooden thorns do not defend me. 

Turvey is near Dublin. — 0*D. aittenn = W. eiihin, — JSd, 

(a) The cows eflcsped, and returned to their calres.— iU. 

(b) ' ' lU foliage for eter shelten me'. O'D. But ie not romráin for rom-tkrCin f 
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AuRDtJiNB 'antcfort' i.e. at the doors of the forts^ whicli is made by the 
artizans (a). 
Probably a nupareixiarfia. — JSd, 

AiiiBER ' a load carried in the arms' [?] : to the east (in front) of thee thou bearest 
it between thy two arms, for to the west of thee thou bearest the loads 
(airej in general. Air then is everything eastern, ut est Airmuma 
' East-Munster', 'Ormond'. But ir is everything that is furthest 
from thee, i.e. Irmnma ' West-Munster*, the Munster that is furthest from 
thee, that is Irtjmma, Et uk dicitur Ara airthir 'eastern Aran', for there 
are the three Arans there i.e. Ara airthir ' eastern Aran' is the nearest to 
Ireland. Ara irthir 'western Aran' is the nearest to the Ocean, i.e. is 
furthest from Ireland westwards/ But this is the most western Ara in 
the world. 
0*D.'s renderínfi^ of airher seems a guess : aire * burden' occurs in Z. 584 line 

AiNB ' name of a place', a nomine Aine^ daughter of Eogabail. 

This place is a parish in the County Limerick^ barony of Small County, now called 
Xnockany, from a conspicuous hill, which was anciently called Druim Chollcboille ' hill 
of the liazelwooíl', and was in the ancient territory of Deise beag ' little Dccics'. Aine 
was of the Tuath dé Danann race. See U. 3, 17, p. 781, and the Four Masters, A.D. 
*186.--0'D. 

Abarta [Abdariu B] ' benediction' .i. a seventh of the person's food is taken 
(as A reward for the benediction). This is a lawful abarta ^ price of 
benediction'. It is for his benediction alone that the one gives it to the 
other, not at all for its peculiar merit, but for his saying to tlie other 
' I say the benediction' : ar chobele [?] then is it given. 

The word abarta signifies properly the pronouncing of a benediction, from abraim 
* I speak or pronounce', and is transferred to denote the complimentary reward given for 
pronouncing a benediction or the fine imposed for not pronouncing it. In 11. 3,17, 

{>. 408, in a lawtrnct mentioning the fines payable for neglect of various duties is the fol- 
owing : Im abartain .i. im in nemabartain im nembendachad sechtmad biata in graid na 
derna in bcndachad * For abarta i.e. for the non-adar^a i.e. for non-benediction (the fine 
is) a seventh of the feeding of the person, according to his rank, who did not make the 
bencdiclion'. It was an ancient custom for workmen on completing any work and 
delivering it over finished to their employer to give it their blessing. This was the 
abarta, and if it was omitted, the workman was subject to a fine or loss of a portion of 
his hire, equal to a seventh part of his feeding or refection— the amount of the refection 
being settled by the 13rehon law in proportion to the rank of the art or trade which he 
professe<U In tlie same lawtract occurs the following: im abartain mn& diamile 
sechtmad lánbiata na mn& na derna in bendachad ' for the abarta of one woman to 
another, the seventh pait of the full refection of the woman who did not give the 
blessing'. — O'l). 

AiLGBS ' a derogatory request' then, i.e. peis a request. It is for disgrace 
(ailj then only that this request is made and not for praise : the seventh 

(a) * Trftdcsnicu'.— O'D 
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part of the price of honour of him of whom the ailgeé is asked^ this \b 
UiQ lawful ailges, 

Whon a man was requested to perform something impossible, for the purpose of expos- 
ing bim to ridicule or disgrace, he was entitled by the 13rehon law to demand a fine or 
reparation equal to the seventh part of the price fixed by law as the price of his honour 
[log einig fa)'}, which varied accoi'ding to his rank or degree.— 0*D. Ailgeis is explained 
by ollgeis ' great prohibition', in CD's supplement to O^Heillj, where also ailgeis in- 
dligthcch ' an unlawful request' is cited. — Jitd, 

Atuabab ' deadly, nightshade' (quasi aihabath from ath intensitive [7] and) 
^aa 'death'. 

Occurs infra s.v. Ore treith, A word iathahlia which seems cognate is given in CD's 
supplement and rendered by * white lily root'. — Ed, 

AiMJNN delightful' ab eo quod est amatium [.i. aibiud B.] 

This word is now written aoibhinn, — O'D. 
AiiiciiiMNBCii 'an erenacV : «px^c Qraece excelsus Latine dicitur. Airchinnech 
then (signifies) ' noble head'. 

Ailor ' latine' B has, airchend óg nasal cend comlan ' noble perfect bead'. " Golgan's 
IrÍHh etjmolojyy (ar 'over' and cearm *a head') is no doubt the true one, as is 
evident I'rom the corresponding Welsh arbennig". Todd, SL Patrick, pp. 1C2, 163. 
A irchinnefih mcann * jiTincciifi* in' Z. 1046 gl* 14. Nau-eirchinncch means ' nauclerus' in 
liib. Armach. 188 b. 2. In Middle Irish airchinnech is glossed by ' archidiaoonus' (Ir, 
Glosses, p. 76, No. 449).— JPrf, 

Ambuab i.e. not fundamental (or original) : buae (signifies) everything funda- 
mental (or original). 

JBuae is doubtless cognate with Skr. hhava 'origo', root bhu. — In CD's supnlement 
amhuae gen. ambui is glossed by deoraid, * advena' and by drocf^fer ' a bad man . — JSd, 

Adak i.e. ad dee ' to God' i.e. due to God. 

This word is explained ' glorious' in H. 2. 16 [col. 88] and said to be derived from the 
Greek : adae Gracce i.e. gloriosus Latine vel adae ad dee .i. convenit dso gloria. — O'D. 

Ada is explained ' due', ' legally due' in O'D's supplement to O'Reilly. — Ed, 
AiiTAN 'razor' i.e. ail 'edge' and leinn 'sharp cutting', should it so happen. 

Aco. sg. attain, Mikn codex : W. ellyn, M. Bret autenn, — Ed. 
AiiANN ' a rushlight', i.e. one rushlight, ut pocta 
* A rushlight' (adann), a nishlight. 
Should it happen in thy bright mansion, 
For God's sake light it not quickly 
For sake of quick talk that profits not'. 
Ut dixit Colmiln son of Léníne : 

" As blackbirds to swans, an ounce to a mass. 
Forms of peasant women to forms of queens. 
Kings to Domnall, a murmur to a concert, 
An adann to a candle, [so is] a sword to my sword I '^ 

(a) W. ^ehwerik, O. Bret, «nepgwertk. Willi eineckf en*p, which primarilj mcftD ' face', cf. Skr. antka Zend 
ainika.—JSd. 
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8. Colintiii Mnc Lcnino was the fuunder of tbe soe of Cloyno and died 2'i Nov. A. D. 604, 
aged about 80 years. Ue bad boon -poet to Aed Oaem kbg of Casbel about tbe 
middle of tbo Gib century. Tbe verses bcre quoted were pronounced by bim at tbe R,Tnod 
of Druim CeU, according to tbe Book of Leinstor fo. 8, wbcre tbey are given witb an 
interlineary gloss. By ' uiy sword' in Uio last verso, tbe poet probably means tbo bardio 

r»wer of satire wbicb be possessed, and wbicb was more powerful than a sword.— O'D. 
find in one of my transcripts from Lobar na b-uidre Colmdn's quatrain, witb a. gloss, 
as follows : — 

T&ncatar iantein na fiiid isin n-airccbt 7 duan molta 16o d6 7 aidbsi (.i. oorus 
cronain) ainm in cbtuil sin 7 ba cdol derscaigtbcch be (* tbercailcr came tbe poets into 
tbe ' assembly and witb tbem a song of praise for bim, and aidbsi was tbe name of 
that music, and it was a splendid music'), ut Oolmán mac Léuéue dixit ^ . 

Luiii oc lioolnib ' uingi o[c] dimoib' 
crotba ban ii-n)thecb oc ci-otbaib rigna 
rig ie DomiiuU ilord ic aidbsi * 
adaud oc cainnill * oolc ' oc mo cboilc-se. 

7 innóenccbt dognitis in ccol-sin, ' and they used to make tbat music at one time' (i.e. 

in concert). Witb adann are connected adannadh *tbe candleligbter in a cburcb', J2 • ^^ 

O'D.'s supplement to O'lleilly, and adannaim * I kindle*. — JUd. ^CL^^C^^^í/i^ 

i.e. a wain or a car or a cliariot^ ut Per Mnman a quibusdam flebilibus 
audivit ill aquiloiiali parte [.i. rnar docualaid fer muman don taoib 
tuaidlidc d daiuib truaga a(e) coine B.] 

''Inn essar dam do &'* ? '' Is tliy car lent to me*' ? 

*' To mani in& mo á : *' It will come unless broken (is) my car : 

Ara tairo mo á mo mo*'. Let my car come back early*'. 

''Maui ma do á to*'. *' Unless broken (is) thy car it will come". 

O'D. i-ciidcrs tbis quatrain tbus: "Will you lend me your car? I will if you do not 
break it. Will my car be retumed soon P It sball if your car be not broken". But essar 
is tbo i/iit'd sg. jMissivo of fasaim (a), llio second ió is according to O'D. glossed by 
■ticjadh in an extract by Eugene Curry from a ms. belonging to "Wm. Monck Mara 
Ksq". and bv tiorjaidh in a ms. of tbe'U. I. Academy No. 1G9, p. 229. It is tbo Welsb 
daw * venict . Ara is tbo common conjunction Z. G70, wbicb precedes tbe imperative, 
Z. G80. In tbo ms. last cited tbo lirst 16 is glossed by héarad, but tbis seems 
wrong. No is = W. moch^ wbicb Siegfried equated witb Lat. mox» A, for • aga, seems 
oognato witb O. Norse ok vebiculum gen, akar, — J£d, 

Fer Muman ri\\{!^\\i be rendered ' M unsterman', but it seems raiber to be a proper 
name, as be is called Fear Mumhan mac Fchenach in a ms. quoted by Dr. O'Connor 
in tlie Sto wo Catalogue, treating of tbo laws of Cormtic mac Airt. In tbe ms. H. 3, 18, 

L637, two lines of bis po«try are quoted to exemplify tbe meaning of nat [borrowed from 
till nates'] : " Nat .i. ton, ut dixit Fear MumJian : — 

Asbéra fiacb goblom gráo Tbe barebeakcd raven will say grac, 

ac croim nat niimat anocbt Gnawing foomen's buttocks tonigbt. 



.1. dcr<ili na luin i f nrrad na n-<>la ' fietl j (arc) f he blackbirdii In oompariaon with tbo Bwaiu»'. 

5. .1. dima ninin ilo main iiioir ' dirna íh a name for a great mam'. 

3. .1. dornil each céol i fnrrod aidb(«o ' petty (is) evcrj niuoic in comparison with tiidbnf'. 

4. A. deróil oonchalnnoll beo hi farrad cainlo moire * pettj (is) one iitUo candle in oonipariiion wilh a large candle'. 

6. .1. olaideb 'a nword*. 

(ttj. 1 hare not inct tbis rrrb.. but the Tcrbal noun iamtht ' loan' fren. iatarhto, iaMnchtn in of comninn 
ornirrcncc. Perhaps wc sbotild rend éssair or la»air and regard it as a 2od sg. tUpi-ncnlial.— /s'J 
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Fragments of his poetry are eiven in H. 8, 17. Tlio quatrain above cited is quoted 
in this ms., p. 662, to prove that mo means mock * early — O'D. 

AiTiRB * liostogo' I.e. between (iter) the two (dá)Le. between two covenanters. 

In Senekas M6r, p. 60, aiiire is rendered 'guarantee' i at p. 118 it is mis-spelt at^atVe 
and rendered * hontage'. Attire cairde, ib. 192, is rendered ' hostage in a territorial 
matter'. At p. 232 slan n-aitiro is glossed by in lanad n-eirci dlighid in Uaitiri i 
telgiid ailiris a»r 'the full 'eric'-fine to which the hostage is entitled for casting 
Jiostagcship upon him'. — Ed, 

AiNGBXi ' nng^cF ab eo quod est angelus .i. bonus nuntius i.e. a good messenger^ 
undo Scoti dicuut aingel^soUs (* angel-briglit') i.e. sunny i.e. joyous. 

AiniiEiiB 'a judge' quasi aige réire 'chief of judgment' (riar) i.e. a brehon. 

AiGNE 'a pleader' i.e. a man who pleads (aiges) a cause (ái) i.e. eloquent dis- 
course [?] or a covenant. 

B has * fcr aigcs ái no for gnfcs &i ' a man who makes a cause*. — O'D. the brehon 
or in t-aigkne ' the pleader' accompanird a iicrson taking athgahdil or withernam 
Senehas Mor p. 8i. The x'hrases aigne iagra, aigne ioxuiT OQC\xt ib. 294. As to at 
see infra p. 16. — Ed, 

AiRNJDETi [' a deer-trap' ?] i.e. air-indel i.e. a noble setting is it. 

O'D. conjectured aiimdel to be a birdtrap. Eugene Curry told me it was 'a set 
Bpcar'. Mere guesses. Bir airndil ' the s^jear (veru) of a trap' is cited by O'D. Suppt. s. v. 
liir» In lieu of indeal n-amra hi B has indel dire, — Ed, 

A ITUINNE [aithenne B] , ' firebrand' i.e. aithUenp or qithle thened ' remnant of fire'. 
B adds : no aith-tono .i. tone aitli (' sharp fíro') no aith tcnna .i. fuidle [leg. fnigle] 
na crann (' leavings of trees') : aithinne (gl. torris, gl. fax) Z. 726. — Ed, 

Ai'STOL 'apostle' i.e. ab postulo, i.e. ad dominum postulo i.e. I summon (a). 

AiNDBii i.e. a woman i.e. not a deVj not a girl, der enim Graece (b) filia vel 
virgo vocatur. 
Ainder^ now ainnear, is still understood to mean a marriageable young woman.-— 
O'D. The W. anner * heifer' seems cognate. — Ed, 

A NiDAN 'impure' [?] i.e. aíi a negative, iia» however i.e. irfe?» ab eo quod est 
idoneus i.e. faithful. 
The nom. pi. m. of idan occurs in Z. 1000 : bat idain fri each r6it (gl. in omnibus 
fidcm bonam ostendentoR) ' let them be faithful in every thing'. Anidanvrojúá thei-efore 
rather seem to bo ' unfaithful'. O'Clery, however, explains it by fieamglan, — Ed, 

AuuA OTHNOE i.c. adba uaiA onae or uindc, uath * clay' and ond [gen. uinde] 
'a stone' i.e. a habitation (adha) of clay and stone, ut dixit (pocta). 

Lia (' stone') is he (masculine) — lilA rolass — 

According to the structures of sages and histories. 

Ond {' stone') is it (neuter) according to (the) nature of rock. 

The clocli (* stone') is she (feminine) iarrasiair (?) 



(a) t6ek«irimm ' I ncnd.'-O'D. 

(6) Inncrtcfl from B. The alleged word 'dmr' ' danfrhter', which appears in O'Clery and O'ltoilly. and haa 

iniRlod Zeusa (0. C. p. 45). Piotet {Oriffff, II, 909), Max HUUer and othera^ has porhapa orliflnfttcd in 

thia Imaginary Crock der.^Bd. 
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This qnoÍAÍion is evidently taken from some old work on the gender of nouns. — O'D. 
It must have been written when the existence of three genders (here distinguished by 
éj s{f ed, the Irish pronouns for he, she and itj was recognised in Irish. Compare 
Demi and Tr<ieih infra. lAth rolasa seems one of those chevillee or expletives which 
unfortunately occur so often in Irish verse. O'D. renders it by *a fact which is. evident*. 
For iarrasiair B has iar saor-datatíí, which O'D. renders ' when dressed by art'. — JSd. 

AiciLLNis 'servitiulo' i.e. auco gillnae (a) i.e. when the man gave a iét 
taurcloiha to another^ i.e. the price of his honour on receiving cows from 
him, it is meet (aueo) for him afterwards to yield servitude (gillne) to that 
man and to receive cows from him according to the custom of chieftainry. 
Though he desires to accept cows from another, ho cannot, hut (must) 
accept them from the man from whom he gets the 9€oit iaurclotha. Now, 
although after accepting cows according to the custom of chieftainry 
from tiie vassnls hy the chiefs, there is the name of aigille to the vassals, 
yet this is improprie, proprie autem aigille dicere to tlie men who receive 
seoit taurchloiha though they do not give a reward for the mutua] 
service of the chieftainry, 

O'D. underRtood tliis passage thus : " Aigillne is a Brelion law teim applied to one who 
places himself under the protection of another ; and it is derived from augo, lawful, 
meet, or proper, and aiallnae ' to do homage'. On this occasion the protegee having 
first received a ccrtani number of séds, or cows, by wav of subsidy or present from 
the protector, in token of the protector's superiorit}', pays him a certain tribute called 
séd tanrchtha as tlie price of his protection. Alter this the protegee delivers pledges 
• to the protector, and again receives eéde from him as from his lord and chicHam.* 
After this ceremony has been gone through, it is not in the protegee's power to take 
subsidy from any other at any time, except from the person to whom he has thus given the 
seoda iaurclotlia. The term aigillne [ms. aigille — Ed."] is sometimes applied to the 
chieftains [niss. célib * vassals'. — j&W.] after they have received cows as tribute from the 
vassals, acconling to the custom called bés n-airchenda ' custom of chieftainry'. But 
this is a misnomer, for aigillne [ms. aigille — Ed.^ is properly applied to those who 
give the seoit iaurclotha in token of the superiority of tlie person to whom they ai'e 
given, though they should not continue to pay the chief for his protection". 

The word set ' cow', which occurs so oft^n in the article just translated and in the 
Brehon laws, seems to be the Breton saout * Ic gros bdtail particuliórcment les betes a 
cornes'. — iV. 

Additional Articles from B. 

[The following articles are found in B and the paper copies, but do not appear to 
have formed any part of the original work.-i-JE'rf.] 

AiSLiNGK ' a vision' (b) i. lingid ass (' he leaps out of it^) vel absque lingua cen 

abrad iutc {' without speech in it'). 
So in II. 2. 16, col. 90, Asliiige ,i. absque linga .i. cen berla no tengaid. 
Abac i.e. ab ahand (' river') 7 bac bbg (' small') bee bis inaibnib é {' a small 

thing which is in rivers it is') no becc a a .i. a airde (' or small its d 

i.e. its height'). 

(a) A rcadK Aigillne .1. áugo f^tilnec. B hon Aifff^illnc .i. auggu giallne. O'Cleo* has AicillM .1. ogiaohas.—Bd, 
(bj ' dumb' 0'1>, who ka«c» tinffid a» uniraiudaled — iu/. 
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Ahae now denotes a dwarf, bufc here it seems to mean a small river-fish, probably 
the breae an deamhain * demon's trout'. — O'D. Reminds one of W. qfane said to bo a 
crocodile. — JEd. 

AicuK .1. ecdoc grvace sediiicium latine .i. cumtacli ( ' a building^) [ * structure', 
'article of manufacture', ^Bhriue'.] 

Mciflor aicdi aradoirane 'an aicde is measured by its firmness, i.e., by its strength quoad 
its thickness, O'Davoren. 2%ree Ir. GL p. 80. ncch dianibi cuma eibirt ocus aicdi 
* one whose word is as good as his deed' Senchas M6r 118. Bondachadh na h-aicdi * the 
benediction of the work', ih, 132. ncmbennachadh doni in ben ar aicdi na mn& eiie ' the 
non-blessing which the woman makes on the otlior woman's work*, ih, 162. aicdib 
urluma ib. 188. Cognate with aieed * implements' ib. 150, ( leg. aiceda ?J and perhaps, 
if initial p has been lost, with pa-n-ffo, wfiy-yvfu^ etc. of. aic, aice ' tying', * bond', 
' fastening , O'D. Suppt.— jE^rf. 

Au)iiUNa quasi armchaug .i. congbaid arma ('it contains arms'). 

Alchun/f was conjectured by O'D to moan * an armoury', by Curry * a rack or hook for 
hanging up arms'. — Ed, 

Allud .i. DOS ('custom') no alad .i. alaude .i. on molarf ('from the praiée'). 

This is obscure* O'Clery has alladh A, oirdhoarcas ' fiune', ' ponspicuousness'. — Ed^ 

Alad .i. il a dath .i. imda datha and ('many coloura on him'), no alad .i. 

uile dath .i. fola-datb .i. dath fola.fair sech iuslán (' colour of blood on 

him compared with the healthy person'). 

O'Davoren (Throe Ir. GL p. 48) glosses alad by ersamail * various', ' difierent'* It 
means also * si)eckled', ' parti-coloured'. — Ed. 

AicciCiiT .i. icht anaice (' children in nurture' (a) ) ar is inace bis an deiscipal 
ac ind aiti ('for it is in nurture (a) that the disciple is with the tutor'). 
O'D renders aiccicht by ' tutorage'. But it seems another form of aiceckt (gl. lectio) ' a 
lesson' : cf. accipt 'a lesson' O'Don. Supp., ur-aicecht, and Uie low-Latin accepturium' 
.1. lectionem, Trans. Philolog. Soc. 186001, p. 2d9. 

AiNCES (' doubt') quasi anceps .i. aincid a iis ort (' knowledge of it is a protection 
to thee'). 

O'D. translates ' a doubt of its knowledge is upon thee'. But aincid clearly means 
either ' protects' or ' protection' : ances occurs in Senchas M6r p. 102 and in the 
phrase ances athgabdla ib. 108. It is glossed by cuntabairt in H. 2. 16, col. 89. 

A BRAS [.i.] abra .i. inailt ('bondmaid') feis .i. lam to rad (' hand-produce'). 

Abras din .i. lamtorad inailtc ('hand-produce of a bondmaid'). 

The glossographer means that dbrae 'yamspinning' is compounded of the low Latin 

ab^ra 'ancilla and the IrÍRh feis, which, with the meaning above given, I have not met 

elsewhere (bj. It probably comes from the root VAX, Skr. vaksh, whence also nv^iú^ 

and Eng. I wax. — Ed. Ni don abhras an chéadshnáilhe is a common saying. — O'D. 

Annach .1. an-daof non dagh non bonum, dagh hebraice bonum interpretatur, 
droch hebraice malum interpretatur unde dicitur drochta .i. olc he ('bad 
it is') .i. scinlestar ('an old vessel'). 

(a) • by him' O'D; bufc aice Is kIobwI by altrnm (O'Dar. p. 83) and by odeamhain (O'Clcry ^.—2?<Z. 

(b) Ezcopi in tbe gloRRary in II. 2, 16, wliero T find Álnra89 hobmicc .1. mbar fhes, Abr» .i. inailt at didhir in 

libro muliorum abrae suae aríndi f offiennat /m« lamtoraid.^Jtf. 
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In a gloss to the prologue to the ^élire, L 237 the gen. sg. annaig Is glossed hyfwrge 
' of KRger'.-^JSd. 

Amor ( ' a trough') .i. ime a or [' round it is its edge'] no ampur am ica diultad 
^ oqnach glan acht in inglan (' or am-fur, am for negation (shewing) that it 
is not clean but it is unclean'), pur .i. glan (^clean'). 
Poedblj borrowed from amphora with change of gender and declension. — £d. 

Adnacal ('sepulchre') ,i. ad dlig^áClaw*) 7 cal coimet ('keeping*) 7 nai duine 

('human being*) .1 coimet dligfAecA in duine ('lawful keeping of the 

human being*). 

The Old-Irish form is adnacul, Z. 781,092, ad-ra-nact ' who was bnried' Lib. Arm. — Ed. 

Aball (' appletree*) [ .i. ab] Abellano oppido Campaniae no eba eill .i. eilln^rf 

y eb% (* pollution of Eve*) .i. in cetben (' the first woman*) no aob oil ar met a 

toraid (' from the greatness of its fruit*) . Uball (' an apple*) eodem modo. 

0*D renders aoh oil by 'large produce', Carry by 'rich-great*. For cognates to ahall 
and uhall see Ebel, Beitr, II. 170.— JS«. 

AcH acho [nx^'^J graece doleo latine .i. galar ('a disease*). 

Better explained in H. S. 16. coL 90 by inieriecht galair 'an interjection of 
disease*. Bret. a<;A fi 1 W. kaeh—JSd. 

Ac ('no*) graece nego latine .i. diultad ('to deny*). * 

The Qreek word in yiew is oIk. — O'D. aee itir ' not at all* O'Don. Gram, 327. ace 
ol siat, 'no' I say tliey, ib. 390. "Marbthar fochetóir Noise 7 foad in ben letso" 
ol in rectaire. "Ace" or in ri. "Lot Noise be slain forthwith and let the woman 
sleep with thee", says the Steward. " No" I says the King, Longer mac n Usnig, Book 
of Leinster. — J2d. 

Alcheno ab alligando .i. arma. 

This is the same as aUchong already given. — O'D. 
AiTHSiNNE .i. rinn aith (' sharp point*) .i. tenga aith fri hair ('a sharp tongue 
for satire*.) 

O'Clery explains aiihrinn in the same way. — Ed, 
Adna .i. ais quod ad senes pertinent aes illi enim dicunt g. unde aetas 
latine. 

The passage is evidently corrupt. — O'D. In H. 2. 16 col. 88 it^ runs as follows : 
Adnai ais .i. adsena .1. quod ad senes pertinet iEiss graece illi enim dicunt eoas [íroq?^ 
unde €ietas Latine didtur. —Ed, 



AucHAiDB .i. cluinnte (' heard*) qua!bi aure accipe. unde est ni aucar .i. ni 
duiner (' is not heard*) . 

ANncHKiSTOS^ graece quod est latine contrarius Christo^ante [átrc] enim graece 
contra latine significant. 

AiaiSTOTiiis^ aris .i. artis, tot [rovriyc] .i. hujus [Ms. hs.] tiles [rcXoc] .i. fines 
[leg. finis.] 

[The three next following articles are in B, but have been overlooked by 0*Donovan] 
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^^ Ct t* Adbertaiq .i. ab adversario .i. on adbirseoir. 



Adbineoir is now ' the deyil'. Adbairt .i. ab adyeraario, II. 2. 16. — Ed, 
Anam 'soul' ab aDÍma diciiar .i. ona suailcbib ('from the virtues'). 

cf. anam-chara ' teacher', lit. ' soul-íxieDd'. — JEd. 
Ac quasi au ab aure .i. on duals. 

Ao (if not the same as au 'ear' in au-nasc supra) seems to be a verb in the 1 sg. 
prss. indie, from the root ay, whence &twy íir-aiuf and the Latin au-di-o. — JSd, 
[O'D. cites the following two articles from Mao Firbis' copy i— ] 
AcNAMACHT on focal is actualis ('from the word that is actualia') .i. proinn fir 
obra (' dinner of a workman') . 
In H. 2| 16 the gloss mns thus : Aionabsath .i. aioce 7 sath .1. pramd fir opra. — Ed. 
Ai .1. ebert (a saying') .i. ab aio .i. raidim ('I say'). 

So in H. 2. 16, col. 88, Ai ab aio .1. dlomaim. Here g has been lost between vowels. 
The root is AGH, whence Lat. BA-agium, aio, Greek 4/it for t/y-/iij Skr. aha * he 
spoke'. See Aigne supra p. 12. — Ed, 
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SEOUNDA LITTEUA. 

Bkndaoht {* a blessing') quasi benedicht a henedictione dlcitur. 

]3uANANN nnree' of tho heroes, i.e. he n-Anann (a) from their similnritj to 
each other, for as the Anu was mother of gods, sic Jiuannnn erat 
mother of the lieroes i.e. a good mother. Alitor Buan-ann [.i. dnghmatair 
' good mother' B.] the huan i.e. is h6n i.e. from bonum, as is said genither 
buan 6 amhuan ' buan is born from ambuarC i c. good from evil. The aim 
that is in Buanann denotes mater. It is this that is in Ana [Aiiand B] 
i.e. mater deorum. Buanann then (means) a good mother for teaching 
feats of arms to the heroes. 

It is iin possible to bring buan * good* from tbo Latin bonum with its short penult. 
Kathercf. \y.buan 'swilV, which seems the Skr. ^aoa/ia. For the change of meaning 
from * swiiV to * good' cf. <TTou5a7oc. As to JBuanann, I would connect it with the Skr. 
bháoana * aactor , * creator'. — JSd. 

Buan i.e. a raven, undo dicitur brajidae i.e. ravcnlike for blackness and 
dcstructivcness [?] and brandub i.e. a black raven, unde dicitur branorgam 
i.e. that which a raven plunders. 

B adds : no brand .i. aithindc [* a firebrand', t. supra p. 12] 7 isarandnibe (h) diblinaib. 
' and it is because of tho blackness of them both'. W. Corn, bran * crow.' M. Bret, bran (gl. 
corniz, corvus). Ebcl comparos Shiv. wauii, Lith. vánias (corvus), vama (comix). — £d, 

BéiST ' a beast^ i.e. a besiia. 

M. Ir. péUt, W. btcgsL The e in besHa must have been long by nature. — £d. 

Barg (^ a barque or boat') i.e. h harca. 

Gen. sg. luclit na hairci (leg. baircej ' crew of tho barque', Senchas Mór^ 128, dat. hairc 
infra s.v. Baircne : ' barca, quae cuncta navis conuuercia ad iittus portat' Isid. 19,1,19. 
Br. bare,— Ed, 

Bks (' a custom') ab eo quod est besus i.e. ' a custom'. 

Gen. sg. bésa Z. 1019, n. pi. bési Z. 1049, ace. pi. bésu Z. 1066. 
BiiBTir * a decision' i.e. a relic (fuigell) for the breih is the relic of some one else, 
for some one else passed the breih before. 

Breth gen. brithe 'judicium' Z. 82. B here has Breth .i. bret .i. fuidell ar is fudell 
nach aile m bret ar rosfuc nach ailo remand in mbretli. The Gaulish y^x%o-bretu9 is of 
course cognate. — O'D rQ\\\RV% fuigell by * decision'. — Ed, 



(a) Be 18 Klmned by ' 6«n' or ' muller*, bat this can hardly bo it« mcaniag here. Bosidoi the trannportod 
■hows that it ifi noater.— .^({. (b) VLh. arandnib.— í>'(f. 



<^^ 
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BbXtii Ibraal/i B] 'a judgment' .1. Welsh, from that which is braui i.e. judex 
peg. judicium] for it is with the Judge aioue is that Day of the Judg- 
ment, i.e. Jesus Christ. 

Brálh Z. 20, 1090, gen. brátha, an u-stem. In Gaulinli we seem to bave tliiB word ' 
in iira^tf -spantium 'val du jugement', as Pictet (iVbtiwci j&wai, p. 69) translates it, 
and in hratu-iifs 'ox imperio' of tho insciiption of Niines (Hcitr. II. 101«). So in Oscan 
hf^aleis * imperii* (13citr. v. 342) cm-braiur * imperator.* So the Sabellian inscription 
of NovelH (iCuhn's Zeitsclirift XV. 2^11) T. Veti dimodidet Hcrclo Jovio hmt . . data 

* (T. Vcttius clonurn dodit llcrciili Jovio ex imi)erio data') seems to agree beautifully with 
the Gaulish Qarta Bidillajioviakos dcde matrebo namausikabo braiu-de (* G. B. dedit 
Matribus Nemausicis ex imperio') of the liimcs inscriptioni 

BaXtiiaik ^hrother' quasi fraiair, for f rater was corrupted into it. Or /rater 
quiisi frauter eo quod fraudat tcr i.e. patreui et matreni et fratrem. 
W. brawd jA. brodi^r, 
Bacuall ' a croziei"* quasi bacul i.e. a laculoy vel hachall ut poeta dicitur : — 

lath is a name for a hell with its voice — 
I will not conceal the pure knowledge — 
bach is to rap (huain) at one's door 3'onder, 
bricht and bacc mean crozier (baciallj. 

TJiis quatrain is not in B. From bachall comes bachlach (cf. BQW-bachlach infra s. y. 
Prull, voc. sg. a bachlaig infi-a s. v. Munnit) =» AV. baglog 'shepherd' = Bret. 
baelck 'presbyter . lath 'a bell with its voice' is possibly cognate with ahiw. Bach 
is explained by buaih in O'Dav. p. (X). Bvicht I have not met elsewhere with this 
mcanmg : bacc (= W. bach) means billhook, in Z. 1093 : bacc boaua iiuime (a) gl. ligo. 

IUdud ' drowning' i.e. from bdth i.e. sea. 

AV. boddi. Corn, bedhy, Bret, beuzi : jSaSwc, /Ji/S/fw, Skr. i-oot gáh from GVADH 
' submcrgi', a-gádha * very deep'. — JM, 

Baten i.e. bath aiiin i.e. * sudden death' i.e. a muirkhenn ( ^ mojkin' ) that 
dies alone, for bdlA when it is short (limorfa), means death. 

Muirlchetm fliko the English provincial word morlhi and the Welsh burgtin] is 
borrowed from the Latin moHicinum ' carrion*. MacFirbis explains it by 11 i dogabh 
btis gan marbhadh 7 ammbi drochghuuis mnirbh ' what gets death without killing and 
on which is an ill countcuaiico of death' — O'D. Timoria (timorlae B) O'D conjectured 
to bo de morte ; but it is tho \>VAÍ participle of tunaircim, and literally means 

• coarcUitus,' Z. 990.— itV. 

Baiucnb [Barcne B] i.e. a she-cat, because it was first brought in a barque. 

Explained by cat ban i.e. a white cat in II. 2, 10. — O'D. O'Duvoreu, p. 58, explains 
it by bairc-niad ' ship-hero*, ** from the ark of tho son of Lamcch he was first 
brought, or a strong ship-hero, which was brought from the barque of Bresal Brec." 
In this ship were the cait bronjinna duba, * tlio cats whitebrcastod, black', Setichas 
M6r, p. 152.— JiVi. 

Badluan [ Bavluan B ] i.e. iionien mulieris^ quasi Babilon i.e. confusio i.e. 
confusion of the one tongue on the plain of vSheuaar into many tongues. 

(a) better ^luota Jldaimt : cf . bao no corrau buani», ficM, Mor, p. lAO^—Sd. 
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Babloir i.e. a name for Patrick. 

.i. fear morglilórach (' a yerj clamoroos man'), blor .i. gutii no gl6r (' voice or speech'), 
O'Clerj.— J^rf. 

Bab [ Babb B ] an interjection of intension^ de nomine of the pig of Bress 
son of Elutka^ for there was not in Irelaud a pig more excellent Babgiter, 
then, was its name. 

Bress mac Elathan was a Fomorian by his father's side, and of the Tnatha de 
Danann by his mother's side. lie was monarch of Ireland according to the Book of 
Lecani and all the ms. accounts of the Tuatha de. — 0*D. Bab reminds one of 
xaxa/, papa, but is hardly cognate. — Ed. 

Brossnai ['a bundle of fueP] i.e. bruB-ni ['break- thing'] (is) that, (a 
name applied) to witliered branches and to twigs (a) of trees, because 
it is broken (bruUr) by hand and an axe is not applied to it. 

Understood in every ^art of Ireland where Irish is spoken and even in those conntries 
where they speak English only. — O'D. brossna crinaig do tabairt diar ugorad, Tríp. 
Life of Patrick.— jQ^c^. 

Boll ' a bubble^ quasi bull de nomine bulla i.e. a bubble of water. 

W. bwl pi. bylion, Bret. binU or bolod, — Ed. 
BiROR 'watercress' i.e. bir a well or stream and hor i.e. hair (i). Biror 
then i.e. hair of a well or of a stream. 

Biror [W. benor. Com. beler, Bret béler] is now biolar. — O'D. See Ir, Olo44e4, 
p. 66, No. 184.— JEi/. 

Bblltainb ' May-day' i.e. bil-tene i.e. lucky fire, i.e. two fires which Druids 
used to make with great incantations, and they used to bring the 
cattle [as a safeguard] against the diseases of each year to those fires \in 
tnarg,'] they used to drive the cattle between them. 

beltene india .i. for céíiin 'May -day today, i.e. on a Wednesday', Southampton > 
Psalter {Goidilica p. 44). Now bealltaine, a fem. tá-stem. — Ed. 

Bracoaillb 'a glove' : brace i.e. 'hand' and cail ' a case' i.e. a glove (TamandJ. 

W. br^eichell seems the same word, but is explained * a place for the arm (brachium) 
by Pughe : cf. brao and bracand inira. — Ed. 

BfiOCOiT ' bragget' i.e. a Welsh (word). Braccat [leg. bracauf], then, it is 
with the Britons : brae is a name for malt : braccat, however, (means) 
sain-linn i.e. goodly ale. Brocoit i.e. a goodly ale that is made from malt 
[and honey] . 

et mil ' and honey' are added by B. The W. braeaut, now bragawd, is said to be made 
of the wort of ale and mead fermented togetlier. Brae now br<ig ' malt' is the Gaulish ' 
brace * genus farris* cited by Pliny. See Diefenbach, Origines Europaeae, 266, where 
the subject is exhausted. The non-aspiration of the c and t of the Irish word shew 
that it is borrowed. — Ed. The word is used by the 4 Masters at A. D. 1107 ... oo / 

seasccait dabhnch etir miodh agus brogóid 'with 60 vats both of mead and fde \ti,/,/ /^ 

[brasget]--OD. •— V ^*' '^'-^^j ' 

(a) ' decided brambles and withflrod brandias'.—O'O. (b) ' beard' (or mane)' O'D. 
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BiNiT ' rennet', i.e. benait i.e. it strikes (?) in milk till it is thick and 
coagulated. 

Occurs often in medical mss. Still in use, pronounced JinW.— 0*D. Gael, hinid f. 1. 
' cheese-irennek or the bag that contains it 2. the stomach. — JSd, 

Vu JL BftAttACHT i.e. breth ' bringing forth' i.e. partus [.i. torches B]. 

BiXiL ' hatchet' i.e. bith-ait i.e. a durable edge. 

hidil (i?l. gccuris) Z. 1092 Wl hwyell. Corn. hool. Ohg. hihal, bi^il, bial. In Cormaxj's bith- 
ail the bilk is a common intensive prefix (pos8Íbly=^t/A, Gauhsh bilu * mundos'). — Ed, 

Baead i.e. death. 

of. baire A, has infra 8. t. Oaire, — Ed. 

BoMLAcnr i.e. cow and milk. 

As to ^ó see infi-a. The tnlacht is cognate with mulgeo, mulctus, ufiiXyw, Skr. marjmi, 
márjámi — Ed. 

BuACHAiL * herdsman' [from bo 'cow' and] eail ' a keeping' i.e. the keeper 
of the cows. 
B. has btuichail A, buairefein 7 cail eoimet * a cowherd (is) he and caU * keeping*. 
yi. bugail. Corn, buffel (eh pastor), Br. bugel. O'D. compares jSoi/JCoXoc. If so, the 
'Cail {*cali-s) is the Akr.kal * to drive on', Lat. eel in celer, celox. — Ed. Buachail 
now denotes a boy or youth without reference to any occupation. — O'D. cf. í'kiío^ovkó\oq 
and Skr. gotfuga, Max Miiller, Oxford Essays, 185C, p. 18. — Ed, 

BuARACii 'a cow-spaucer (a) i.e. bo 'cow' and cirach 'spancel'. 

Still used to denote a spanoel by which the hind-legs of a cow are tied while she is 
being milked. — 0*D. ceangal bhios ar bhoin, O'Clery. — Ed, 

BuAttACii also i.e. bó-erge 'cow-rising' i.e. early in the morning, unde dicitur 
fescor imbuarach. 

B, better, fescor 7 buarach ' evening and morning': foccrd crann i (m)buaroch la gach 
fungaire * a tree was brought early by evei-y woodman', O'Davoren p. 67. — Ed. 

Basc i.e. everything red. Base then, when it is (a name) for a necklace, is a 
noun {b) and is properly applied to the dracouic beads. 

The allusion is to the draconiia or draeonites mentioned by Pliny, H. N. XXXVII. 
10, and Solinus c. 43, a kind of precious stone taken out of the brain of a dragon whilst 
alive,— O'D. 

Beisc 'brittle' ab eo quod esijpriscuSj for everything withered and everything 
old is brittle. 

brisc = Br. bresk or brush ' fragile*, brise is perhaps from *brud-ci where brud= 
the Latin root frud in frustum (/rudlumj, O.T^, brut in brioia * to break*. O'D com- 
pares Swed. bryta. Ab to the vowel, brise would agree better with 0,N. britia ' zer- 
stuckeln*. — Ed. 

B6 ' a cow', nomen de sono vocis suae factum est. [.i. ainm arnadenam dfoghar 
in gotha uodein B.] 

t ; 

(a) lUcto ipmuelBKhg. ip€iHru€U,^£d. {b) 'a name' O'D, but see Zeuas p. 973. 
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Cognate with Lat. bos, — U i). stem bov^ Ur. povc and yacop o c/iyariyc povc, okr. yatf / / Y 

(stem .^ai;), 0110. cAmo, AS. cú, Eng. coto. These point to an Indo-European stem U&iA^fli' til 

rtVAV. Thn W. &t£i0rA. Bret. £ttoe'A or ftio^'A. (5orw. A^A. huak aaaiti tn AoinA from •vl?t(K''K'. * 



BÓBiLiTH ' a murrain' i.e. bo-bath ' cow-death/ and ia^^ (is) death. It is the 

bó-dr ' murrain'. Í ^rv 

fioLG BELCHi \belce B] i.e. iét-cheo ' mouth- vapour' i.e. a vapour which passes 
from its mouths. 

holfi is a bag and holg hélchi may be the fungus puiTball now in Munster commonly 
called bolgdn beice. — Cf. bélchi with A.S. bealcan * eructare.'— O'D. 

Bund i.e. a dead man's spittle, undo dicitur bas mblinnach ^a frothing death'. 
Blindauga ' Wind' in lingua Galleorum ' language of the foreigners'. 

O'D compares Or. flXiyya * mucus', also PXivyoc* In B we have Blinn .i. snaithe 
Tutsc mairb [' thread of a dead man's eye'], uiide dicitur blind .i. dall no caech * sightless 
or blind*, lilind-auga seems Old Norse : auga is O.N. for * eye*, A. S, edge, ége. — l£d. 

Bkuit ' a sow' i.e. it bears [berilh) .i. brithid [it brings forth ?j 

B has hirit, — Ed. O'Clery bit^ .i. cráin .i. muc beirlotais, ' a sow, i.e. a breeding 
pig*.-0'D. 

Bbnntraiob [Bentraigi B] ^Bantrymen' i.e. binit-rige 'rennet-kingdom' from* 
the cheese-curds that the king of Cashel is entitled to from them (is) this. 
Vel a Benia patre eorum. 

Bcnntraighe, now Bantry, an ancient territory in the County of Cork. According to*' 
Duald Mac Firbis the Beantraighe descend from Beanda son of Concobhar mac Nessa, 
one of the Ernaans of Munster. There is another Bantry in IjeinKtcr, lying bctwceu 
the rivers Barrow and Slancy, which, however, (irom the mention of Cashel,) cannot be 
the territory intended by our author. — O'D. 

BoGB [Boige B] i.e. name for a cauldron of covetousness which was made by 
the artizans. This, then, is the form in which it is i.e. nine chains out of 
it, and it is not larger than the head of a large goblet : a hole at the end of 
eveiy chain and nine artisans standing around it, the company singing the 
poem fa), with the point of the sj)ear of each man through the hole of the 
chain that was next to him. And he that giive a donation to them, it 
was into this cauldron he put it; nnde dicitur eoire sainnte 'caldron of 
covetousness'. This then was the l^gitimate contents of the cauldron, i.e. 
a brethnasc of pure gold, (weighing) twelve ounces. 
See Three Irish Glossaries, pref. LVIII. note.-^JS'i. 

BoGB also, is the name of a small vessel in which were five ounces of gcRd : it 
was for drinking ale out of; and it was given as a prize to a poet i.e. to an 
ollamh fb). Undo dicitur in the Breiha nemed (the laws of the privileged 
classes) — ballan baisse bogc coic u-uinge bauuir ' a boge is a handvessel of 
five ounces of pure gold'. 

(a) oe eauUain, no o{e) eur na eléri A. s= «c eur na eliara B., a derÍT. from eliar ' poet,' W. eler f—Sd, 
(6) B has dfllcdaib 1 doUamnaib ' to pools and to ollavct'.— JBi. 
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Beiak i.e. a pin of one ounce of gold^ ut est in the Bretha nemed : briar \derg Bj 
delg briar is a n-iiinge ' a red pin of one ounce\ 

Baítiiciiíbi [Bradcai BJ i.e. bretbcbeo áci. Alitcr^ quod est verius^ i.e. Cáei 
Caeubrethach^ pupil of Fenius Faraaid. This is the disciple who went to 
the children of Israel to learn Hebrew, aod he was tlie brehon at the 
expulsion of the sons of Miled. The reason that he is called Cáei Caeii^ 
brethach ' mild-judgiug' is because he passed sentences according to law, 
and therefore there are many instances in the language. Every time 
there is no king in the districts, it is a brdthckaei that serves on (a) them 
i.e. for (administering) local law [?] (b). When, however, there is a king, 
he is absolute ruler (?) as (seems) good to him. 

A hrdthchae was a brehon elected to administer the laws in a territory during on 
interregnum. The only i-ccordcd instance of tliis is.tlie a))]K)intnient of Cuan O'Lochain, 
afí43r the death of Maelsechlainn II in 1020.— O'D. In U. 2,1{) ooL 92, hrathchai is 
explained by breth ocai aium aioepta beln*. — JEd, 

Bkuinnech [Bruindech B] ' a mother' because she nourishes infants on her 
breasts, i.e. suis mammillis [fora ciguib fodein B] 
So O'Davoren {Three Ir. GL p. 66) who quotes nabi bruinnech balb i.e. Lis mother or 
the wife whom he took was not dumb', and at p. 01 : ba hi a bruin(n)ech ro-oilestar mac 
de * it was his mother that nursed God's son*. — Ed, So O'Clery. — O'D. 

2\yy Balbu 'stammering', ab eo quod est balbus. 

In balbh the bh is a v, so, though cognate with Lat. halbue (for *valvus, *gu<ilvu4, 
*guarvus ?), it is not borrowed from it. — Ed» 

\\\\ BÓTT i.e. fire, unde dicitur in the Anamain'ceiharreich 'the iire (bóf) of Aine 

• * * grandson of Lugaid which burns'. 

So in H. 2.16, col. 90 : Aod 7 tnu 7 smer 7 bott [ .1. beo-ait ) 7 tene quinque nomina 
ingnis. Compare, perhaps, the Gnolbh man's name BoUue, — Ed. ' The fii-e of O'Luigdech 
burns'. — O'D. 

BuAS i.e. full. knowledge of poetic art: because science (imbas) goes after poetic 

art, inde dicitur barr buaisse * end (or top or crown) of poetical knowledge'. 

A has Buas .1. socu naireJiedail imais arindi doteit himais iarmbuas [leg. 

imbas iarmbuais'] unde dicitur etc. B has buas .i. »oe» n-arcetail arinni, doihet imbas 

iarmhuuis inde dicitur etc. I take imbcu (see Imhat forosnai) to be an intensive of 

bat ,\*fie : see O'Clery : feal-bhas ,u droich-Jiot, O'D renders barr by * right'. — Ed. 

Biii i.e. every malediction, ut est in the Bretha nemed : i.e. hri-amon smeihraige 
[brimon smetrach B] i.e. the name of an o])eration which poets perform 
qn a person who refuses them [aught]. He [the poet] grinds the person's 
ear-lobe, between his two fmgers, and the person dies on whom he performs 
(this) operation. True is this, as this member is on a man outside, so is 
this man outside men. As this member is softer and smoother (c) quam 
alia membra, sic et hie homo. 

(a) B bM U brathcai fogni ttorra * it la a hrathchai thai serves among therii*.— JBU. 

(h) O'D translates " and honoe there are manj instances in the language of the appointment of a Brathoae for 

the purpoM of goTerning whenerer it happened that there was no king in the territory". 
fc) * tenclerer and ■ofter'.— O'D. 
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Brioit i.e. a poetess, dangliter of the Dagda. This is Brigit the female sage, 
or woman of wisdom, i.e. Brigit the goddess whom i^oets adored, hecauso 
very great and very famous was her protecting care. It is therefore they 
call her goddess of jwets by this name. Whose sisters were Brigit the 
female physician [woman of leechcraft,] Brigit the female smith [woman 
of smith work] ; from whose names with all Irishmen a goddess was 
called Briffit. Brigity then, breo-aiz/U, breo-shaigil ' a fiery arrow'. 

B. omits tho nbsunl ctyinoloji^y of Jiviffit^ 'which naino ia certainly (as Siegfried 
thought) connected with tlio O.Celtic goddess-namo Briganiia and possibly with the 
Skr. Brlaispati and O.Norso Bragi. Tlio name of the Dagda (as to whom sec infra 
8.V. Ruath^fcxsa) Siegfried thouglit "was borrowed from Lat. dvcluA, as aiigtor from 
avctor, lcgfóír from lector» But why not then J^oyrfa/ I would rather regard it as 
a genuine Celtic ]\irt. pass, meaning doclus, but to bo connected with the root BAGII 
in ^t-íttx*'» ^^'OÍ-C(f)('a- — lUd. 
Bec * little' quasi ec in Hebrew. 

B has Bcc qui 
off tho bcginiiin 



B has Bcc qujisi cc ebraico, parvus intcq>rctatur .i. dechii^íí tosaig fil and 'a cutting- 
iiiiig is {hero*, and the glossograpber means that ec has lost b by aphaerosis. 



BiDUA ' a guilty pei*son', graece bi-dú>'aroc i.e. bis niortuus i.e. he deserves his 
death twice. 
Bibdu * rcxxa' Z 250, pi. hibdid ib. 739. bibdamnncht 'damnatio* Z. AQ^.—Ed. 
BiL from Bial i.e. an idol god, undo beUine ' May day' i.e. fire of Bel. 

A different etymology s. v. Belltaine, utrum liorum? — O'D. In II. 2. IG col. 03 : Bil 
.1. obiel .1. dia idaltoieteg [ F] saide conataitho tcnc ina aiimaiin i taiti namraid dogres 7 
doaightfs ecllirai oicr in da thenid (*a iiro was kindled in his name at the beghming of 
summer always, and cattle were driven between tho two fires'). — Md, 

Baiub graece baroiinlcs [barofics B] fortes dicuntur. Or baire i.e. buire 'pride'. 

Merccnnrii punt tjui sorviunt accepta inercede, iidcm et havones Gnieco nomine, quod 
«intyuiVt'jfinlfvboribus: flapvc cnim dicitur gravis quod sit fortis^lsidor. Orfgg. ix. 4. In i — « ^^ 

J I. 2. 10, col. 92, wo havo Baras ffttteee baroties mercinari f.i, Ittrht tunrasfoil), UxixjilvCf^U 
fortes dicuntur. Jirocfoehrac(e din tn bari, undo dicitur bare buri. In Senchas Mór^ ^ ^ 

p. 52, trc-hairc is rendered * three individuals*. — .Ed, Bdire is the id. of bar í leg. bdir f] ^---f J ^. Ay^ r fi 
•a chieibiin'.-O'J). . UmI -jl^-^ 

Bind * sweet', ' melodious' i.e. apiiidro i.e. from a harp. 

B has ' a pinnro .i. on cruit. II. 2. 10, ' a piudaro ,i. cruit*. — £d. 
BttiNDA [Brind B] i.e. a verbo frcndo, for he (it ?) does not speak clearly, 
vel a bruto ehxpiio. 

0'I)8Uj)iK)sed this to bo O'Clery's Brionn A. brt'g *a lie* ; but it rather scorns his briun 
.i. briongliudo * a vision' ; of. briima ' a vision* Book of Lisuioro cited by O'D. Supp. to 
O'U.— isc/. 

Addilional Articles from li. 

BiiADAN (* salmon') .i. bir-fud-en .i. en bis ar fud in iisqi quia fitbir .i. usqi ut 
dicitur biror 7 inbir 7 tobur (^a bird (en J that is amid (arfud) the watei*' 
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(6ir), because bir is ' water/ ut dicitur biror ['cress/] and inbir [* estuary*,] 
and lobur [* a well'] ) . 
In 0. Ir. hratah,—Ed. 

Bjsl (' a mouth') .i. bi eol eol«* in bid é 7 dicbn^i d^rid fuil and fado no 
eolus isin nibeo é (' it is knowledf^e^ (eoltis) of tlie food {bid) and there is a 
double apocope there f ; or it is knowled«^e in living'), 

hél n. pi. heml * lips' Z. 252, may Btand for an O. Celtio heslo-s, and be referred to the 
root GllVAS, Skr. ffhas * to eat'.— jEíí. 

UiiATit ['judgment'] .i. brutli (' fervor') ar a teas ('for its heat') no .brnud 
cech reta doni no e bratio .i. mind doberthe for ccnd mi led iar mbuaid 
cosgair sic brath a forba gnima no cosgair gacli duinc ticfa. (' or brund 
' crusliing' of everything it eiPects. Or e bratio i.e. a diadem which was 
placed on a soklier's head after victory of slaughter, sic brdth ['judgment'] 
will come at the completion of the work or victory [slaughter ?] of every 
one'. 
• T. Bupra p. 18.' The reference here is to the Last Judgment. — Ed* 

BiUGA (' a prisoner') .i. bir aga aige ainm bir (* aige* is a name of a spear') 
no bara aigi ar mcnci airlig na bragad [leg. na mbragad ?] (or anger {para) 
with him (aigi) from the frequency of the slaying of the prisoner') 

hrdighde 'liostngcs' in O'D.'s suppl. appears to be the occ. pi. The root seems BIIRAG, 
whence ^ptty-vi;-/ii, k-f^pay-nv, — Ed, 

1ÍKN [' woman'] bi-en imrigne vel quod pcrcutitur [i.e. bentar vol] quasi bono 
[leg. bona]. 

O'D. docs not translate this i-^hen Is also Welsh and Cornish for * woman*. Cognate 
with yvy{} and perhaps Skr.^ani. — Ed. 

Bert [* a bundle'] O'D.] quasi port a verbo porto .i. imarcuirim ['I carry']. 

Now heart, a derivative from [the root hhar^ Ir. heirim, Lat. Jero, A bundle which 
may be carried on the back. — O'D. 

BiiAT ('a cloak') a bratio on dulind Vihuir ar a cosmailes diblinaib no breo .i. 
tone ar fuit é (' from the leaf of a book, because of the similarity of both. 
Or breo i.e. fire, arfuit 'against cold' — see Culpait p. 33 — is it'). 

hrat, better hratt, = W. hreihyn ' woollen cloth*, O.W. pi. Iirith in map-brith (gl. con- 
nbula) Juv. 8. mo,\)-breihinnou, (gl. cunis) Z. 1086. Hence A. S. firai/ * pallium'. The 
Lat. bratio is for h*atteo abl. sg. of bralteum * lamina' Du Cango s.v. Bracleator. — Ed, 

J\ • BoDAR ['deaf'] .i. a piulore. 

II. 2. 16 adds .i. lind clnas * water of the ears', whence it would seem that the glos- 
BOgrapher thought the true reading ab tidofe (udor was supposed to occur in Varro)— 
Ed. cf. W. byddar. — O'D. and Corn, bodkar, Bret, houzar. — Ed. 

BXs (' death') .i. beo as (' life from it') .i. as teit in beo (' from it goes the 
life'.) 

* O'D has 'iKUROge.' t "Two letton, u and <, boinifcut off. 
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Ballan .1. bill-ian .1. lestar fhir truaig ('a poor man's vesscr.) Alitor bollan 
balloinis isiii ^reic, ^landis isin latin .i. dircu. Ballan din .i. fuath dcrcon 
biss fair. Alitor bcU-ian .i. bell mole, at dicitur ano beill dogni in i'ersa 
.i. ano trooli. Uallan din ian duine beill .1. duiuo troigh. (Aliter ballan 
/3á\ayoc in the Qreekj ^lans in the Latin, i.e. an acorn. Ballan then i.e. 
(it is) the form of an acorn that is on it. Aliter bell-tan i. e. bell i.e. 
mele [?] ut dicitur ' this man makes a helPs vessel i.e. a wretched vessel {a) . 
Ballan, then, a poor man's vessel, i.e. a wretched man's. 

ballan is URcd Lv Koatiiig in the sonso of drinking, vessel. Now applied in Con- 
naught to a round hole in a rock osually filled with water : in Donegal to the shell of 
thob (hJO'W 

Be net .1. badb .i. bo ben (' woman') 7 net cath ('battle') 7 olca diblinaib. inde 
dicitur be net fort ('and both are bad', inde dicitur ** Be Net on 
thee" I) 

See Bencid infra p. 20. — Ed. Bailhbh a goddess of war among the Tuatha d6 
Danann. liaitle of Afaghrath ^. 212: hadhhh is also applied to a raven or scallcrow 
or royston crow. — O'D. Be neit .i. neit nomcn virf. bo not mulicr ejus .i. ba nemnech 
ind lanamain (' the couple was venomous') li. 2. 10, col. 92. Siegfried put Badhb/i, i.e. 
Badv, with the Frisian lucus Baduhennae, Tac. Ann. iv. 73.-— j^ci. 

BuAiLE a nomine bolin \fiov\i{] .i. consilium. 

Bonn quasi fonn a nomine fundamcutum. 

bond (gl. planta), nil buind (gl. plantarum, gl. plantis). Gildas, 5o»» (gl. solea). 
Zeuss, 931, erpiatcH bonn (W. bon) with fundus, which, again, has been put with Skr. 
budhna, Gr. wSfiify, irv)^3a£, Ohg. bodam, Old Norse botn, Eng. bottom, — JSd, 

BoTU quasi beith a nomine ebraico beth quasi domus. 

Both and iU diminutives bothán and bothóg are still in use, meaning 'booth', 'hut', 
•tent'.— O'D. W. bod. Corn, bod, bos,— Ed, 

Bairgen [' a cake'] a nomine bargos [ciraprwc ?] i.e. saturitas. 

'panis* Z. 0. Connected by Siegfried with JjiBiLfar and O.N. barn, — JSd, Hence the 
Anglo-Irish barutfbvack (bairgcn breac). — O'D. 

BiLESTAiDE a nomine brcsitor [thpiaCKoylal^ .i. lo[qua]citas. 

A derivative from bresfa, O'Clery's breasda i. priomdha no beodha no suilbhir, 'origi- 
nal, lively or pleiisant*. — O'D. 

BiLTENQTHACii .i. a bcUingis [bilinguis?] 

bil-icnglliafth is exj)laincd by Mao Firbis by bilinguis .5. tenga lim let. — O'D. 
iengthach a dcriv. from toige (a tongue), which is cognate with the Lat tango, — Ed. 

BocuT a nomine botus [A>axwrí;c] angustia. 

bocht * i)oor* = W. bycJiodog, Corn, boghodoc, bohosoc^Ed, 
BiAD graece bia [ftíoc, j!3/oroc]i.e. vita. 

biad ' food' = W. bwyd^ Com. buii, bot/s, bos, M. Bret, boet, — Ed. 



fa) 0*1) hai " that man makm vemolH for the |KX)r, I.e. ana iroch", 
(bj llie ins. copy wnt to me in here IllcgfUle.— fffl. 
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IhiAN .1. iiach 'raven\.i. braiioos {^poyxoo] graeco guttur látiue'? is de isberar 
din eon ar met shigaite (' and beuee is it said of the bird, from the great* 
ness of (his) swallow^.) 
V. supra, 11. 17. 

Vkt a bctula .i. virgo sine custodiá interpretatur .i. ogscelach amnarech 
[' a talking, shameless girP] et inde dicitur duine betaeh. 

Bcadag 'a lying, enticing jonng female', Armstrong. — O'D. 'mulier impudens* 
llighland Soeieiy*s Dictionary. — Ed. 

liiLLB .i. genfliVfc ('ridiculous') aina;7ata Í' as is') da no bill fort ('two ridiculous 
cai-s on thee') .i. gcnatW^, no bill .L bee ('small') amaí^ ata ballan .i. bill 
ian .i. ian bco (' a small vessel'). * 

Tuctha o raaolsechlamTi sunna There were given by Maelshechlainn here 
eel mbó mbrethlaind darbnire A hundred well-selected cows, by Baire I 
damsa o chind cliarad iiuda To me, from Ccnn Coradh Finne : 
nirbiar bai bille bailie. They were not cows of thin limbs [?]. 

vel alius dixit 
Immaille ritriar centruime Together with three persons without 

finna a fiad cofinne weight etc. (a) 

lesaigit suid cosomma 
unsbrut maet cominne ' 
allr^^ tiug artoind centiime 
abroind bcinde bille .i. genaige 

BttBisiu .i. teibrisi (' flowing') ut dixit ornait oc cainiud guaire no laidgeiu 
(' lamenting G. or L'.) 

Deithbeir damh ceui andais Meet for me^ though they should not cease (b)^ 
adam (c) abra do breisi From my eyelash to drop tears : 

niba fail id laignen clamh Laignen the leper would not be joyous, 
cido marad tarmcisi lliough he were living after me. 

So O'Clcry Breisi no teibrisi .i. siloadh ddr no uinge ('dropping of tearb or 
water). Guaire Aidno'was king of Connanght in the 7th century: celebrated for his 
hoApitality and munificence: died A.D. 662. Laidcenn^son of ]3aeth Bannaoh died 
A.D. 660.— O'D. 

Ubnuid .i. neid nomen viri. Be [uxor] ejus nemon a ben ba neimneach tra in 
lanamainsin (' Nemou his wife. A venomous couple truly, was this' I) 
See Be net snpra p. 25. 
BiiEGNA .i. boind tthe Boyne, Bovinda.'] 

Bcrgna .i. nomen do boin II. 2. 16, col. 94. — Ed, Breaghia .i. Bóinn, O'Clery. — O'D. 
BuAL .i. usque (' water*) ut dicitur iii ragha do chos imbual (Hhy foot shall not 
go into water'.) 

(a) It in liardlj desirable to print the rwt of O'D'a ntt«inpt to render this difficult pamaffe. " liohold their food [?] 
witli attendance. Tlicy culUrate Kitting munptuonslj orer a aoft carpet with omamenta: Thiok awefti 
on the nkin withnnt ntiffneas from the body of a feeble hero." 

(h) ' thoutfh not now', O'D. (c) Obsorre tlib form, Mid of. the British suffized pronouni^ Z. 387, 398. 



^t 



^^f,t LcK. 



Additional Articles, 27 

So O'Davoren (Three It. Gl. p. 66) who adds " Bnahann (log. hual lenn f) a cloak 
which was fouud on water (bualj Le. a cloak which Milcd's sons found on the ocean". 

Bacur .1. muc derc (a pig ... ?) .i. bracbes ima tiagaid muca (praic/ies [^malt- 
refuse ?] round which pigs go'.) 

Bill .i. lobar (' a leper'.) 
BiLLB .i. ceirt ' scant' [?] 

See Three Ir. Glossaries p. Idd.^JEd. 
Ballan .i. ian mbille .i. lobair (' vessel of a bill i.e. of a leper'.) 
Bach .i. meisci (' drunkenness') ceo bacba ond fin (f a mist of bacA from the 
wine'.) 

Bag a bacho .i. on dasacht ('from the madness') H. 2. 16, col. 91. So O'Davoren p. 
56 : Maeh ' fury or madness' (e.g.) bach iar ndilh-innrad * fury afler destructive 
plundering*. — jpd. 

Bbndag .i. gobal (* a fork') 

So O'Clery : Boannach .1. gabhal. — Hd, 
BuAiONBO .i. escra ('a vessel') 
BRLLtulacb (*abiir) 

Cognate with Scotch 5r<w— O'D. W. Corn, and Bret bre, Gaulish bre^a, briga.—Ed. 

Brag .i. lam ('a hand') 

Rather 'an arm*, W. braieh, — Ed, Cognate with [horrowed fromP] Lat. brachium. — 
OD. 

Bracand .i. lamand ('a glove') [qj. a sleeve?] 

cf. JBraccaille supra p. 19. — Sd. 

BoL .i. eiges (*a poet'), buil a reim {^ buil is its genitive' (a).) 

JBol A, eigsi no eicceas, O'Clery. . Bol a polcro quod non pulcer sed polcer antici dicebant, 
H. 2. 16, col. 93.— ^rf. 

Barn .i. recbtaire ('a lawgivei*') [.i. aire no breitheamh an reacbta, O'Clery.] 

"W. bam f. 'judgment', barnu 'to judge', bamior, barnydd 'judge*. — Md, 
Baccat .i. bo otrac(b) (^ cow-dung') 

baccat .1. otrach H. 3. 18. p. 66.— iW, O'Clery has bacai .1 braighe ' a prisoner*.— 

Bandach .i. sinnach ('a fox'). 

Bannach .i. sionnach, O'Clery. — O'D. 

BiROLi ['a water-stream'], .i. bir uisce [ ' water'] 7 clo gaot 

The word <jaoth is used in Ulster and North Connaught to denote a freshwater stream y,? V 

into which the tide enters, as Gaoth-doir *Gweedore' and Gaoth-beara, 'Gweebarra' in i ^pC{p ^ ; 

Donegal, Gajoih sails in Erris, Gaoth Bois near Killala. — O'D. A 

BUAS 'science' .i. ai ['a saying']. • 

y. supra s.y. Bims p. 22. — Ed, 

(a) 'caMobliqa«*.-0'D. 
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Bann .1. liatraid ('a balP). 

BO O'Clery : bann .i. liatliróid.— O'D. 
Bae .i. muir ('sea'). 

Connected with hara ' anger' as fairge * sea' with /hy. — JSd. 
Bar a. sai ( 'a sageO- 

So O'Clery : bar .1. saoi.— ^<i. 

BoLO a graeoo plocé [irXoicí] copulatio. 

Obscure. I know of no meanings for holg ( = Ganlish hulaa ' saoculus soortcus*) bat 
•saccus', 'nter (W. hoi), 'pustula', 'foUis.— ^rf. In P. Otíonnell's copy the word is 
hloe, — 0*D, O'Clerj has bloc .i. cruinn 'round*. — Ed. ^ 



Cof^mac's Glossary. 29 



TEIITIA LITTEllA. 

CoEMAO i.e. corb'tnae i.e. eorb 'a chariot', Corbmac then (means) son of a 
chariot. Cormac Oeltai Oaeth of Leinster was the first so called^ because 
he was born in a chariot. This, then, is the correct orthography of that 
name i.e. Corbmac i.e. so that a £ be in the first syllable of that name 
Cormac i.e. b scribitur at Corbmac. 
Cormac G. G.» grand-father of Caihaoir M6r, flourished in the first century. — O'D. 

CoiRBEB quasi coir-breo ['a just flame'], or Coirbre quasi corb-^ire i.e. cuirb- 
peri (?) or diiver {airai) of a chariot. 
A common Irish name, now usually written Cairbre.^^JEd, 

Catmal i.e. Welsh (is) this i.e. catell, i.e. cat 'battle' in the Welsh is caih in 
Scoticft, the ell then is ail * rock'; Oathal then i.e. ail catha * rock of 
battle'. 

A common Irish name. With Welsh Caiell Zeuss, 96, compares the Gaulish name 
Catullus,— JEd. 

Cob i.e. victory. Cobthaeh [a man's name] victorious. 

Glilck, K. N. 45, connects the Gaulish names Cob-núríus, Cohenerdus, Ver-cohius, Cob 
.1. caomh (* Mr ) no buaidh (* victory*) 0*Davorcn. — Ed* 

CuTHAB 8^. Alii dicunt that it is a name for a cow in-calf, because she 
conceals (do-ccl) her calf in her : quod non verum est ; sed verius, vel 
aliter, Clithar-set [clethar set B] i.e. a kin^-cow, for clifliar is a name for 
'king' in the Duil Feda Máir ['Book of the great wood'] and it is edad, 

' e.' that (aj, A set gabla, then, is the smallest, and is a name for a bull 

dairt (yearling) and a cow eolpacA (heifer), or for a bull colpacA and a cow 
dairt, SamaiscÍB the second (kind of) set. Laulgach (' a milch-cow') 
or an ox which works at the plough, (is) the third set, and this is the rí-sét 
' kingWi^. And this is the manner in which they are classified in the 
judgment of Caei Cáinbrethach : (one of) every three sets (should be) a 
Bet fiablae, another a samaiec, another a laulgach or a plough-ox. They 
are varied in their order until the mulct is completed (impud /oraib beos 

(a) is edad Datr«il(h) B. A is her» oortupi. O'D guenes ' from which It was laken'.— f dL 
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corí cend na herca) (a). And these ai-e the séU, required to be given in 
Patrick's law, for its sets are half an ounce. 

From a ms, note of the late Eiigene Curry I gather that he thonght the ri-aét was 
the unit hy reference to which an eric was calculated. Four seoit gahla = two 
«ama£fc» = one ri-set. Thus, to take his own illustration, suppose the fine was 3 
cumhals or 21 cows : this might he made up thus: 10 riseoit = 10 cows 

16 samaisci = 8 „ 
12 seoit gahla 2: 3 ,, 

The amount mi^ht obviously be made up in many other ways, e.g. 6 ri-seoit + 30 
aamaisd + 4 aeoit gahla = 21 cows, ana this power of varying the components is 
perhaps what Cormac refers to hy the phrase impudforaih etc. — Ed, 

Cruimthbb i.e. the Gaelic of presht/ter. In Welsh it is premier : prem ' worm' 
in the Weigh is cruim in the Gaelic. CruimlAer, th<5D, is not a correct 
change of presbyter : but it is a correct change of premier. The Britons^ 
then, who were in attendance on Patrick when preaching were they 
who made the change, and it ÍB-primler tliat they changed; and accord- 
ingly the literati of the Britons explained it, i.e. as the worm is bare, sic 
decet presbyterum, who is bare of sin and quite naked of the worlds etc. 
secundum eum qui dixit ego [autem] sum vermis [Fs. xxii.6 : ataimse 
oonad cruim me 7 nach duine B] etc. 
Cf. Cruimther Fracch, an Irish saint, and CrutmtherU (= presbyterissa) one of S. 
Patrick's textrices et sacrorum linteorum confcctrices (Colgan, Trias Thaum., p. 167), 
daughter of a British king (ib. p. 163). — O'D. I doubt if Cormac is right in deducing cruim- . 
titer from premier. This leaves unexplained the vowel of the fu^t syllable and the aspira- 
tion of the t. The gen. sg. of cruiminer occurs in the Félire, April 29 : Martra Qermain 
cruimthir. In Old-Celtic cruimther would be eromitirot or crumitiros, which resembles 
the oghamic curimittifTOS, as transliterated in one of the Siegfried mss. The ' Cruhihir 
Mntam' of the life of S. Kepi (Recs, Lives qf the Camhro-British saints, pp. 184, 186) 
seems a blunder for Crumthir Fintain, With cruim 'worm\ CVÍ, prem, no\7 pry f, Com. 
prif, Bret, prev, cf. Skr. krmi, Zend kerema, Lith. hirmi-s, — Ed, 

Cbrcenn i.e. a cycle of time, a eircino i.e. from a pair of compasses. . 

O.W. circhinn, Juvencns, p. 84, now cyrehyn, Com. kerghen, M. Bret, querchenn. — Ed, 
Cloch ' a stone^ three names for it i.e. onn its inexplicable name (iarmbelra) 

cloeA its common name : eloecA its descriptive name, i.e, because it cloes 

(' overcomes') everything, etc. 

Cloch f. W. clog m. ' a detached rock', ologan f, ' a large stone*. Onn its ' inexplic- 
able ((jy. * obsolete' or ' primitive' P) THtttf^iT^ta perhaps in O.W. on» -presen (gl. 
foratonum). — Ed. 

Cross quasi (rrt^^ ' a cross'. 

W. croes. Com. crows, crowds, Br. kroaz, B adds onchroich 'from the cross'. — Ed, 

Corp ' body' a corpore. 

W. corff, pi. cyrff. Com. corf, pi. corfoto, Bt, koff pi. kotfou or korfiou, Zend kehrp 
III (nom. kerefs). The diminutive corpán occurs in lú-ehorpán, pi. lú-chorpáin, Senchas 

. Ílór, p. 70, whence the Angl.-Irish leprechaun, — Ed. 

(a) Literallj ; 'nn inversion (or convenioo) upon ihera till li reacliM the end of the mulct' i.e. Ull the amoant 
of the «r<0 is made ap. 
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Crsatra [eretair B] ' a creature' i.e. a ereatura. 

Now always written and nronomioed erétUmr^O'D. W. eréadur, Corn, croadur, 
creatur. Br. kroModur. — JSa. 

CliTHiGUD ' depreciation' .i. likening to q\\2Sí (caith) from the likeness, and 

comparison of the man from his emptiness and unprofitableness. \ 

Caithitighudh is glossed by iathair 'reproach' in O'D/s supplement to O'Reilly. • }^- [^ ^ (^ 
So O'Davoren p. 67, who quotes arrohatar a tnicsi i n-ilnr lanunnasa conach ui'usa, a | * 

ecUhiugud oldas a molad (' f<>r their ideas were that, in many marriages it is not easier ^ ^ 

to reproach than to praise them'). Compare the slang verb ' to chaff'. — Ed. 

CoECH \eaech B] 'blind' a caeco c^uÁcaeeh [.i. on dailli ' from the blindness' '^ ^Ju^^^ 
B]. • 

Com. euie gl. loscus yel mono(ph)thalmn8, Goth, haihs» — Ed, . 
Cbrbsibb [eerbseoir B] .i» a brewer i.e. a cervisia [.i. on liud BJ . 

The h in eerbsire is a 9, as in berbad, iarh, derb, serb, eic—Ed. 

CvuA [coma B.] 'common', 'indifferent' ab eo quod est communis: inde 
dicitnr is cuvia Hum ' it is alike to me which of them it is'. 

So O'Davoren, p. 63 : cuma Hum cid toU mo lenn ' the same to me though my cloak be 
holed'.— Ed. 

CoHLA'adoor' le, eom-lualA 'equally swift' i.a equal its motion above and 
below. 
Gen. sg. comlad, infra s.v. Imbas forosnai. — Ed. 
CucBNN 'a kitchen'j a eoquind [o cistenaigh, B]. 

O'D cites inad in tempuill 7 na cuicni * the place of the church and the kitchen', from 
Leb. Breco 14, b. 2. W. ceffin^ Com. kcghinj M. Bret queguyn, now kegin. — Ed. 

Coio ' a cook' ab eo quod est coquus [cocaire B] . 
0. W. coc (gl. pistor) now cSg. Com. hog. — Ed. 

CXilfTB 'satirist' i.e. eanis ' a dog', for the satirist has a dog's head in barking, 
and alike is the profession they follow. 

Cáinte is from cdinim 'I dispraise'. — O'D. Hence, too, Gaelic cdinteir 'a re- 
proacher*. — Ed. 

CÍCH * a teat' i.e. cichis [kUi ?] in Greek, an herb from which milk comes. 

" Cich .1. e. the bitter teat L e. an herb' etc.-^)*D. W. cig ' flesh', Com. ehie (gl. caro) 
M. Bret. quic. — Ed. 

CiMAS [eimmas B] vkcimma [leg. cymal] i.e. the top o( ligna. 

Cimus .i. a cima .i. imcchtar lignomm .i. Idine, II. 3. 18. p. 67. — Ed, 

CiN MBHDRUiMM ' a quirc of parchment', a qninque because it is five sheets that 
are lawful to be in it. 

cf. As. cine qnatemio. The final m oimembruimm [memraim'E] the gen. oímembrum 
Z. Pracf. XV, represents the n of membrana ( W. memrwn). * So in Welsh, offrwm, . 
saffrwm, latwm. Boitracge Y. 219. — Ed. 
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CiMBiTH 'a captiveM.e. a í?y»iia /^fl^. 

B adds on not oen-sheióed ' from the boat (nái s nave) of one hide', and the glossary 
in H. 2. 16, col. 96 adds : indi fri has no longuis — (' of him for death or exile') .^-cim^MJf 
(gl. yinctus) Z. 1064L: cimhidi ( gl. custodias) Lib. Arm. 189, h,—Ed, 

jj CoMUS [commos B] 'power* i.e. a compos potens [compotens B], 

CÁI ? and ediniud ' to lament^ .i. cinod in Greek, lamentatio (in Latin). 

Cai .i. Gained, B. dnod is the Hebrew qinoth, Ck)i 7 cainedh .i. cinogh greoe .i. 
^\ lamentatio .i. lamoomairt ' hand-dapping', H. 3. 18. p. 67, ool. 3. — Ed. 

CoNAiB ( ' a path' ) i.e. cai * a road' without y/r ' grass' or without ar ' tillage*. 
Grand ' a tree' i.e. era (' clay') its/ond ( ' base' ) . 
W. Com. and Bret. pren. — JSd, 
[ Here in A the articles comla, cuicenn and coic are repeated.] 
Ckoigenn ( ' a hide' ) i.e. croc-finn i.e. short hair. This is the summer- 
hide, cui contraria is gamen i.e. gam-finn ' winter-hair', its hair is longer 
, quod hieme occiditur. Seche [gen. aeched, v. supra s.v. CimbUA] is a general 
name for them i.e. sicce quando fit in pariete. 

B adds : inuair tirmaiges si^^^jk geimriod. No croioend .i. croc find .i. gairit a find 
nnde dicitur bo crocc .i. adarca gairti futVri no ci*oicend .i. cróch cech nderg 7 findfod 
in leth naill de 7 derg in leth naile (* when it dries in winter. Or croicenn i.e. croc-Jinn 
i.e. short its hair, nnde dicitur bo crocc ' a crocc cow', i.e. short horns on her. Or 
croicenn i.e. crock everything red, and hair is the one side of it and red is the other 
side',): crocenn (gl. tergus) Z. 740,793. W. croc». Croc ' /short* is Com. crac, Br. 
hrak, — Ed. 

Cailb ^ an old woman', a name for an old woman who keeps a house, i.e. cail 

' to keep'. 
Capall 'a horse' i,e. cap 'acar* and j9^// 'a steed'. It is a' name for a car - 

horse or pack-horse (i) 

Lat. caballus. — O'D. 0. W. Cdball Arthur's dog. O'Donovan compares doubtfully W. 
ceffyl, m., which seems = an Old Celtic • coppilos. Examples of botli cap and pell (gen. 
ptllj occur in Lehar na huidre (note on the Amra col.) : ructhar i capp (.i. i carr) is 
ndiaid phUl (.i. eich) do [fhlracc (.i, do ben) a scail (.i. a fir) ' thy wife, man, is 
brought in a car behind a horse . — Ed, 

Catt ' a cat' ab eo quod est callus. 

W. c4a, f.— O'D. CoTnicath{.,Br.kaz,m.—Ed. 
Ckbtir .i. creatura .L sola creatura. 

The consecrated Host f—Ed. 
Cathasach .i. caih-fkessach ' battle-abiding', i.e. the vigilant abiding of the 
• soldier in his battle-position [?] till morning. Calhfheis, then, is the man 
that is usually vigilant in battle. 
A, of which O'D. here tries to make sense, is corrupt, reading cath for each etc. 
B. has Cathcuach iarum cech fer is gnath and. — Ed. Still in the name O'Cathasaigh 
anglicised Casey. — O'D. 



(a) From H. 2. 16. col 06. A and B here corrupllv have cÍM^a Tor eimbtiM.—£U 
(bj Capall ert * draft horso' O'D., but ere or aire is a burden.— A^ 
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Cathlac ab eo quod est catholiciis i.e. universalis. 

Note the progreesiye rooalio assimilation : catliloo from oízthlíc. — Ed. 
CttuiTHNBCHT ' wheat' i.e. cruth ' every thing bloodcoloured and everything red, 
necht everything clean i.e. because the corn is red and clean. 

Nechi * dean' is an old participle passive ( == Skr. nihta in nintikta * deansed*, ' purifi- 
ed') from the verb nighim. — Hd. 

Catar ' the gospels', a qnaiuor libris. 

B adds .i. oethar liber intsosoel ('four liooks of the g08per).~^(i. 
CuLPAiT ' a collar' [?] i.e. eaU-fuit i.e. cail * a defence' and fuit * cold' : a 
defence against cold. 

Mao Firbis, dted bj O'D. glosses cuijfaU by eoUéir. 

CosMAiL ' similar' i.e. co-samail, eom-samail. 

CoAiET ' a Brughaidh or farmer [?] i.e. right (coir) to raise his tomb (fert). 

Feri like Skr. vrti 'endosnro' 'hedge' from root VAB, Skr. vr 'tegore', ' circamdare*. 
The Latin urtum * ^rave' (Inscription of Todi), whence urCica * the plant that grows 
on graves' (as I coojeotare), may be cognate. — Ed, 

Caisbl ' Cashel' i.e. a casula ; or cis-ail, i.e. ail chisa rock of tribute, Tvhich used 
to be brought by the men of Ireland to that place. Or ail ehiae .i. 
ro-c/ieis ? 

Caigel ' a stone-fort' seem, like O.W. eastell pi. cestill, to be borrowed from Lat. 
castellumf thouf^h the single I of the Irish word raises some doabt. Hence caisleoir .i. 
fer dennmha caisil, O'Olerj. — Ed. 

Casal [Caiael A] a cassia (leg. casula) B. 

etual (gl. paenula, gl. lacerta) Z. 976. — Ed, 
CLáRBCH ' a priest' a clerico. 

Corn, cloireg, Bret, kloareh — Ed. 
CoouL ^ a cowl' quasi eucull, ab eo quod est cuoulla, ut est 
Nunc retinct summum sola cucuUa locum. 

vel cO'Cael, ut Scotici dicunt, for its bottom is broad aud it becomes 
narrower and narrower towards its top. Sed melius at firat. 

Cochul is now applied in the S. of Ireland to any covering for the head and shoulders ; 
in the North, to a fiahing-net.— O'D. W. ouxaolL^Ed. 

CiBCUL 'a circle' i.e. a circulo [.i. roth B]. 

GicuL i.e. kvkXoq Graecé orbis Latiné dicitur, ' there is a cicul to us' said 
the man, quasi dixisset * that is a circular movement for us'. * 

Caimmsb i.e. a name of a shirt i.e. a camisia ' a woman's shirt'. 

W. eamseZ, 749, Corn, cams, A. S. cemes, Ettm. 378.— ^rf. 
Cemkas i.e. ban galeui ? 

Not in B.— O'D. Ceunes din .i. bangaleine, H. 3. 18, p. 67, ool. 3.—^. 

£ 
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Callaid [eallaU B] 'crafty' ab eo quod est caUidua. 

B translates callidus bj glic, whence the Lowland Scotch gleg —Ed, 
Caiso 'Easter' quasi jvo^c i.e. apasc/ia, ■ 

W. pate, M. Bret p<uq. — Ed. 

Cbidb ' heart' i.e. crithde, i.e. from its trembling (d'ilA) 

cf. Kapila and cor. — O'D. The form Kpahifi comes nearer to the Irish word. Goth. 
hairto, Eng. Iieari, — Ed, 

CiNGCiGBS ' Whitsuntide' i.e. qiiinquageis i.e. quinquogesirous dies a pascba i.e. 
the fiftieth day from Easter. 

CoiuéiT 'a case^ i.e. equal (euma) its size (met) and (that of) the thing of 
which it is the case. 

Now coimhéad. — 0*D. 

ComXin 'mutual obligation .i. cumma maine i.e. (gifts or obligations) equal to 
each other. 

CiNGiT 'a goblet' .i. cuingit ['they balance'?] i.e. equally heavy its foot 
and its head^ as if they were placed (balanced) on the extremities of a 
balance [beam of the scales.] 

I would translate : " as if it is on the beam of the balance that it (the cingit) places its 
two extremities" (focherd a dáeis. A, =Jbcheard a daeis, B). — Ed, 

ClIi ' a poet of the third order/ he was so called from his resemblance to a 
house- post felij i.e. is besem in a cliad no donclet is besad na cleithe. B. It is 
strong at the floor^ it is slender at the ridge^ and straightly he covera (a) 
(and) is covered. Sic is a cU among the poets. Strong in visitation in his 
own territories, ho is gentle in exterior territories. As the cU /post) is 
in the house from floor to ridge^ so then is the dignity of tliis graed 
whereunto is the name of cli, [He covers] that which is below him : 
is covered by that which is higher. He is straight in the practices of 
his poetry. 

Interlined in A: — "from ánruth iofochlacon: a cH then coYcrs that which íb 
lowest : he is covered (P) by that which is higher" : with this agrees B : doeim dana in cli 
inni besid nisle doemar som onni besad nuaisliu is diriug amfbjesaib a dana, 
where note the forms besid-n onábesad-n. The CH had eighty stories. Senchcu Mar, 
p. 44. Anair was the name of his poetry, supm p. 6. — Ed. 

Cana^ then, a name of a grade of poets i.e. canfaid [cainfid B] *a chanter', because 
he recites (chanas) the productions of his art before kings nnd peoples, ut 
ipse est admoll i.e. admoUaig [admoUaid B] for he is the most lively 
[grcsgem 'most continuous' fcj] for panegyric and storytelling, even 
before grades of poets (d). 

(a) 0*D omits ' h« ooTen (9náy,^Sd. (h) ateumaie, ' has ttrengih* O'l). 

(e) tnperUtiTO of gmadi (g1. eontfnuns) Z. 606. (d) "eT«n In presence of the poetical orders".— CD. 
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A carta liad 60 Btories to repeat, Senchas Mdr, p, 46, and ««a»» was the name of his 
poetry, for which tlie fee was da bo hilldaihach * two good coloured cows* {Book qfLecan 
fo. 168 cited hy O'D). Cana also means a wolf-cub. O'Davoren, p. 70.— JG^rf. * 

CoEPTB ' wicked^ ' corrupt' i.o. corrupte^ hoc est corruptum. 

B adds *.L truaillned 'corruption*. Corpte is probably derived from corp 'body'.— JFrf. 
Translated 'corruption* by Colgan and the biographer of S. Berach of Cluaiu Coirpthe, 
now Kilbarry, in the E. of the Co. of llosoommon.— O'D. 

Claiub i.e. cliU'Áire i.o. the ridge of Aire i.e. the top of the ridge of Cliach. 
Claire is the ancient name of the mountain of Sliabh Hiach in the S. of the Co. of 
Limerick. Mullach Cliach, the summit or highest land in the territory of Cliach, in 
which this mountain is situate. — O'D. 

Críjd ' blood' a cruore. 

Now obsolete though used by poets of last century.— O'D. Goth, hraiv, W. crau 'gore', 
'blood', «rpcac * flesh' Slav. Ardyl 'cruor', Lith. ^aií/a-* ' blood* Skr. kravva 'raw 
flesh', krara ' bloody' A.S. hrd, O'Davoren, p. 64, expkins crúhjom* raw'.— -&rf. 

Clai8 ' a choir' ? i.e. classe. 

no-s-gaibtis for clais (gl. dicebant psalroos) Z. 452, i.e. eos canebant in dasse.— JFrf, 
Hence clais-cheadal * choir-singing'.— O'D. v. Clas inira p. 4S.—Ed, 

Caindblbra 'a chandelier' quasi a candle on it (forrae) or candela forum [leg. 
candelabrum. — Ed.'\ i,e. a candle on it. 
Used by Kinneth O'Hartigan in his poem on the house of Cormao Ua Cuinn at 
Tara.— O'D. 

Caill CEÍNMON 'bazcls of scientific composition', i.e. cretA-mon, creth i.e. 
' science', and mon i.e. ' a trick', * feat', caill crinmon i.e. hazels from which 
comes, or from wbich is broken, a new composition. 

B has caill crithmon. creth mon .1. mon dee 7 creth exi [leg. écei^ .i. caill as a taet 
cless na uadh ind aircetail, O'D supposed caill to be for coill n. pi. of coll, but is 
it not caill ' a wood* P crinmon (a) a derivation, like Kplyuf, cerno, from the root k?i? — Sd. 
The ancient Irish poets believed tliat there were fountains at the heads of the chief 
rivers of Ireland, over each of which grew nine hazels, that those hazels produced 
at oertain times beautiful red nuts which fell on the surface of the water, that the 
salmon of the rivers came up and ate them, that the eating of them was the 
cause of the red spots on the salmon's bcll^, that whoever could catch and eat one of 
these salmon would be endued with the sublimcst poetic intellect. Hence wo oilcn meet 
such phrases as these in ancient poems : — " Had I the nut of Science", " Had I eaten of 
the salmon of knowledge". See Dinnsenchas of Sinoinn in the Book of Lecan, fo. 
2^10.- O'D. 

Canoin ^ the cnnon', the canonical scripture, quasi cdin-on, for what it says 
is pure (eainj and is truth. 

Canoin (from KarHv, — O'D.) W. canon, re-occurs infra p. 36, s.v. Caid. It also meant 
canonicus, Fr. ckafwine : cf. the Aran inscription Olia»^ Ali II. CANOIN. — JEd, 

Castoit 'cbastity^ a coéiitaie. 



(a J et erindaintn. 
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Cartoit 'charity' a caritaie [.i. grad B] ^jí 
W. cardod. — Ed, 

Cbl I.e. heaven, unde dicitur gar dan eo tU [B. tiai\ for \ar B] eel ' A long 
old age (?) (a) till thou shalt go to heaven' [del) 

* Serus in coclnm redeas' Hor. Od. 1. 2. 46, as O'Flanns^n remarks. Cel is used 
by Cuan O'Lochain in his description of the ruins on Tai-a hill. — 0*D. 

Cbledrad i.e. from celebro i.e. ' I celebrate'. Celebrad, then, I celebrate the 
mention of God's name. 

Celebrad o\/Hnd 'celebrating mass' occurs in very ancient mss. is ann sou ro 
chcilehhr€tdJi patraic ord na case * then P. sang th*e office of Easter' Bk. of Lismore, p. 5, 
col. 2. — 0*D. ceilcbradh coin is * a bird's warbling', Irish glosses^ No. 746; celehrcM en 
Harl. 180, 2 (Mus. Brit.) fo. 7 a. 

Cuis ' a cause' a eausd, quasi cans, unde dicitur ni ar ehuU {puis) na miscaisne 
i.e. not in making a charge upon one. 
Miécaisne, in B is miscais ' hatred'. — Ed. 
CoLBA 'a wand' i.e. coeUfi i.e. coel-fithi 'a slender twig'. Or eoelblhi i.e. 

(^ eoelaefi ? 

^ Gael, calhh ' vimen'. — Ed, 

Coll * hazel' ab eo quod est eollm. 

Coll (gl. corylus) Z. 763. W. coll * hazelwood' m. collcn f. coll-toydd = Br. kel-wez, Com. 
colviden (gl. corillus) from an O.Ccltic ^coslos: see Z. 1118, where the place-name 
Coslum is compared and the O.H. Germ, hasal. Coll has nothing, I think, to do with 
Lat. corylui, Gr. KopvXoc.^^Ed, 

CuoNTSAiLB ' spittle* [rather ' phlegm'] .i. rónt-saile A. rigen-tsaile ' tough 
spittle'. CronUaile, then, i.e. granUseh ' gray spittle', i.e. grant everything 
grey or haiiy (?), unde Axoitxjit fésóe grennach 'grey hair' (or 'beard'). 
Or granUsaile [i.e. grant] eveiything grey, or green or tough. 

Still the common word for ' spittle', ' phlegm' in the S. of Ireland. — O'D. - The first 
element of dr(m^sailc is in the W. <?am-boer. The Breton words are kraost and ron- 
ken. The sails is cognate with Lat saliva, W. Iialito. — Ed* 

Cetsoman [B. ceísiamun'] ' Mayday' i.e. eet-aam-ain, i.e, the first (cétj motion 
of the weather (dn) (i) of summer {aam): 

Caid ' holy' .i. cadeu in the Greek, not diflerent is sanctum in Latin, unde 
dicitur ^eaid ('holy') is everything corresponding with the canon'. 

The • Greek' cadets is probably the Syriac qadish.-—Ed, Caidh is used in the ancient 
mss. in the sense of ' holy', ' chaste', ' pure', as caillin caidh ctimhachtach [' a maiden 
lioly, powerful',] Book of Fcnaffh. — O'D. ^ O'Davoren explains it, pp. 66, 70, by uasal 
• noble . At p. 72 he cites caidn-dia dinicfa co felmacaio * a noble (i-ather ' pure') God 
who will come with disciples.' Caid (= an Old Celict *cím2i-*), is probab^ from the 
same root as castus (= cad-tus) and raS-ci/iííc — Ed, 

CoiDSENA i.e. confessiones i.e. a relieving. 



(a) ' Short is the time'.— O'D. (6) soMon' O'D j but $m » W. kÍH,-'Jíd, 
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CáibseHa is the ace pi. of caibse, m cjffiu ' confessio'. B. gives the nom. pi. coibsin 
and adds .i. on chomfaoisitín. — ^d, ^ i • 

CoBAis .i. comais ^ full paymout'. 

Corn ' a driiiking-liorn', a comu. 

Also in W., Com. and Br. Lat comu, xipitc, Goth, haurn, A. S. andEng. horn. — O'D. 
As to the O. Celtic forms Kapyov (xúpvoí?), Kopyv^, see Diefenbach, Orimnes Eur, 
p.280.— jE«. 

[ Here A repeats the article CaUaid]. 

Cbrn i.e. victory, unc^e dicitur Conall Cemach i.e. ' the Victoriotis*. 

Chief of the heixxss of tho Red Branch. — O'D., Cernach was abo the name taken by 
St. Carantauc when he went to Ireland. — JBd. 

CBnvÍNB i.e. dishes, nt dixit Coirbre mac Etnai cen ckolt for crip ermine 
'without food quickly on dishes', or 'on our dishes' with Bress mac 
Elathan. 

The quotation is from a short poem said to have hccn the first satire composed in 
Ireland. — O'D. The satire is thus given in Lebar na huidre :— 

Cen colt ar cráib cemíne Without food quickly on dishes ; T 1 • » n 

cengertferbbaforaDassaathímí Without milk of cows of calves; H v- .i'. ^'■''" 9. 

cen adba fix fodruba disorchi ' - Without a man's habitation under (the) roof of j , 

^ ' darkness; CvA Í)«1Y C l\ l 

cen dfl dámi resi robsen brissi Without paying storytellers ; this was prosperity ^^ v i \ ^ 

for Bress. if- rx^i i r> L 

see infra s.v. jBim. Cemine (cemene .i. mia» B) is a diminutive of cem i.e. mias O'Dav. 1 

63. coU * food* = iroXroc, puU,pultis : crip (which O'Clcry s. v. Cemine glosses by luath) 
seems cognate with rpacirvoci with which Gurtius connects Goth, hlaupa (notwithstand- 
ing the undisplaced^) * I leap/ Ohg. hlottfu ' I run.* — JEd. 

Cbrunas i.e. a lie and deception, quasi cermain few i.e. deceptive knowledge 
and art, unde dicitur in the Qaire Echach (a) 'cen nach cermuas ' * without 
any deception\ 

In B this article is much fuller : Cermnas .i. breg 7 togais quasi cermain tis .!. fis 7 dan 
cermain lais, unde dicitui' isin gaire echocA Motri- findne fomgellsad imailt neochaM fbj 
lulcedail gaire dia loifind form sging fcj scaoiltcr pain fdj la pugin puncem fej lasiail ff) 
cen nac cermuas la da muic midisen goss fffj geisen fhj cen os mesed conach in a bin baa. ' 

et reliqua. — JEd, 

Cbithern i.a a band of soldiers (i) *P]> ^d^© dicitur cethernach 'one of, a band' 

ceihern i.e. caih ' battle' and horn, i.e. om 'to destroy' {orcain) {j). 
Hence Eng. kerne. — O'D. The Lat. caterva is perhaps radically connected, — JSd, 
Caplat .i. nomeu for (the) cendld of Easter i.e. quasi capitolaviunt , ' headwash- 

ing', i.e.' because every one is tonsured then, and bis head is washed 

(a) ** Tbe name of a natlrioal poem on fiochald mao Loohta, king of N. Munster in the first ceniorj " 0*D. 

" Indeed ! where is joar authority" ? incrediilonsly asks Bogone Curry in nuirgine, 

(b) ** M/ three cows erased around Bodiald's bouse" O'D. 

(e) dÍA loitfind form sclnco .1. da bhrat find ar mo leaba, Moo Firbis, 'two white mantles on my bed*. 
\d) .!. ariin ' bread' mncF. (0) J. tomaa' ameasnre'MaoF. {f) .1. olleamhain Mac F. ' nourlsthment' 
(g) .1. gédh BlacF. (h) A. cnla. «lacF. {Í) caire amid* (cofV« aimif Bj. Is catre the Goth. harjU, Nbg. heer t—Ed. 
ij) ' to plunder, wound and burn' O'D. 
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in preparation for his anointment {a) on the Easter Sunday. Cend-ld, then, 
i.e. cenald^ non de capite sed de cena Domini dicitur, ie. cena-lae, i.e. the 
day of Christ^s feast and his apostles about him. 

Maunday Thursday.— O'D. W. djdd lou cabl$fd, Com. dajow hablys, duyow hamlos, 
Br. lou pamblid. — £d, 
CéRCHAiLL ' a pilloV i.e. ciar-ehail, ' head-protection' (i). Vel ab eo quod 
est cervical. Or the cer that is there is from cervu9 i.e. a wild deer, and 
it is of his hide that the case for the feathers is made, and to this case, 
and to every other case, is (the) name cail. Alitor it was named from 
cervix. 
See Irish Glosses No. 979. The gen. sg. eercaiUe (eomrad cennehereaille * a pillow- 
con venation') occurs at the beginning of the Tdin bo euail^ne, the dat. pi. c&reaUUb in 
Senchas M6r, p. 126.— ^rf. 
Cbmdaid ' tame' i.e. cen fid ' without a wood', i.e. without a wood he was 
nurtured ; or he is gentle as he does not go into wood or wilderness : cui 
contrarius est aUaid Le. all-fid i.e. he is nurtured (allair) in wood (fid) and 
in wilderness. 
CuiL ' a fly', a euliee Latine. 

Cuil, gen. cuilech, a c-stem, is like W. cylian 'flies' * gnats*, = cognate with, not 
borrowed from, I^t. culex. — Ed. 

Coic, i.e. a secret, ut Nédi mac Adnai (dixit) NÍ chualai coic nuin ol me no 
ol moin gaiar gair "thou didst not hear an evil secret of me (<?), O short- 
lived Caier" 1 

See Gaire infra.— O'D. nuin is explained * evil' in H, 3. 18 (a bis. in Trin. Coll. Dub.) 
p. 61. The form moi» 'me' is venr curious: cf. perhaps Lith. f»an^A,* and consider the 
O.W. muin (gl. meus) infra s. v. Modebroth, — JSd. 

Cartit i.e. a pin i.e. (in the) Pictish language, i.e. a pin on which is put its 
shank. 

No doubt a loanword, for *gartitt and, like W. qarthon ' goad' Corn, garthon (gl. 
stimulus), Br. garzon, from Ohg. gart, A.S. gcard, Óoth. gazds. — JEd. 

CoTH i.e. food : cotliudh i.e. sustenance, unde dicitur mael-cothaid i.e. a man[?] 
that sustains, unde est, in the Dialogue of the Two Sages, /or retn 
coihaid ^ in the progress of sustenance'. 

Mael-cothaidh became common in Ireland as the proper name of a man. The 
Dialogue of the two Sages is still extant in 11. 2. 16 [ms. m T. C. D.] and is, perhaps, 
the oldest Irish composition now in existence. It is said to be a disputation which took 
place at Emania in Ulster between Ferceirtne the poet and Náidne mac Adna. — O'D. 
With coth (gen. coid^ Sench. Mór, p. 190) cf* nar-iouai, BkT.pila ' bread', Goih.J^jan, 
*feed\ fod-eins 'food'.— JE-ii. 

(a) * for their being purified.'— O'D. 

{h) A and Bhtneeiar ehail .1. eiar eoimeit which O'D. renders ''eiarehail: ciar I.e. to keep". Bat this it 
nonsense : eoimel here, m at eailt snpra, is the explnnntlon of eail, and not of eiar, which I ventnre 
to pat with Lat. «ere-bram, and Uoth. hvair-néí ' skall'. W. eem ' side of the head'. Bret, kern * sommet 
de la tAte' may also be connected.— JSU. 

(e) ' I have not heard an eWl secret' .—O'D. 
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CiMB i.e. silver. It was from the silver that was given (as tribute) to the 
Fomoriaiis it received (lit. merited) its appellation. Cimb theu^(ha6 been) 
a name for every (kind of) tribute thenceforward, although it was the 
name (but) for silver prius ; because it was so frequently given in great 
quantity (a) to the Fomorians. Unde dicitur in the Bretha nemed : cimb 
[cimm B] nim olas n-uim ipuincerni puine 'a tribute of bronze since I 
placed the bronze [?] in the notched balance^ 
cimb is perhaps * ranRora -money' rather than ' tribute* : cf. cimhid (gl. vinctus) Z. 1004, 

cimbilh Biipra. i>. 30, cimhidi (gl. cuRtodias) Lib. Arm. 189, and the Gaulish Cimhri (gl. 

latrones), with which Cimberius is probably connected. — Ed, 

CoiCBNa ' an equal yoke' [?] i.e. com-e/iuinj, because it is an equal yoke on 
both sides. 

Going i.e. com-cking 'going together'. [?] 

CoiMMESS [?] i.e. equal power on each side. 

CuMLACJrr\iG [cumlac/Uaid B] i.e. nomcn for a young pig when he goes from 
his sty fas a cm B = acru A) to suck, and socks liis dam to suck her teats 
(b)j quasi cum lade ambulans. Uude dicitur cumlachtach (is) the man^ ^ 

i.e. munificent, kindly, who gives something to every one. Sic porca (* t 

suum 6U0 largltur lac. ' ^^Lv \ 

So O'Davorcn p. 02 : * ComUtcJUaidh, a name for a suckin^-pig, i.e. he follows after 
his milk (lacht) i.e. after his mother, i.o. he remembers his milk'. — Ed, 

Claiuiu .i. division, inde est leniud clairenn i.e. prevention [?] of division and 
distribution. 
B reads leiniud clairend \, iairmese etc- ' confusion of division, &c. — Ed, 
Crufiibcuta a carrion-crow. 

Perhaps a portical name meaning corvus (criij praclii (fechta) fecht = 0. W. gweith, 
O'Davorcn, p. G3, has cruechia .1. bodba, in the plural. — Ed, 

CuL ' a chariot^, ut dixit Cuchulainn 

Cnl a chariot — hardy was the order — 
In which I used to go with Conchobar; 
And nail was a name for the battle. 
Which I used to gain for Cathbu^s son. 

CuL i.e. a chariot, unde est ctdgairé ' the creaking of a chariot'. 

eul = O. Slav, kolo : cf. Or. ri/X/w, A.S. hveól, ' wheeV O.N. hiól. See Culmaire. 
infra. — Ed, 

CuPAit (catibar B) i.e. an old bird [a kite?]. 

Perhaps W. bar-citd. — Ed, 
CuLiAN i.e. culc7i ' pup' i.e. a dog (cu) that follows {lenas) every one. 

"W. colwyn m. — Ed, • ' 

(a) Literally, * for its rriMiiioncjr nml for itH qtiantilj (with ifc which) it was given to tho Fomori'. U hu dohtrlke i 

ri$ dojomorib * il wxh ifivoii in IrihiU-o to tho F'. — Hd. 
{b) 0'1> ' when ho goes to suck and the dam rofuses to let him fuck her teats'. 
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CoiNPODORNB i.e. otters i.e. fodobarnai i.e. subaqueous. Dobar is a word 
common to Gaelic and Welsh, dobur i.e. ' water'^ unde dicitur dobar-cAu 
and in the Welsh it is called doborci. 
The modern "Wclah words arc dwfr * water', dj(fr(ji or dwrgi • otter*: Com. do^ 



(gl. lutriiis), Broi. dour-ai and also ki-dour, literally ' waterdog' — Js!d. dohharchxi still 
living in Donegal, obsoTeto ia everj other part of Ireland. Explained madra uUge 
• waterdog by O'Clcry.— O'D. 

CiiSB 'cheese' ab eo quod est edseus, unde Yergilius: Finguis et ingrat^ 
preraeretur caseus urbi. 
B. adds .1. grnth indsin. W. caws, Com. cans (gl. caseos), Br. kaouz. — JEd, • 

Cairt ' parchment' i.e. a carta : carta enim in qua noudum scriptor quisquam 
8cri])8Ít in se. Carta then i.e. 'parchment' i.e. for parchment {membrum) 
is it a name. 

CuuM DUMA ['dunghill']. ' maggot-moimd' [?] ie. ' dung', unde dicitur on ci(;» 
crumduma ' the crime of a dunghill dog'. 

crum was snpposcd by O*l>avoron, p. 63 and O'Donovan to be the same as eruim * vermis*, 
supra p. 28, and duma to bo duma * tumulus'. I would rather compare crum with ioo\-úm| 
cvi-merif hol-tn and c^ttiita with Skr. dhúma, Lat.yttmtw, JXmu* (of. Koicpoc with xav-póc). 
cf. W. tomen-dail. Bret, hern-teil, — Ed. 

Ceuball i.e. cerr-bél ' wry-mouthed', his mouth on his jaw. Cerball then i.e. 
ccr for focher, fochuir ball or bell ' he waged war' [bell^ from bellum ' war'. 
Cerball f then, means a warlike champion. Inde poeta. 

Cerball was a leader on his expedition : 
Not very slow were his two liands : 
lie slew Cormac, — great the shame — 
Nine score hundreds &ve times. 

This quatrain is, according to E. Curry, taken from a poem br Gilht na Naemh 
O'Duinn, who died in IIGO. No pait of the article is in B and it is probably an 
inicrjK>lation. — JSd. 

Cel ' heaven' [occurs supra, p. 36.] 

Ckl ' death' and every thing of terror. 

The root scorns cat in Lat. celare, domi-ailium, raXin, Ohg. helan. As to the O. Norse 
Hcl gen. lleljar, our hell, see Grimm D.M. 289. — Ed, 

CiL .i. partial or everything oblique : unde lelhchil 'half biased'. 
Castoit 'chastity' from casiitas, [occura supra p. 35]. 

Cautoit i.e. entire devotedncss : it is a name for love, [occurs supra, p. 35], 
CicuT i.e. ' a carver'. 

Explained in H. 3. 18 thus : cicht .i. geibire .i. rindaire 'a carver or engraver'.— O'D. 

O'Davoren, p. C3 has cicht .i. geibiaoh, which seems cognate.— j&rf. 
Cloinn 'a sword', i.c. because it overcomes (cloidee) every injuctice. 
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CuLMAiRE i.e. a cbanot-builder. 

See cul supra, p. 39. 
CuiSNiT (a) i.a cosnaULe. eosnam ddla 'disputation in a court'. Or cos na 
ddla 'foot, or bar, or tribune, of the Court', on which the pleader stands : 
and it is at it or from it he pleads and it is on it he stands. Hence the 
pleader (dai) is not to be unsteady. 

Cuisin from which this word is obviously derived, is explained by O'D. (Supp. to O'R.) 
'to sue', • to follow*. lie refers to Welsh Laws p. 401, art. 9. O'Davoren, p. 71, has 
cuisnet .i. cuisnTens [i.e. euU 'oaioaa,' niiens] in tugait taitiinemach 'the brilliant 
cause*. — JSd. 

CoLOifNA Ais or XissB ' columns of age' i e. times (stages of human life), viz,j 
infancy, boyhood, puberty, adolescence, old age, decrepitude. 

The word in A, oclachtUt which O'D. renders ' adolescence', is orjlach^iss (leg. óghichas) 
in B., which seems better, áclachas (cf. aclachdi gl. juvenilia Z. 81^2) being a derivative 
from óe ' young*, and oglachcLs from 6g ' integer ' pcrfectus* Z. 28. — Sd. 

Coiiug 'a caldron' i.e. cói úire 'passage of the raw' : «r (is) eveiy thing raw i.e. 
raw ilesh. 
Not in B. Siegfried compared coire with A.S. hver ' Icbes* * cacabus', Eng. ewer, — JEd, 

CoiRB BuBCciiN ' Breccán's caldron' i.e. a great whirlpool which is between 
Ireland and Scotland to the north, in the meeting of the various seas, 
viz., the sea which encompasses Ireland at the north-west, and the sea 
which encompasses Scotland at the north-east, and the sea to the south 
between Ireland and Scotland. They whirl round (6) like moulding 
compasses (c), each of them taking the place (d) of the other, like the 
paddles (e) .., o{ a millwheel, until they are sucked (f) into the depths so 
that the caldron remains with its mouth wide open; and it would 
suck ((^) even the whole of Ireland into its yawning gullet. It vomits 
iterum that draught up, so that its thunderous eructation and its bursting 
and its roaring are heard among the clouds, like the steam-boiling of a 
caldron on the lire (h). '; : 

Now Brcccán son of Main, son of Niall of the Nine Hostages, had 
fifty currachs trading between Ireland and Scotland, until they fell at 
one time into the caldron there, and there came from it not one, or, not 
even tidings of destruction (i) ', and their fate was not known, until 
Lugaid, the Blind Poet, came to Bangor, and his people went to the 
strand of Inver Bece, and found a bare small skull there, and they 

So B. cuimid, JL,-^Sd. 

Fo-t-^ei-d iaram imuuuet^ (esFoneerd iaram imojueeli, B) literallj: 'It (the caldron) paU ihem (the aoas) 
under in tarnfl* : Uee /oefrtam ' submifctimos', /ucertar ' deraittitui' Z. 845. 
(e) FodUMtmailiuM luaithrinne: luaithrinn H. 3. 17. p. 064. O'X). [transcript of Brehon lnws] M9, amooldinc 

pair of coDiiKiaBee naod hj iron or brasB-foundere.— O'D. 
(d) Lit. "and each of tbcm is pat into another's tomb", fiuimm late Lat. and 8p. iumba Dies, E.' W. i. 414.— Af. 
(<) Ore$U, nom. ag. oircel, Sendias Mar, p. 134. T do not know the meaning of taitreehUe, in B tairecfUat.—Sd, 
{/) Aeo tuidet, D 7 migtke : both aeem corrupt : Read eo »uiffetar,-^Jul, 
' ' It would swalloir Eire wholljr into ite vast mouth'.— 0*D. 
B reads /o eojimuile»» pffaluigedar eoiit nUfii /or Uin, — JSd* 
OrcMf later uirgn*, O'D, cites a proverb niMíf oiryne cen ieÍHling * no destmetion without an escaping*. 
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brought it to Lugaid^ and asked him whose was the head ; and he said 
to them : *' Put the end of the poet's wand, upon it''. ' This was done, 
et dixit Lugaid the Poet: ''The tempestuous water, the waters of [leg. 
or] the whirlpool (a) destroyed Urcccán. This is the head of Brecciin's 
dog ; and it is little of great", said he, '' for Breccán was drowned with his 
. people in that whirlpool." 

Ailer the description of the whirlpool B inserts the following : Brecan din eendaige L/ 
4n do huibh neill .1. curach accendach it^r eirind 7 albain dochtiiredar iaram forsan ^,} 
choire ni shin 7 rotasluigit nile imale 7 nitema eidh scinla orcne as, ' Brecan, then, a noble 
merchant of the Hj Neill. [had] fifty curraghs trading between Ireland and Scotland. 
They fell afterwards on that caldron, and it swallowed them {ro-ia'sluigith) all together, and 
not even news of (their) destruction escaped from it". To this, and not to the Biaelstát)m, 
Giraldns Cambrensis appears to refer in Top, Hib. It was situate between the Irish 
coast and the island of Rathlin, (lleeyes, Colvmha 29 note: the Corrivrekin of Scott's 
Lord of the Isles and of Leydou's balbd lies between Jura and Scarba. — Ed. 

Inver Bdce is the ancient name of Drogheda, according to the Book of Lismore, p. 
186.— O'D. 

CuMAL [' a she-slave'] i.e. a woman that is grinding at a quern ; for this was 
the business of bondswomen before the mills were made. 

See Cuan 0*Lochain's poem on the beautiful Ciamaid, the eumhal or bondmaid of king 
Cormao mac Airt, and on the erection of tiie first mill in Meath near the hill of Tara. 
The best copy is in H. 3.3.— O'D. 

Cbepscuil [' evening twiliíiht'] .i. crepuscuil, ab eo quod est crepusculum i.e. 
dubia lux i.e. nomen for vespers [evening time], ut dixit Colmán mac 
Lenine : 

Hop tánaise triuin crepscuil ' It was at the second (hour) of strong 

twilight 
cerd promtha Petair apstail fbj The ... of trial of Apostle Peter (hJ 

CoTUD ' a whetstone' i.e. everything hard [?], ab eo quod est coots i.e. a stone 
(2ie) i.e. a whetstone- on which iron weapons are ground. 
Cotud B =: cadut A. ootut .i. a ooto .i. lie for cid H. 2. 16. col 97.—JSd. 

Cbtnticul \cintecal B :] i.e. Welsh was corrupted there, i.e. cenical, [cainecal B] : 
it is to this then is the name of this thing among the Britons i.e. to wool 
(d) whereof they make a blanket (e), unde dicitur ** thou hast made a 
cenniical [ciniecol B] of it" etc. 

This is the Middle Welsh Jcenhvghel {Laws, i. 308), the Old Welsh form of which was 
probably some foiin like contecul Í^con'tegulum f). AU the other Welsh words cited in this 
• Glossary are Old Welsh.— ^rf. 

Cbticol i.e. cáiá ' chewing', tícol i.e. raw dough. 



(a) r 
(c) " 



B hu Dobaii dotretkan ardat mbn brtean «wef no ^taiH. 

Thii, subBtitutinfT crep»euil Tor ereapteuil, is the remdiiif of n.—Xd. 

' • • Bkl 



' Second ontj to (rtwm yespcra (black tirilipht, strong twilight), wat the mode of trial of Peter the Apoetle." 
This has reference to Peter's denial of Ohrist, before the crowing of the cock."— O'D. 
(d) do olalnd cilloes B 'of coarae wooV.Sd. (e) ' winnowing aheela', 'ooarae blankets'.—O'D. 
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Kot in B. O'D. translates céit by ' fiwt*, which would be cée. The passage seems 
hopelessly obscure. — JEd, * 

CoiCBTUL i.e. a singings together. 

Qy . * harmony* ? W. cynghanedd.—^Ed, 
CuisiL 'counscr i.e. that is Welsh, and Latin Avas corrupted tliere : quasi consil, 
ab eo quod est consilium. Inde dicitur '' it is firom, or by, thy cuisil 

[' advice^] it was done''. 

W. cysyl. Corn, cusul, cusyl, Bret kuzul. — Ed. 

Additional Articles from B. 

CuAiLLB (' a stake') .i. dc an cual no caoile quam alia (' from a great faggot' 
{ancnalf J or (it is) slenderer (caoile) quam alla\ 

O'D. leaves tlie words de an cual untranslated. The an may perhaps be intensive. 
As to cual see infra. — J£d. 

CuMTUCH (' a covering') .i. cum tog& [ms. cumthoga] bis .i. eo lend (' what is 
cutn iogd i.e. with a tunic') . 

CoMOS (' ix)wer') .i. comitos .i. potense (sic) no commes leis for each no comes- 
Tugud coda doib. (' Or it has an equal resj)ect fcom-mesj for all, or an 
equal distribution (a) (commesrugud) of shares to them') . 

CuuiRKCii a cui-su .i. rcid he. Cuirrec(h) vaiorro do rad fri sciscend .i. corra 
recait iud [b) {^ it (is) smooth. Cuirrech also is applied to a marsh, i.e. 
cranes {corra) irc(iucnt it') . 

Usually written currach, and now applied to a marsh or fen where shrubs grow. 
Anciently it also meant a race-course. In this sense it was originally applied to the 
Ouirreck Liffc^ now the Curragh of Kildare, which was never a moor, out was the field 
of 8iK>rts belonging to the royal fort of Dan Aillinne, one of the palaces of the 
kings of Lcinslor. It was also appIicMl in this sense to Cuirrech chitm Eitigh near 
llosctmunon. Sec 'I Mastcra, A.D. 1231i, 1397. — 0*1). In chaillech rcidcd CiirrccA* the 
mm tli.-it used to run (over tlie) Curnigli' occurs in Broccan's hymn in praise of Brigit, 
1. 97, and here, nwordin»; to Dr. Todd (Lib. ligmn.G7, note (./) ), the scholiafit says "cur^ 
rcch a cursu cquorum dictus est". — Currech a curribus,^ II. 2. 10, col. 97. — Ed, 

Cuing (^ a yoke') .i. on cougbail dobir forna damhaib {f from the hold it takes 

of the oxen'). 
See infra s. v. Essem. — Ed, 
Cadan {' a barnacle goose') .i. cae a dun no a inad .i. adbai qui [leg', quia] non 

a])ud nos sem)>or uuinot no caid a faind .i. a cluim (' a quaw [?] his fort or 

his ])lace i.e. (Íús) habitation, quia etc. Or pure fcaidj his down (Jaind) 

i.e. his feathers'). 

faind = W. f&n * down*. — Ed. The cadhan visits the coast of Erris and Umhall 
between IGUi October and 16tli November. When he appears earlier, tlie natives beheve 
that he brings storms and hurricanes with him. See 4 Masters, A. D. 9G0. — O'D. 

CsNDAis ['bridle' ?] .1. fosaid on ciud é. [' a stnying^ from the head is it'] 

(a) lUiber 'equal measuring'.— fci. . {b) \ have transposed these two explanations or Cuirrech,— £d. 
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because it returns (aí^ctf^) his riglit to every one. Or an-scuMe ['un- 
lemoved' (aj"] i.e. neamh'Scuithe ' not removed' scil. from the hooks, i.e. 
without ever ceasing' f6j scil. from boiling. 

See the Senchat M6r pp. 40, 46, 48, BaitU of Magh Eath p. 51. The etymology 
from an aad 9Ícc, borrowed from siccus^ seems correct — JSd, 

Coach .i. ruath[ar] — ( ' an onset') ut est coach diarmada [de breg barainn] 7 rl. 
( ' Diarmait's onset etc') . 

' a Bkirmish' O'D. Bat cf. W. rhuilir. The dat. pi. ruathruih is transktcd ' incursions' 
in Senchas Mar p. 227.— jETrf. 

CoiHONB ( ' synchronism') .i, coimegna geana nsmeolacA .i. fis cech righ rogabh 
acomaimsir fria araile ( ^ coimegna geana [?] of the wise i.e. knowledge of 
every king who was contemporaneous with another'), 
coimgni .L senchas, O'Davoren. — Sd, 

Cai .i. conair ( ' a way*) . 

caoi is still living in Connaught. — 0*D. cae * road', also c6i, is from the root KI, 
whence Gr. ic/di, Lat. cio^ eieo, cilus : and in Cornish ke * go thou', pi. keugh ' go ye',* 
Bret, ke ' go thou, kit * go je.—Hd, 

Ca .i. tech ('house') undo dicitur cerdcha .i. tech cerda ('an artizan's house'). 

cérdcha, pronounced céaria, is a living word for ' smithy'. O'D. cerddckae (gL officina) 
Z. 70, cerdcha (gl. labrica) Ir. gL No. 218,— JEd. 

Cbesca .i. tech cumang ( ' a narrow house') . 

applied to the house in which Christ was bom. Cdi no ca A. teach, dearbhadh sdr 
sin mar a doirthear creaseha risan teagh ina raibe Muire oidche gheine losa etc. 
O'Clcry.— O'D. 

CuLMAiRB .i. saor denma carpait ('an artificer who makes a chariot'). 

see Cul supra, p. 39. 

CoBTAcn .i. fer dliges fiacha ( ' a man that owes debts') . 

y^ Cit6 .i. has (' death') ut dixit corbmac nirbo flaith um cri comcro (' There was 

not (<j) a prince in my heart till my death') . 

Probably Cormac mac Airt, king of Ireland in the. 3rd century, who was believed to 
have been converted to Christianity. — O'D. The quotation is from a quatrain cited 
in H. 3. 18. p. G6 : Peccad buan ollbrath each bi. Nirob flaith im cri com cro. im docnacht 
a maic de bi. Cid tú bud rig ni bo ro ; and the fact that this quatrain begins with a word 
borrowed from Latin renders it unlikely that it was composed in the third century. — Ed, 
Caincbll a cancella .i. cliath ('hurdle'). 

Crand-caingbl .i. crann cliath andsin .i. cliath isin crann et<?;' laocha 7 cleirc» 
fo chosmailcs rombui fial tempuill ar is cliat(h) a ainm cona fochra 
claraid ut dicitur crocangel .i. crocliat(h) ('a beam-hurdle there i.e. a 
hurdle in the beam between laymen and clerics, after (the) likeness of the 

(a) ef.W.yir^oad 'agoing or startiniyosido'. (6) ' withoat fngting alwajt' O'D. 

(0) O'D ' I WM not' i bat this would be nf rM, Z. 480, or nirp$a.'^Bd, 
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veil of the Temple, for cliatA is its name with its fochra elaraid (?), 
ut dicitur crO'Chaingel i.e. ero-eliaih') . 

** Iter ero-ehaingel 7 altóir drommo lias". Lib. Arm. 16 a. 2. — JEd, 

Ckiingel from Lai. eancelli, like therEne. chancel. Mao Firbis writes in marg. cancelli 
laiiisiocha no cliatka * lattices or hurdles. — O'D. 

Cendaitb (' a last bequest') .i. cend-laite .i. laithe einaid in duine (' the day of 
a person's fate'). 

See Cogadh Otzedkel re Gallaihk ed. Todd p. 200 : mo bbeannacht do Dbonncbadh 
ar mo cKeinnaiti d'io tar m'cis ' my blessing to D. for discharging my last beqaests 
afler me'. O'Clery remarks that the word has lost an ^ [ *luie tobeimadh as an bufocal 
so ceannlaithe*].--0'D. 

Cblt .i^ vestis .i. edach ( 'raimenf ) . Deceit .i. brat 7 Icine (' a cloak and a shirt') . 

In col. 21 we find Celt .i. cech ditia imde dicitur de chelt .i. de ditiu. The Highland 
hilt is a corruption of this. — O'D. The root seems to be CAL v. supra s. v. Cel p. 40. 
—Fd. 

CuiF .i. talcuba {' a cup') . 

Cam .i. comland ('a conflict'), 

'Lignum oontcnsionis quod vocatnr eaam apud gentiles' Lib. Arm. 13 a, 1. This 
is the Mid. Lat campus 'pugna duorum', whence Ohg. kamf, see Dicz, E. W. .L 
lOr.^JSd, 

Caimfer .i. comlainnte[ch] ('a champion'). 

From the foregoing. . Ohg. kamffo, Nhg. kampe, A.S. eempat O.N. happi, — Ed, 
CocHMB .i. ballan (' a vessel') Cochmine .i. ballain becca ('small vessels'). 
Caubar .i. cubearr .i. err iach. 

• A raven' 0*D. een-én no en een 'an old bird* O'Clery. sed qu. see Cupar supra. — Ed. 

Carr .i. gai ('a spear'). Diceltair .i. crand gai cen iam fair ('a shaft of a 
spear without (the) iron upon it'.) 

CeRb .i. argad ('silver'). 

Possibly Skr. fiiJAra from KVABII-ra.—JFrf. 
CuACH NAiDM .i. tuag dunad. 

' a shoulder-knot' O'D. sed <}u. Tuag is an axe and also a bow. In H. 3. 18. p. 67» 
we have Cuacknaidm .i. tuadnaidm. Cuachdunad .i. tuadhdhunad. — Ed. 

CuiNSi .i. drech ('a face') ut dicitur cidcncdach a cuinsi cucht ('though scarred 
isherface^c/ann (and) form.)' 

' though scarred is the image of her face' O'D. of. O'Davoren : cuchi .i. cuirui 7 cruth 
•fiice and form'. — Ed. 

Cera .i. in dagdae (Hhe Dagdae'). 

Tide supra s.v. Briait, — O'D. If the Dagdae was a god ( and in H. 2. 16, col. 99 
the glossographer explains the word by dagh-dia ' good god') Cera may come from 
the root KAll, and be connected with the Latin eerus * creator', Ceree etc. — Ed. 
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CoiBCHi .i. oendach ('bujring^ ut dicitar tulach na coibche an oenach Xailien 
(' Market Hill' 'hill of the buying' at the fair of Teltown (in Meatíi') 

Ceuith a. eailg no glic no crodae (' subtle' or ' cunning' or ' brave'), ut est — 
A mail duin [a máil-duin] 
inad beraind frit aruin 
frimodrubairt cailg oocruith 
rodamair dula for buith 
(.L for Inou, D. McF. H. 2. 16). O'D. kit thÍB qoatnin untranslated, and I cannot 
supply the defect — Ed. 

CuiNDPiucH .i. fas ('void') .i. cuinnfiuch ni co cetchura ('every contract is void 
but the first contract'.) 
8ee cuinnbech, C. 1401, 2766.— O'D. euinnhech .lifag, O'Davorcn.— JEtf. 
CuiG .i. comuirle (' counsel') ut alius dixit. 

should be cuie : g£ ni choalai euie nuin. — JSd. 

Caillech quasi cailnech no caol a luach .i. screpul. no caillech .i. cail comet 
7 do caillig cometa tige as nomen (' or slender (caolj her value (luach) i.e. 
SI ^screpul'. Or caillech i.e. £2*^ 'to keep', and for an old woman that 
minds a house it is nomen'). v"^^ 

Cathloc ('Catholic') din ab co quod est luiiversalis .i. catolica .i. coiteenn 
(' common') . 

Caisil .i. CIS .i. ail chisa .i. cis dobertha o fei-aib er^» cossinlucsin. 
occurs supra, p. 32. 

Cebit(h)iii .i. sithal no ardig no tulchuba ('a goblet («) or chalice or cup') , 
ut est dodaile(d) fim a crethir ('drink was distributed in a cup' {crethir). 

So O'Davoren, s. y. Criathar, From cráléra, whence also Fr. craihre, Eng. 
crater. — JEd. 

CXnóin (' canon') ar is cdin innud cain (' for what it says is cain ' true' ' pure') . 

Cacaid .i. comadas (' meet, righf) ut dicit ciaran 

Buain guirt riasiu dob abaidh To reap a cornfield before it is ripe, 
cair in cacaid (é) a ri rind I ask(c), is it right, O king of stars? 

is in longa^ nana trat(h) . It is eating befoi-e the time : 

in blat(h) do choll o bi finn. [It is plucking] the blossom from a 

hazel when it is white. 

From a poem attributed to S. Ciaran of Cluain-mac-nois, who died at the age of 33, 
Sept. 9, A. D. 649. It is iabled that his death was caused by the prayers of the 
other saints of Ireland, who envied him his fame for sanctity and miracle-working. 
The poem was composed to counteract the effect of their prayers, or at least to complain of 
those who winhed to cut short his life before he had produced fruit worthy of his 
ministry. — O'D. 



(a) Bather ' A bnckefc' (Wfiila).~f(2. {h) Ms. cacaid. {e) Uterallj; 9«a«r«i— lid 
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CauLBTHAB .i. cuire-athar .i. at(h)air cuiie. 

ObBCore : referred by 0*FliEUiaagaD to Lat curator, — Ed. 

Cruimtbr C a priest^ .i. cro imbi ter .i. cro oga mamib 7 óro ima imrad {a) 7 cro 
ima bret(li)ir 7 ima gnim (' a cr<? round him {imbi) thrice (ter) i.e. a cro 
(a bar) at his treasures and a era round his thought and a era round his word 
his deed'). 

CoHLB .i. coblige ('copulation'). 

Cbrmna ' a hare' [?] .i. ca ciar bis isin muine (' a brown hound which is in the 
brake'). 

O'Reilly has "ceamtfia 'a cuttinff* .i. gearradk o. g". But qy. did he mistake 
ffearradh for geffhiadh ' a hare' P O'D, 

[In B are also the following, which O'D has not translated : — ] 

Cammon .i. aris cam noda ain. 

Caunna ('a moth') .i. cu finda ('hound of hair') .i. ar a met loites intétach 
( ' for the extent to which it devours the raiment') . 

So O'Gery : — Qinna .i. on-fhionna .L leadhmann [s Manx Ihemeen} mar ata beathadhach 
beag bhios a bfionniadh edaigh. — JEd, 

Cbtb a coitu^ vel quia ibi equi cito currant. 

cdte .i. aonach 'a fair' O'Davoren, p. 66 .ufaMi (kg./aithce) ib., p. 69. — JEd, 

Clb ('left hand') a clypeo. 

In H. 2. 16. col. 95: Cla adepio ipsa enim levat clepium ensem faretrom [leg. pharetram] 
et reliqoa onera at [sit] ezpédita dextera ad agendum: clé .i. clabn ('obliquusj 
O'Cleiy.— JFrf. 

Csu gracce ceus .i. nubs unde bit(h)oe quod incerta et immobilis est. 

eé A. céile ' a wife' O'Clery : bit^che is ' this world' : eé .i. talamh, O'Clery, and 7. 
JEtarce inira. — Ed, 

Ceib. a cera. 

eéir ' wax', Manx Jcere = T^. ctot/r. Com. coir, cor, Bret, coar, Krfpoc, — Ed, 

Coso a coasc. 

'to check', 'correct', 'chastise' O'D. Supp. Cosg .i. teagasg, O'Clery : MBnxowiey, 
W. cospi,^Ed. 

CuBAOHAiL quasi cubiculo .i. iuad cumang ('a narrow place'). 

' a bedchamber', ' a cell m a monastery', O'D. Supp. cuhhachail .1. leabaidh, O'Clenr. 
W, cufigL^Ed. 

CoNDOHAN .i. comhdoman .i. comdomnaigti. 

I cannot explain this. See inira, s. ▼. Domnall, — Ed, 

Casna .i. car oech mbrisc ('everything brittle') Camae .i. car nue ('brittle- 
new') .i. ceranua ('fresh blood') is brisc uair is bruithi ('it is brittle 
when it is boiled') aris rigin intan is feoil ( ' for it is stiff when it is law 

(a) O. W. amraud Jutwoiu, 18,— JM. 
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fleshy feoil i.((ofoi]/( 'under blood'). Mandac quando manducator. Manic 
intan is lamamSTis ainni ('when it means /glove' it is a noun') ab eo 
quod est manica. 

eama .1. ieoil ' flesli' O^Clery, is doubUess a formation from a stem identical witii ihat 
of the Latin caro, viz. caren^ which Oartiafl, G. £. 143, assumes to have been shortened 
from carven, sed qn. — JEd. 

CuNifBATH .i. cuma do ratbas ('equality of security') .i. rat(b) dessiu 7 rat(b) 
anaill ('a sureiy from this and surety from that'). 
' a contract' pL cundartha, eunnartha O'D. Suppt. — JSd. 
Caindel a candela .i. on cainnill (' from the candle'). 

een. eainle, O.W. cannuill, now canwyll, M. Bret, eantoell, Com. cantuil. See cain» 
delbra supra p. 35. — JSd, 

Ceochcuit (' a cross bit') .i. croc(h) each nard 7 each nind. cuid aesaai(th)- 
regdsB indsen ( ' crocA every thing high and every top : the share fcuU) of 
penitents this') • 

With crock 'high' cf. crotch, i, uachtar hainne 'cream', O'Davoren p. 69, cruack 
'acenrus', O.W. cruo {cruomaur, Nennios), now critff 'acerrus': Gliick compares Lat. 
erux, cruo'is, — Ed, 
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QTJABTA LITTEBA. 

DoMNALL i.e. doman-nuall i.e. the celebrity (nuall) of the world (domain) about )t 
him. Or Domnall i.e. domdn^uaill i.e. pride of (the) world about him. 

Domn is from the Mune root as the Lfttin dominut, [Skr. damana], and the last 
syllable all (a common termination of the Proper names of men) is the adjective all 
• great', * miglity', * noble'.— O'D, identified by Siegfried with the Skr. atya. The domn 
is possibly = Gaulish Duhnus (Gliick K.N. 68, O.Welsh Duhn) with which Gliick connects 
t^e Goth, diup ' deep*. But I would rather follow Siegfried in referring it» with Dwnno 
DomnoÉ in Dumno-rix, Verjuffo-dumnut, Ao/ivorXccoc and the O. Ir. eoimdemnackt 
(gL dominatus), eomdemnigedar (gL dominatur), to dotninus, damana, — JEd, 

DiABKAiT a man's name^ «i.e. di-airmit, there is no airtnU i.e. injunction 
upon him. 

di is the prÍTative particle, which Gluck sees in the Gaulish JDi-ahliiUres. From 
airmit comes a verb which occurs in the Tripartite Life, and is curiously mistnuulated in 
Mr. Skene's Chronicles qfike PicU and Scots, p. 17.— JEd. 

DuTHCBRN [Buil/icerndBj'mggviTdly' 'churlish'] ,i. di'SJiuil/ieern, ^ not suUk^ 
eem i.e. not suilA i.e. not sochla, 

Soehla is said to mean ' good' in O'D. Su^p. Here O'D. guesses it to be ' happy*. — 
In B suiih-cernd is glossed by tiodlaicihe ' eiven*. O'Clery explains doithchearnaa by 
dochearnas .i. dothioahnacal no droicheineach, — Ed. 

Diss \pU B] 'puny'^ 'weak' ab eo quod est disj)e€iui i.e. feeble, insignificant. 

^"^ 2>i# .i. dearoil, O'Clcry.— JEa. 

DxNiorB [deinme B] i.e. dU for negation, i.e. di-ainmue 'without patience'. 

O'Clcry YkM JDeinmne .i. luath ('swift') no deithbhireach ('hasty'}: aintnneZ, 1042, 
(gl. patientiam) Z. 104*5.— ^<^. 

DiscKBiT .i. discretus locus [.i. log discreitech B]. 

a hiding place P. — O'D. 
DoTCHAiD [leg. Dothchaid?] .i. df-thaeaid 'without riches or prosperity'. 

Be-occurs inira. B has dotced .i. di'toieed : dodchad ' infelicitas' Z. 606. — JSd. 

DiUMUSACii ['haughty'] i.e. di-ammaeh 'he brings not a soldier {amus) to (do) 
anything^ but seekisi to achieve [?] it alone. 

Diummu^ach .i. di-ammtMach B. diummussag (gl. superbus) Z. 1061. — JSd. Hence the 
name Dempsy. — O'P, 
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J\ /^ |{DiTJTHAOH or DiUTHANN Homen doloris which is produced by rubbing thy two 

^ thighs in traveUing. 

After this article B has Dairmitia .i. diairmitia .L nemairmitia. — Sd. 
DÁh Á. ' a division', inde dicitur Dal Riata and Dal nAraide. 

So Boda, JSccl. Sist. lib. i. c. i. — O'D. Henco the verb fo-dZat ' discemunt' Z. 33, 
where he compares the W. daul (?) W. dol, a dale.— J&ci. 

DABAcn [' a tuV] i.e. dé-oach ' two-eared', i.e. two ears (handles) upon it, for 
^^ there used to be no handles on vessels at first. 

c£ caile dabKca (gL fkmula) and dabach (gl. caba), Ir. Glosses, Nos. 168, 277.— Ed. 

DoMAK \_Dommun B] 'the world' .i. dé-aman 'double fear' i.e. fear of death and 
of hell. Doman i.e. dimain 'vain', from its transitoriness. Doman (quasi) 
deman for its covetousness. Doman i.e. de-main, two wealths are ... 
through it {a) i.e. heaven and earth. 

Diss 'a fine' .i. di-aire/ two distinctions [?] to nobles for their nobility, or 

dig aire 'compensation' {b) .i. di-er rithe (<?) 'two that were given 

to nobles for their nobility. 

O'D reads di erridhe, and translates these words '' two payments made" : dire is the 
W. dirtoy t—JSd, 

DÍGAL ['vengeance'] i.e. nem-gal 'non-crying' i.e. the crying ceases [anad, 
anaid B] of every one for whom is wrought revenge [digahail 'diminution' B] 
of wretchedness (d) : di at one time is negation, at another, augmentation 
(e) . Aliter diagal i.e. lamentation with the one party and weepiug {got) from 
the other. Diagal then i.e. dé-gul ' a double cry'. 

digal is the Welsh dial * venecance', The word aal, gol, gul ' cry*, ' wail* is from the 
root GAL, GAR, Skr. gri, (Beitr. V. 223). The word translated * of wretchedness*— 
aprainde — seems the gen. sg. of aderir. from apprinn which is thus ezx)1aincdin II. 2. IG, 
col. 89 : graece aporea ^inropla) .i. egestas la tine dommatu .i. is dometu na demad. O'Clery, 
too, has aprainn .i. olc (' eyil'), aprainn A. truagh (' wretched*), diogJud aprainne .i. 
dioghal troagh. 0*DonoTan read apkrainde, translating ' of his dinner*. — JEd. 

DiB i. e. a day ; inde dicitur olc die i.e. a bad day : die, then, from dies [leg. deue] , 
for it is from gods {dáid) that the pagans used to name their days, ut est 
dies Jovis, dies Veneris. Die also (means) lamentation, ut Colman mac hui 
Cluasaig dixit : — 

A heart without sorrow is not good ; 

Dead-sick is every one who is weeping {/) : 

(For) the son whom they rejected. to the west of Cliu, 

(I am) in grief for Cuimine. 

raJ O'D omits to inuulata canagair trit^ for which B has atectar trit.^Sd. 

fbj digattre in Z. f 42 to ezpUiacd 'defectos morbi' ' uniUi* m4 fii.— JlTd 

(c) di er rdhe, B. 

fáj ' Digal * digestion* .1. nem-gKal,.thié vMMjlng of tb« appetite of •fny one who dicesto bis dinner*.— O*!)^ 

(e) «UcachlaoeintadiolUdalalUiSaidbliDStMlB.— J». 

(f) B hoB Nimaith eridhé ee (n) ehie mairb tHm eokh U a dU inna raimdatar iareUu 6a heo iar eiimmen^i».— JVtf, 
The words eonit /at tfor cuminiu, interlined in A, meiui ' wliioh to a wilderness after Caimine\~0'D. 
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See Todd Zift. Hymn, 71 et seq. — Ed. Cuimine was the poet's fosterson. — O'D. Die 
* day' is written dia by O'Clery. W. diau ' days'. — JEd, 

DjKTHBiR [Beiiber B] 'lawful' i. e. di-al/iMr: di-fnoV across the aih- for cath 
(' battle') : iir ' a word', tlici-e will not be logomachy about it (a) . 
dedhir Z. Qm,--de%thhhir .i. diightheadi, O'Clery.— JE^ef. 
DiKiM [dinnim B] .i. di-shnim 'without fatigue', i.e. there is no fatigue 
about it. 
' UD tiredness' euesses O'D. O'Beilly glosses dinnimhj dereoil 'feeble', whlcb m&kes 
one tiiink of W. dinwi/f, — Ed, Snimh means either ' sadness' or ' spinning' (cf. vTiait* 
for 9ytl-9it P) 

DisocHT [dasac/iC B] ' madness' .i. di-socht i. e. is not silent. Or dasoclU 
i. e. di^oBaehi, it is not at rest, but [going] from place to place, both as to 
motion and speaking. /;> . / y p 

Dáiocht • insania', Z. 771, ddsachiaeh ' insanus', Z. 777.— JE'rf. . /^^ ' í^ ^- ' >- 

Doss i.e. a name of a grade of poets i.e. from his resemblance to a bush ( doss) . ^^f^ * l\'''\ 
The/oc/ilop is a doss in the second year, i.e. (there are) four leaves upon hiin : . '" 

the doss has four (to accompany him on his yisitatioi\) in the territoiy. 

does was the name of a poet of the tJiird order. — O'D. He had 60 stories, Senchas 
M6r,4&.''Ed. 

DiBURDUD [Diburtud B] i.e. dibr4 aited ^ expvision of vengeance' (i), i.e. 
the end of the eric (is) this, i.e. fosterage on friendship [?] so that there 
be no evil-mind [ill-feeling] afterwards. 

Similar glosses occur in II. 2.1G col. 101 : Diubnidath .i. dibru aeitcd broc debta. 
Dibrutcd dibru ailed, niargairi in mbroc debta. Dihurdud, translated ' compensation', 
occurs in Soichae Mór pp. 230, 232 : cf. the verb diuhraxtir * full satisfaction is made', 
O'D.'s supp. to O'R. Cinadue, translated ' friendship', seems a derivative from cin gen. 
einitd 'fault' 'crime'. — Ed. 

DoBRiTH .i. dobur and ith i.e. water and corn : this is (the) allowance of 
people of repentance and penitence. 

O'D guesses ' gruel' or ' pottage'. O'Davoren p. 79, also explains dohrith as a 
compound of dohur and ith. ' Or , he says, ' hir ' water' in the itritish and Uk ' com' 
in i£e Gaelic. And it is to this that the author's mind was directed (when ho said) that 
it was not easier for him to be a week (living) on com and on water than to be fasting 
two (days) till night every month of the throe months'. — Ed. 

DoBUA, i.e. two things it signifies (e) : dobur first, is water, unde dicitur 
dobarchú i.e. water-dog, i.e. an otter. Bolar also everything dark {d) 
i.e. everything opaque: rfo-a negative and J7?*r from [Lat.] purusi,Q. 
transparent. Dobur then i.e. di-phur i.e. impure i.e. impure or opaque. 

Dbdól ' twiUght', i.e. dé-dhúal .i, belonging {dual) to night and belonging 
(dual) to day, i.e. so that it is light mixed of darkness and of light. 

(o) O'D traniilates iha pariicle aih u if ifc voa áíh * a ford' which of oourae iLakaa the pasBage greater non- 

aenao than It is.— lid. 
(M O'D read dibru tatíud .1. diúbru aiáiuá, and tnnaUtea ' the rendering of fal aatisfaoUon'.— J?(f. 



a 



fordinffair ' so-called'.— O'D. 
In O'Davoren'f gloaMirjf p. T3, a. t. Dttbh, ioeha ihonld doubtleH he dordbii.— Jítf, 
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Dedólf i.e. dia-dkual i.e. two goodly distaibuiionB to 6od^ actaal and 

theoretic (corporal and spiritual works) . 

kuan ceinu dedol ind laithi (gl. a pnmo creptucolo) H ikn, remdedoldae (gL ante- 
lacanoB) Z. 731, remdedólíe Z. 84.— J^. 

DaoGH .i. everything bad : ut est droeh-ben ' a bad woman* or drod^her ' a 
bad man*. 

W. dnog. Corn, droe, — Ed, Onlj used now as the fint element of a oomponnd 
— O'D. The dat pi. drockaib ocean infra p. GL—JEd, 

DjulC i.e. a dracone quasi drace i.e. fire or anger. 

Draff .i. teino (* fire') .L fearg (* anger ), O'Clery. — O'D. 

Dbekd ' a quarreF, unde dicitur drennach ' quarrelsome': drenn also is ' rough'^ 
unde dicitur aindrend i.e. a mountain. 

So O'Davoren, p. 73 : drenn .i. debaid ufc est nis dring drenga 'he did not fight fights', 
whence it would seem that there was a second form dren^ : cf. Asgland and Asglang 
supra. — JEd. Drenn * rough' frequently enters into topographical names. — O'D. 

Del [Deil B] .i. a coVs teat^ unde dicitur in the Breiha nemed ' until there are to 
him two milks of teats' (a)^ aliter dalta ('alumnus') dádel i.e. son of two cows. 

'fostered on the milk of two cows' O'D. del -QjU^^fi , Ohg. tila. Hence appa- K ^ 
rentlj delech ' a milch cow' Senchae M6r, 64 and cf^m^' acalf , infra p. 61. — Deala. .i. HjxSJ^'"'* 
sinenoballánCateatoramilkpaU')0'Clery.— ^rf/^— ^ — ^ 

Deliugud 'distinction' 'separation' i.e. deliiigud of the (one) thing from 
another^ as teats which are named delai [dela BJ are separated. (Or) 
dehttgud i.e. de-ailiead ' two divisions' [?] 
cf. £ng. to deal, Nhg. iheilen,—0"J>. 

DiTHBBB ' a wilderness' i.e. to be without a house {ireh) or without an inhabit- 
ant [irehaide A, irebad ' ploughing' B] there. . 
Hence diikrebach * eremita'. — 0*D. W. didryfwr, — Ed, 

Di^EHT [DUiurl B] 'a desert' i.e. deserlus locus [.i. locc fássaíg B] .i. a great 
house (Í) {rO'both) there before. 

B adds da roderaeht nunc 'though great bareness now': deracht 'to strip* O'D. 
Bupp. to O'R. cf. Septal , Skr. dn ' finders', Goth, ga-iair-a, Eng. to tear, — Ed. 

Droichbt ' a bridge' i.e. every one passes over (doroicltet) it from one side to 
the other of the water or the trench. DroicAel, again^ i.e. droicA-sAet, 
i.e. a straight road, for droeA is everything straight i.e. unstraightness is 
not fitting for it, so that it be not dippery. Or droch^shéi a bad road, 
from its badness. 
Manx droghad. — Ed. 

Deshhuith [dessrtiM B] 'insignificant' [?] i.e. di-sruilA, not a srnilA 'senior', 
dignified person'. 

(aj ' until h« is to irt the milk of two tMtiT.— O'D. fbj * thora mn ptople'.— O'D. 
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B adds no dessruith .i. hreihem ( ' a judge'), unde dicUur amhrethaih neimeth (' in the 
Bretha Nemed*) derrith (leg. desrith f) fialfilidh (*a generous judge to a poet*): truith 
is the O.Welsh strut, pi. strutiu Juvencus, p. 6. — JSd, 

D£MS .i. teime, i.e. leim [(em B] is everything [dark or everything] black, unde 
dicitur temen i.e. darkness (aj. Deme then for the darkness of night. 

From deimh ' tenebrosus'. — £d, Cognato with Eng. [and A. S.] dim, — 0'D.=O.N. 
dimmr (dimma tenebresoere). — JSd, 

Demsss ' a jpair of shears' i.e. meis dede ' edge of two things there i.e. two knives 
with it. Or demas i.e. di-em-^ai 'two handles from it' [i.e.] from 
its two knives (i). Or me^ i.e. 'edge', ut dicitur Mea-gegra. 

MtMxjeuM.—JSd. Mesgegra [Messgedia B] was a hero of Leinster, slain by Conall 
Cemach.— O'D. 

DoKHAE 'poor' (c) i.e. de-sommae 'unwealthy*. 

Hence dommeiu ' poverty Z. 272 : c£ sommae ' dives' Z. 727, and Lib. Armach. 18a, v r 

2.— JBrf. f\ mm ^ 

DuBACH ' sorrowful ', i.e. di-ihuhach ' uncheerful', i.e. dííor negation, dé, or du ^^^ 

or do for negation. \ c^ 

See Zeuss, G. C. 832, 833.— ^<^. Still in use, opposite of *w5acA.— O'D. Manx "^ " 

doogh. — Ed, 

DuiLBiB ' cheerless' i.e. di for negation. 

Still in use : opposite of suUbhir ' cheerful'. — O'D. 
DuLBAiE 'not eloquent' i.e. do-labair 'ill-spoken', di-sAulbair not sulbair "^f * ^ 

' eloquent', not so-labair. •• ^ 

Sulbair, whence the verb sulhairigim * bene loquor' Z. 833, 686 = 0. TV. helahar.—Ed. 

DiMSB 'ugliness' [?] i.e. di-maisse. 

Dimsi is the reading of B. c£ dtmest ' oontemtio' Z. 832. The diuire of A is obviously 
wrong. — £dif 

DoTUCHAiD 'poor' [?] .i. dO'Boihchaid i.e. not Bothchedach, 'not wealthy'. Tk -i. ^ 

A here is quite corrupt : cf. dothchaid supra p. 49 : cf. the adjectives tothcedach, ^ 

dotkcedack, Scnchas Mot, p. 40 — JSd, 

DoKJB [Dana B] 'wretched' i.e. dí-áne i.e. to be without dne 'wealth'. .^ 

cf. sona ocus donai, Senchas Mór, 40 : Manx donney, — Ed, 
Dair-fhhíb i.e. Corco-laigde i.e. the tribe of Daire Doimthech, for it is from 
him they have sprung. 

M uad rochinset B. Corco-laighdhe is a territory in the S.W. of the county of Cork, 
extending from Bandon to Crookhavcn and to the river of Kenmare* — O'D. 

DuARFHiNE, a name for the poets, i.e. tribe of duars, duar, then, is a word. Duar- 
Jine, then, the tribe who are for arranging, i.e. words. Duar also, is a name 
for a quatrain, ut dicitur in the Bretha nemed ' cia duar donesa nath', i.e. 
the quatrain that is most excellent for the panegyric, [no is airdercae B] . 

(^ «ndt dldtar tana 7 tmntn B.— JVd. (») O'D nad ci^fdn for deg-Mrfn. (c) ' Scantjr' or * scarce'.— O'D. 
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A (and O'D follows A in this) puts this article under Dairfine. B., however, has the 
distinct article Duarjine, — Ed, 

DiAN-cÉCHT a name for the sage of the leechcraft of Ireland, i.e. dia na-ceeAi, 
' god of the powers': ceM then is a name for every power. Diancecht 
i.e. deus salutis i.e. of health. Dianceeht then is the god of health, ut dixit 

.Néde mac Adnai cechUam dereea ailkscenmaim ailcne (a) 'we have 
mastered eyes with a pebble's rebound'. — ailcne i.e. a small splinter which 
flew [?] from the stone and struck his eye so that he was blind. He 
spoke of its power upon him. Non ut imperiti dicunt cechi som, i.e. 
eaech'Sonk ' it blinded'. 
The name of Dian-cécht occurs in the S. Gall incantations, Z. 926. As to Néde mac 

Adnai's blinding, see Three Irish Glossaries, pp. zxxix, xl. — Ed, 

Dkach ['a general name for a. combination of two or more syllables up to 
octosyllables', 'a syllable'] .i. de-fuach i, e. de-foeul 'of a word'/wacA a 
word i.e. meeting in a word [?] i.e. syllable with syllable. The déach is 

least. For though a syllable is called déach, this is not but it is called 

(leach because it is under the deacA, or is a déach's foundation, and it is from 
that (words) grow to the end of briehl wherein are i.e. eight syllables, as is said 
in Latin unus non est numei-us, sed ab eo crcscunt numeri (b) . Now the poets 
of the Gael reckon eight deacAs, and a monosyllable (cos) is that dialt, i.e. be- 
cause there is no joint (altz=iartus) in it, and it is not divided. Recomarc is 
the second déach, i.e. from meeting with another, i.e. a syllable with a 
syllable, ut Cormac, larcomarc is the third déach, i.e. an after-meeting, 
after the first meeting, ut Cormacdn, Files the fourth déach (c) because 
it folds (filles); if four be put round a tree downwards or round anything 
else, it is in a filled (' turn') that the quatemity folds round it (d), i.e, 
two liither and two thither, not imevcn is that burden (ere), for there is 
no odd syllable (e) outside its two halves (f)y ut est Mur-chert-acA'an. 
Not so the déacA which is after it i.e. Clanre the fifth dcacA. It is called 
clanré, because it is divided unevenly [claen 'obliquus'] though it is put round 
a thing, for heavier and more are three than are two ; for there are five 
syllables in a clanre, as is fian-am-ail-ecA-ar. The sixth deacA is 
luibenchoeacA: luib i.e. luibne is the finger-of the hand, and the coesa of the 
fingers from them upwards, i.e. the elbow and the hand (g), as far as the 
joint of the shoulder ; and it is to this in a human being's body that the 
[sixth] déacA is compared. Six joints from the end (h) of the finger to the 
joint of the shoulder. Six syllables also are in a luibencAossacA, ut est 
fian^am-ail^ecA'ar-ad, Claidemnus, the seventh déacA, i.e. claidem manus, i.e. 

(a) This is the readiog of B, O'D'm rersion it "tlio Hjing of ihe stone exerted its power orer mj eye".— JUL 

(h) B IraDSlates tbis : ni nnmir a haon ocht is uadh fhamlt na numrecha.— ^d. 

(c) B reads : ainm an oethrama delch ' name of the foarth deacW—Bd. 

(dj "R folds eqonllj aboai it, i.e. two on one side and two on the other.: there Is no onerenneH in the 

nnraher". — O'D. 

(4) lit. *' syllable of snpeiilalty" (/orerUh, /ororaiii.—Bd. 

if) • In either dÍTÍslon'-O'D. 

(ú) ** the radius and the |>alm".--0'D. 

(k) ind « O.W. Mnn (f I. llmite), JuTenons, p. 26, Qotb. nndeit * end*.— £4. 
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of the hand^ i.e. claidem is all from the end of the finger to the joints that 
is between the shoulderblade and the maetMn : seven joints^ then^ are 
therein : seven syllables in a elaidemnus : ut est fian-am-ail-eeh-ar'ad'ard. 
Bricht is the eighth deachy because it is exalted (brigiher); for thercof is 
made a nath : this, then, is the most excellent of them, that in which 
a naih is composed darinné ellcitker nadellaing nath [?] . Eight joints, 
then, are from the end of the finger to the retaking of the maethán 
into the shoulderblade. Eight syllables also are in a bricht, ut est 
fian-am-ail-ech-ar-ad^ar-dae, 

O'D's Tenion of the first two sentences of the article is : **JDeach, a metrical foot, i.e. 
de-fhuach, i.e. the meeting of words, for Jkiach means a word. Deach is the smallest 
division of a word ; it is a technical name for a syllable, not because it is a syllable, bat 
because it is the materiel of which words grow from the dissyllabic to the octosylla- 
bic". — £d. Deach in H. 8, 18, p. 634?, col. 4, is so written, and explained as dé-fvach 
.i. com'rae da sillab .t. traig 7 gip lin sillabh conrisidh and iarsin %s deech (sic) a ainm 
beosj " i.e. a meeting of two sylUblcs, i.e. a foot ; and whatever be the number of syllables 
it attains to ailcrwards, deach is still its name." — Ed, 

Deudind [Delidin B, delind A] ' inversion of letters', i.e. separation {deiliugud) 
from tiie end (ind), ut est re/, i.e. a delidind oi fer {a), 

Delg i.e. del ' a wand' in its straightness, unless it be ' death'. 

c£ ddl .i. echlasc, O'Don. Supp. to O'B. deil a. dealughadh * separation' ib. — JSd. 
Demi [Deme B] i.e. everything neuter with the Latiner is deme with the 
Gaelic poet. 
V. supra s.v. Adba Othnoe and infra s.v. Traeth. — Ed. 
DoiDUiNB, i.e. dag-duine ' a good man', ut Néde mac .Adnai said innse glam do 
doiduiniu' hard (to make) a satire on a good man'. Da, then, is everything 
good in the Welsh, ut dicitur gruc da, i.e. a good woman. 

Doeduine .i. dcchduine occotb in H. 3. 18. p. 69, col. 2 : doi 'good' is, like tio^divus, 
from the root div, — Ed. 

DiiucuTA DEA, i.e. corn and milk, ut Scoti dicunt druchta dea Dromma Ceia 
'the goodly [?] dews of Druim Ceta'. 

Druim Ccata, a place on the rivpr Koe, near Newtown Limavady in the Co. of Deny, 
where was held, A. D. 690, a convention at which S. Columb-cillc presided. — O'D. dea — 
O'Clery writes druchta dea — is the gen. pi. of dia * god*, and = Lat. divo-m. — Ed. 

Additional Articles from B. 

Dergnat (' a flea') .i. derga iat (' red are they') no derg [ms. derga] a ned (' or 
red its nest') no aded (' or its tooth') . 

dercnat H. 3. 18. p. 69. col. 2. nom, pi. dergnatta, O'D. Gr. 371. Gael, deargann, Manx 
jiargan. — Ed. 

Debcain ('an acorn') .i. dair-chnu .i. cnu na darach í ('nut of the oak is it'). 
dercu is the nom. sg. H. 3. 18. p. 69. gen. dercon, Southampton Psalter, 67 a, — Ed, 
(a) cf. Nawn in/r», where tlie gloBBOfrapher itTB that ne is the delidind of én.—Sd, 

U 
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Derb-loha ('a chum') i.e. deurbaighdoniter í (' by cutting [?] it is made') no 
di-sherb .i. ni serb ammbi inti ('not bitter what is in it'). 
Loma is the gen. 8g. of loim * milk'. Derb is written dearhh by O'Clery, and explained 
by cuinneog (=W. cunnog ' milkpail') no ballon, ' He illustrates the word by the phraae 
m-ho'Sa rehi na d^arbha ' my ear i^; the ear (handle) of the chum'. — Ed. 

DisciB .i. dis a coir ('little its justice') [dis] .i. bee ('little'). 

Disdr is 'fierce*. — JEd. 
DuL .i. cainte ('a satirist') dofulachta é ara doilge ('unendurable is he for his 
harshness'). 

So O'Clery : Dul .L oainteóir no fer aoire ('man of satire') 7 as dofhulang é da bhrigh 
mn.—Ed. ^ 

DuLEBAD .i. dola iid vel quasi de lebad .i. de levitate .i. ar etronui (' for (its) 
lightness'). , 

Same as the modem duileahhair ' foliage*. — O'D. 
DuAiuo (' sod') .i. doaircsina .i. ni hail la nech cid a descin (' one does not like 
at all to be seen') no diserc é (' or lie is unamiable'). 
A living word : opposite to suairc. — O'D. 
Doss .i. fili ('poet'), quasi duass ('a gift') .i, tinscra ('a reward') .i. tinde 
argaid ('a ring of silver'). 

Duasach 'bountiful', O'D. Gr. 340. O'Clery explains lionnscra by coibhche, 
' buying' ; but it may also mean ' a reward' or ' payment*. In II. 2. 16 : í)u€u .i. Iw^ 
graece tinnscra i. tinde argit 7 escra (' a ring of silver and a vessel'). The meaning of the 
glossographer seems to be that a doss or poet was so called irom the duos or gifl that 
was made to him. — Ed. 

Dall ('blind',) a talpa no di-sell .i. cen tsuile ('without eyes') quia est sell .i. 
suil ('an eye'). 

Mao Firbis glosses talpa by pest doll, — O'D. Manx doal, W. doll. The Ir. seU 
' eye' seems cognate with W. syllu ' to observe', Br. sellout, selleL — Ed, 

Dal «i. a dalin hebraico sithula .i. sithlad (a) in lenda dognither aga dail (' the 

filtering of the ale which is made in its distribution'). 
Dam a verbo domo .i. taib^im no ardam fria gabail. 

I do not understand this : taiberim is dono not domo {arin taibrid ' ut detis' Z. 441 
taibre, toibre ' da' ' des' Z. 998 1050, 1051). (Perhaps the glossographer meant dam ' an 
ox*, which is certainly cognate with dom^, Sa/iaXcc, Skr. damya etc. ar-dhamh is now ' a 
plough'): dáimhim, damhaim, '1 yield', 'grant', 'concede', ddmtha 'concession' 
ddmihain ' to concede', O'D.'s suppt., may be connected with dam, — Ed. 

DocHO interpretatur puto unde doig dicitur. 

docho (liko <z^<^ supra) is an example of the old vocalic ending of the 1 pers. present 
indio. active (see Beitraege zur vergl. sprachf. III. 47,48). It .is cognate witii Íovctai. 
Doig may here be the 3rd sg. pres. indie, but in Z. 85 it is an acy. ' verisimUis ', compar. 
dociu Z. 284. Doich a verbo docho puto II. 2. 16. col. 100.— JFrf. Docho and doigh 
are still living words, for ' likely ' ' probable :' is doigh liom * I think' or ' I am of 
' opinion'. — O'D. 

(a) BUMaid (fl. orebrat) lib. HjmD. «d. Todd, p. 316. 
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« Deooain^J .i. dicredim (' disbelief) a. im fogbail fochraicce (' as to obtaining 
reward'), 

ETÍdenUr a religiouB term to denote despair. — O'D. Bead ierchoined, and cf. der' 
ehóiniud ' desperatio' Z. 41. — JSd. 

)( DsBAii) (' a fight') .i, dede baothi aci no dede buith oci (' two follies it has^ or 
two parties to be in iV). 
d^aid, debuiih ' lb' ' dissidimn', Z. ^.—Ed. 
Djsss ('right hand', 'south') quasi des a dextera. 

Ir. det, Z. 58, 147,=Skr. daJuka : W. dehe». Com. dyghow, Br. dehou^^doUi, taihtvó, 
Ohg. zesaioa, ie^iL — £d. 

DÍB ('a tear') a graeco dero cado, quia cadunt'Iacrymae. 

der £ gen. dere, Manx>«r, is from •rfacr=W. dagr, M. Bret dazrou, iaKpv, lacruma, 
dacruma, Qoth. tagr, Bng. tear,— Ed. 

Dbscaid C lees') .i. caid iat 7 suabois^ quia fit [ms. fid] des gach suabais. Descaid 

•i. daoscairnaigidh (a) na daine ebait I (i.e. caidh are they and 

pleasant^ for des is everything pleasant. Descaid i.e. it debases the people 
who drink it'), 
Qoaere this rendering, and of. descadfo hairgin and desead peciho, Z. 738. — Ed, 

Duius .i. duilio [Soi;Xey«] .i. servio .i. fogantaide Peg. fogantaigi, H. 3. 18, p. 69 
col. 3]. 

So in H. 2. 16., ool. 100 : Dull, doleo graeoe. serrio latine duli din fognamthkfe. Here 
are two more yerbs with the yocalic ending in the Ist 6^. pres. indie, act. In Old Irish 
ms8. they would have been written duiliu and foganiaigiu* Thev belone to the i- con jug- 
ation, like a/cAm 'I see', airmiu '1 reckon', aislutndiu' * 1 (M to , bdigiu ' I SÍjgMi', 
eongairiu 'I call', gaihiu 'I take', guidiu *1 pray', ibiu *1 drink', tibiu *1 smile', 
etc.— -Etf. 

i)ALB .i. brég ('a falsehood') a dolo .i. on oeilg. 

daUfk in O'Clery, who has also the derivative dalbkda .L doilbthi .i. draoidheaeht 
'magic'.— O'D. The Skr. dalbha, Gr. ZóXog, O.N. tál are cognate.— j&c^. 

Desoud imorrp [Ms. u] cind .i. des do cud {'pleasant to a head') .i. don ehind 
iatside ('to the head are they') quia fit cud .i. cend ('head') ut dicitur 
(^cu^ (' head washing') • 

Another form of descaid 8up^^ and should come immediately after that aiiiole. — 
O'D.falcud seems merely bad spelling for/o^u(f=W. golchi * lavare*. — Ed. 

Dbtjth .i. oinmit (' an oaf') quasi dh-aith cen fiach fair ina chintaib (' surctyless' 
without a debt on him for his crimes'). 

acht aithgin ('save restitution') adds H. 3. 18, p. 69 coL 3. sef yw drud dyn ynfyd 
{oinmit), Welsh Laws, cited by Pughe s. v. Drua. — Ed. • 

Dbuth .i. merdreach (' a harlot') .i. dir aod iside .i. a losgad bad dir quia fit aodh .i. 
tine (' dir-aedh is she, i. e. to bum her were right [dir)y because aedh is ' fire') . 

(•) 11«. daowair aaicidb, but in U. 3. 16^ p. S9, ooL 8^ dactoairigid : cL SoUwH (gl. TilitaUm) Z. U3.^£d. 
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See Diez, Eiym. Wort. i. 169. 8. v. Brudo, See also Mertrech inínL O'Davoren p. 75 
has Druth .i. Jrocli dnine ' mains homo'. As to aed y. supra p. 6, and add M. Bret, oaz 
•jealousy'. — Hd, 

DiioiGEN ('blackthorn') .i. trog-aon ('wretched one') aon is trogmaire do 
cranduib ar imad a dclg (' one of the most misei*able of trees because of 
(the) abundance of its thorns'). 
Cf. W. draen. — O'D. Com. drain (gL spina), Manx drine : in Zeuss 738 draigen 
glosses pirus (leg. prunus P). — Ed, 

Dris ('brambles') .i. der-uis .i. deroil ('small') 7 uis ('u8e'(a^) inde dicitur 
dreaan (' a wren') .i. der 7 en .i. en bee deroil no drui en .i. en doni faitsine 
{^ der 'small', and en 'bird' i.e. a little small bird, or druUén 'a druid- 
bird' i.e. a bird that makes prophecy') . 




teanng aud who is a dog (cú) for churlishness or for shamelessness'. — Ed. 

As to the dreán, W. dryw, in the life of S. Moling preserved in Marsh's Lihrary 
(Dublin) 3. 1. 4. fol. 70, the wren is called " magus avium eo quod aliquibus praebet 
augurium". — O'D. 

Deana ('the palm of the hand') .i. eodem mpdo [soil, from J^r ' small'] no 

dir-ni .i. ni diriuch no reidh (' a thing straight or smooth') ut dicitur ni 

reidi derna (' a thing smoother than a palm') . 
DiLMUiK .i. dele muin .i. iehgud (' a separation') cin ni for a muin (' without 

any thing on his back, muin^) no di lanamain .i. cin nmái aige (' without 

a wife with him'). 

Zeuss 25, 733, ^ 739 explains dilmin, dUmain by ' licitus' [P] : O'Clcry by dileaa 
* proprius/ 'Justus' : the derivative dilmaine means 'rightful forfeiture' Senchat Mar, pp. 
210, 258, O'Davoren pp. 73,79 explains dilmuinhy dilis 'rightful' and quotes ar it 
dilmuine air a reir bretheman ' for they are dilmuine according to a brehon's sentence' 
and nach duine doheir a geall in dilmuine, which he explams by neck dilmuiniges 
a geall tarceann neich 7 donUs aithrige * whoever forfeits his pledge lor any one and who 
pays security'. — Ed. 

Delo (' a pin') . i. delseacc no deleg ex quo legid [leg. ligat] duas partes togae. 

DuBAD ('blacking') dybos [?] graece .i. niger. 

A derivative irom the adj. dub (W. du) an u-stem. The oghamic JDuftano on the 
KiUeen Cormac inscription, seems to represent a primeval Celtic Dubutanos gen. sg. of 
the u-stem Dubu-tanus * Black-thin': cf. dub-glas (gl. cosruleus). — Ed, 

Dili ('a flood') .i. diluvium .i. puratum ,i. scris no glanad an talma» ('scraping 

or cleansing (i) of the earth'). 

gen. sg. dilenn, Note to Félire, Dec. 11. — Ed, 
DuAi (' an enchanter') .i. dorua ái .i. aircetal ar is tria dan dognisium a brechta 

('i.e. poetry^ for it is through his art that he makes his incantations'). 

This word (now draoi) is to be separated from drui ' a druid' gen. druad, and (I think) 
to be identified with the A.S. dry ' magus'. — Ed, 

' '' (a) 'growth '.-OD. (») <' rinsinc or waahinf ".-O^d! 
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DiTHO graece pauper latine unde áíthfichíacJí dicitur. 

Bead, perhaps, dithachta, and cf. dUth (gl. deirimentam) P Z. 26. — Ed, 
Daq .i. maitli (' good') Drocii .i. olc (' bad') xrnde dicitur drocli do drocliaiÍ) dag 
do dagaib (' bad to the bad and good to the good') . 
dag = W. rfa.— O'D. droeh 'bad* = W. drwg, ▼. supra, p. b4i,^Ed, 
Daoch din .i. roth earpuit ('wheel of a chariot'). 

Perhaps Gr. Tpo\&^, if this be for SpoiciJc ' droch air (' a hoop of gold' P) occurs iu 
Lib. Arm. 17 b. 1.— j&rf. 

DiCMAiBO ['iheft'] .i. cin athcomarc ('without asking'). 

Bead Dichmairo as in 8encha$ M6r, pp. 166, 172. Diochmairo .i. goid (' thoft') 
O'Clery.— jFrf. 

DiBADU .i. adbulbas (' an enormous death') . 

In all genealogical books, this word is used in the sense of extinction, to become 
extinct, or to die without issue, which is evidently the idea intended to be expressed by 
adbul'bháé. — O'D. Diobhadh .i. has. — O'Clery. Dibath .i. adhbul has .i. iarsiimi na 
iacuib nech dia éis ('because it leaves not any one after it'), H. 3. 18. p. 68, col. 3 : fai- 
thi cen dtbad^ Cohu&n's Hymn, 44. Is dwa (see Gaire infra) W. dtfa, cognate with 
dibadhf'-'Ed. 

Dbdbl .i. laogh b6 ('a cow's calf). 

Dedhel .i. laogh bo.— O'Clery. Perhaps a reduplicated form : cf. del supra p. 62, and Goth. 
daddja lacto.— J&rf. 

DuiLLÉN .i. gai ('javelin') ut dixit fer muman 

Is dana drcch doiinine Bold is Doimiu's face 

iter octj erigthi Amongst wairiors arising^ 

is asithbrug suidigt(h)i . . Seated in a fairy courtj 
leigthi duillen deiligthe. He casts a cleaving javelin. ' 
Duilleann .i. ga, O'Clery.— .Erf. '.";.:. 

Dallbacu .i. dallfuach. . . 

' a blind word' : perhaps it means a decision by lotP Daldbach .i. airbere tre chuibh- 
diuB 7 ni fes cia da ndentar .i. dallfuach, H. 3. 18. p. 69, col. 2,— Ed. 

Dbr .i. adbal ('great') ut est dermar .i. adbalmor ('very big', 'immense'). 

Used as a prefix. — O'D. See Zeuss 834, where dermar glosses enormis, imuieu- 
sum. — Ed, 

Daip .1. deogh ('drink'). 

O'Clery agrees, and adds as an example ro 61 a dhaif A. do ibh a dhiqh ' he drank 
his drink'.— O'D. 

Dbr .i. ingen ('a girl'). 

▼. supra s. V. Amder, If the word is really Irish, it might be referred to the root dhd 
« to drink', * suck', whence del, delech, dedeL But it is impossible to connect it with dith, 
whence duhitar, Swyar//p, daughter, — Ed, 

Dob .i. duine ('a human being'). 
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cf. Doiduins sum, and qy. if this glora has not originated in a misnndentanding of 
that word. Skr. dfiava^ would be (^ in Irish, as lava 'hair is 16. — Ed. 

DoRBLUS (^darkness') .i. dobar-lux (^ darkncss-b'ghf ) .i. etarscarad lai 7 aidh- 
qui (^separation of day and night^). 

Seems to mean diluculum, or the twilight of dawn : as to dobar see dobur .i. each 
ndoirche supra, p. 63. — Ed. 

Dluo .i. acobar ('a desire'). 

Dlugh .i. acobar, H. 2. 16. col. 100. The word occurs in a quatrain attributed to 
Colum cille in H. 3. 11. p. 80: NóebTÍ gréine gbm, As caoime each dluff, Atach 
n-amra dam, Ar sluag ndemna ndub (' The holy, pure King of Uie sun, who is more 
loveable than any desire, an admirable prayer for me against a host of black demons'). — Ed. 

DcfBJuicA .i. tíinchaide ('moisV) ut est fer muman anduain an merligh ('in^ihe 
Poem of the Robber') . 

Ulcha dohracA andomnach A beard moist on Sunday^ 

aluana mairt maQmeirnecb(a) On Monday^ on Tuesday he is a 

mariner [?] 
fo bratach senrech sroiglech (i ) Under sheets prosperous, flowing [?] 

sruamach maignech mil meirL?(?i With great hosts [?] is the plunder- 
ing hero. 
2>o&Arai?A is an adj. from dobhur 'water'.— O'D. The first line of the quatrain and 
part of the second are correctly rendered. O'D's translation of the remainder is mere 
guesswork. — Ed. 

Dam hebraice damae enim tacens interpretatur. 

H. 2. 16 adds : ut dicitur fer fordaim, — O'D. fer for dami eo quod tacet H. 2. 16, 
col. ^^.—Ed. 

DiAikUiN .i. di-anim (' without blemisV) [ .i. neamhainmheach, O^Clery] . 

So O'Davoren, 76, ' Diamuin .i. glan 'pure' ut est diamuin tortach iorbach 'pure, fruitful 

Erofítable', and it says in (another place) diamuin fri dan L e. he is pure to pay eric to 
er.'— JFrf. 

DiAKAiN .i. idan ('faithful^) .i. main diada ('godly wealth'). 

dimdin .i. idhan .i. m&in diadha, H. 3. 18. p. 68. ooL ^.—Ed. 

Deach .i. de fuach .i. comruc da sSXab cminsiax conad deach ainm gach sillatd^ 

iarsin ('the union of two syllables that are reached {c)^ so &at deach is 

the name of every syllable after that'). 

I suspect that something has been dropt after ' da tillab'. See citation from H. 3, 18 
p. 634, supra s. v. Beach. O'D reads conristar and, and translates "the* union of two 
syllables is reckoned in it" {anc[), 

Duis .i. dusma graece mirabilis latine. 

0*D supposes that ' dusma' is meant for Oavfiam-oc, The Irish word is explained 
uasal * noble' by O'Davoren p. 76, who quotes bare co n-duidb ingantaib i. co seduib naislib 
' (a barque) with noble treasures ;' but this seems a blunder» for uaisW> heie obviously 
translates ingantaib the dat. pi. of inganta ' admirable', and moreover, O'Clery has duis .i. 
sed (' a treasure'), or-dhuise .i. seoid ordha 'golden treasures'. — Ed. 

(a) /dmeehU. 3, ISi p. 936, col u^£d. (b) Seraechaoimlech, <^irf.— ffd. (i^ ' tarnad', O'D. 
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QUINTA LITTERA. 

Kmain 'Emania' i.e. eo-muin i.e. eo 'pin' and muin 'neck' : eo-muin, tlicn^i.e. a 
pin behind or across a neck i.e. a broocli (a). Tims was tlie outline of the 
fort described by the woman (Queen Macha)^ when she was sitting {&) 
she took her pin from her garment to measure around her with her pin. 
Further, then, the pin extended from her eastwards before her. than when 
returning behind her. . Therefore the fort is uneven. 

B adds : No em ab cma [aT/ia] id C8fc sanguine quia cma sanguis est (c). Uin i.e. unus 
quia sanguis unius hominis [cfrusus est] in tempore condifcionis e[j]u8. The superstition 
hero referred to, as to the need of immolating a human being to insure the {Stability of a 
building, is still current in India. Sco further 2%t*eé Irish Glossaries ])ref. xli, note : 
see too Irish Nennius, Additional Notes, p. xxiv, for Johannes Malalas' legend of the 
foundation of Autioch by Soleucus Nicator. — ISd. The ruin of the fort of Emhain, now /" , / 
called tlie Navan fort, is about two miles -W. of Armagh. — O'D. . / ' ' 

Emuin [JSmon J3J 'twins', i.e. /a negative. ISmuin, then, is á-oen i.e. not one 
but two [lelab ' children * B] are born tliere ; and the poets afterwards 
inserted muin (the letter m) in the middle of it to avoid error [?], for to 
them emoen or emon was finer than e-oen, Aliter £mon i.e. /- a negative 
and mon : the mon, tlien, is fioyog in the Greek, the ^óroQ is unus [isin latin 
' in the Latin B] . JEmon. then^ non imus sed duo [.i. ni hoen ni acht da 
níB]. 

Tlicso latter etymologies possibly produced the legend of Macha, daughter of Sainred 
mac Imbaith, bearing twins at Emain Machao. See H. 2. 18, p. 80 1. c. 1. With emuin 
{^OVicTjBeamhain .i. dání * two things') are connected em water (gl. geminantur) Z. 671 
and eamhnadh .i. dubladh, O'Clcry : eamain is also 'jugum' O'D. Supp. I would connect 
Skr. yama ' twin', yama-m ' a pair*. — Ed, 

EcMACiiT ['in^potcnt^] i.e. é-cumachta, for he is not in power. 

écmachi (gl. nequam) Z. 34, 195, seems to mean ' slight' infra s. v. Eces, — JEd, 

Eliuoud [Eligud Bj i.e. é-lugud ^ non-lessening' i.e. it is not less at all. 

'No rcniÍRsion, so that there is no remission of it at all*. Still used [spelt eiliughadh^ 
to mean claiming debt or right of any kind. — O'D. , 

EisiKT \Eseri B] i.e. eU a negative, idem quod non, and/<?r^ a grave. Eis-fert, 
then, he is not entitled to a tomb. 
See Coairt supra : Eissirt \a probably a pauper. — O'D. 

{a) ' JSo-muin then ifi the pin of the neck.*— O'D. 

(6) The poaaagc ioierlincd in A moans 'ezainiulng her garment, bIm measured aronnd her."— lid. 

(tf) MS. BanguinesB, 
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JCkball 'a isnV i.e. iar-bállf the member of tbe end of tbe animal. 

Erhall [Manx arhyl] is Btill tlio word for a tail, but it is incorrectly pronounced 
riuhal, or rubal or erlobal. It enters largely into the topographical names, under the 
anglicised forms of warble, rubble, etc. — O'D. ball = ^aXXóc (Siegfried). — Ed. 
Eloon i.e. eol-guin, who was wounded fyonia) is known {eoi) to him. 

Cognizance or knowledge of crime : committing crime with malice prepense. — O'D. 
who translates ' it is known to him whom he wounds'. Elguin oocurs infra p. 68 and also 
in SenchoM M6r p. 262, where it is rendered ' cognizance'. — JSd. 

ICden [edenn B] ' ivy^ quasi heder, ab eo quod est hedera [.i. edind B.] 

Still the common word for ' iyy' in most parts of Ireland. Cluain eidnech, the name 
of a famous monastery in Queen's Co., is translated laiibulum hederoaum in the life of 
S. Fintan. — O'D. W. eiddeto, Br. ilio or élió, M. Bret, ilycauenn, where note the 
change of e^ to i^ and cf salur .i. siur * a sister', Dull Laithne, — Ed, 

Elg i.e. Ireland. 

Badds no ordrice 'or noble'. So O'Clery: Ealg .i. oirdheirc. — Ed. Elg or Inie 
ealga, signif^'ing the noble island, was the third name given to Ireland according to 
Keating.— O'D. 

1ÍSSÍNB [Essen B] ' an unfledged bírd^ i.e. ess- and en ' bird^ : ess- is a negative, 
quod non én-cadacht i.e. it has not got feathers. Essine then, (is) not a 
feathered bird but callow. 

Emdiib .i. discovered, or to see or look. 

Einde no Eimdae .i. findta no deicci, B. See infra p. 69. — Ed. 
Ei)EL ' a prayer or supplication' ; ut dixit Cumine the Tall 

!My three Brans, [my three Brans] 

To God send up a prayer (edel) : 

Bran of- the Three Plains, Bran of Leinster, 

Bran the Fair, near.Femen. 

So O'Clery, — O'D. Has the W. adolwg * to beseech', from vX-auUxxc, adolwgn ib. any 
thing to do with this, or is edel cognate with Lat. peto, root PAT ? — Ed. 

EsSEM (' a roi>e or strap') i.e. ess ^ an ox' and semh a brace (corait); so the 
essem is a brace uniting one yoke {cuing) to the other, or to the ox or to 
the oxen. 

The word {corait) which I have rendered * brace', O'D translates * a yoke or strap that 
bound one ox to another in ploughing*. Ess is = the W. ych pi. ychain, = Eng. ox pi. 
oxen : Skr. ukshan. The semh {saim B) is perhaps cognate with ó/i^c, Skr. samam, Goth. 
samana ' zusammen'. — O'Clery has Eisimh .\. gach ni bhios a g-coraid no a bh-focair a 
choile. — Ed. 

EsiuiCiiT {EsricIdWj i.e. not bound by law. 

ni thaircilla (taircella B) rccht is inaccurately rendered, but I cannot correct the 
rendering. The word seems only accidentally similar to esrechtaid (gl. exlex) Z. 766. 
O'Clery has Eisroacht .\. dillcachda. — In O'D's Sunnt. eisrecht ítcti. eisrechta ia explained 
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Etarcb [^Etarche B] i.e. y^ gnece terra intcrpretatur latine. Etarce, then, is 
lower land {yffi between (etar) two higher lands {a) i.e. between two ridges. 
Etarce i.e. eirige hollows [?] in the earth. 

Etarce is now written eitre, and used in Kilkonny, Waterford, etc. to signify a furrow. — 
0*D. The ce {cé) in etarce seems identical with the cé in hith'ché, Manx kee * the earth*. , 
and is perhaps s= the Old Celtic ceea 'a cow' : cf. Skr. go * cow' and ' the earth'. — Ed. i 

EsPAE [Eéba B] idleness' i.e. eis-beo, there is no life in it, or there was not 
(niba) anything at all, quasi ea^ba. Esba, again i.e. ^«- a bá, its goodness 
is tf«-(the negative particle). 

ethae Milan 68. espach ■* idle' Fiefaoe to Fiacc's hymn. Easba .i. diomhaoineas, 
OVlerj.^Ed. 

Edaii 'eating' i.e. edo I eat, i.e. I use yictuals. Edam then (is applied) to 
the use of victuals {b) and to the comminution of every food that man 
consumes. Not egAam ut imperiti dicunt. i 

The confuffiion hetween dk and gh must have set in when this gloss was written. — Ed. I 

EscoNN i.e. Escann i. e. ese ^ water', and cann the name of the vessel. Eicatniy 
then, a name of a vessel (c) that is (used) in distributing {d) water, with 
its handle through its middle. 

Esconn is probably borrowed from spondeum. The esc here cited seems cognate with 
the O.W. uiso now wj^sg * a stream'. — Ed, 

Esc.\NN also, i. e. seicann Avith the Britons, and eanna nominatur. I 

The Old Welsh seecann ' a reed' here cited, now hesgen 'a sedge', 'a rush', is an interest- 
ing example of the preservation in Welsh, to a comparatively recent period, of the * in ^ 
anlaut. So in Juvencus segeticion now hygedigion, sermain Lib. Land. p. 273, now i 
hiffaen, ' a long stone', Su, (gl. deus) gloss on í'iacc's hymn, now Ifu.—Ed. \ 

EiRGB ^Erge B] i.e. to rise, a verbo erigo. 

So O'CIcry: Eirghe .i. comhghabhail .i. comhthogbhail. Hence es-eirge 'resurrection'. 
Here in B follows the article Esccth .i. nepscith 'non-slackness', which m H. 2. 16, col. 
105 is Esced .i. escith .i. niscith ar aurlafinid 'not slackness in obedience'. This seems 
escaid (gl. impiger) Lib. Hymn. ed. Todd, p. 15. — Ed» 

lilssAD ' disease' i.e. es-sid .i. nt-sid ' not peacc^ for this is peace there, the health 
everlasting {e). ' 

So O'Clery : Easadh .i. ffalar. Essad may perhaps be from the neg. part, es and 
*sad =■ Skr. sádhu 'perfect . O'Clery has also Essdoih .i. slainte (' heaM\i*).—Ed, 

Enbebt {EnbrolAB) i.e. en 'water' and breó {broiAB) 'corn' i.e. corn (is) 
braudh ut Noiimannica lingua est. 
O'D conjectures that enhroih is ' gruel'. — Ed, 
Englas i.e. green water. ^" 

Still used to denote 'milk-and-water', but generally pronounced eanglais, Ni hh-fuair 
me le n-ól acht eanglais liath is well understood in most parts of Ireland. — O'D. 



(d ) B has et«r da talniain, a good example of the aoa dual of aa n^l^mm-'-Kd. 
ib) a^rb«r»&f(A'inaiiticatlon'.->0'D. (c) ' ilUiiig'.— O'D. 

(J} This to from B, which reads Reconnn .1. «wand .1. ew utooe 7 cand nomcii ind Jebtair. EiN»nd djn [ainiu 
. IcHtalretc— J&f. («) 'for peace i» health ererlaating',— O'D. 
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fc|. . K Enbeuithb i.e. en ' water', i.e. water of bruiihe, i.e. of flesh (feola B). 

^ Still the living word for 'broUi': hainfidh mise eanbhruiihe oiia, ana Tadhg 6 

Coinniallain leisna h-eaahogoibh, — O'D. 

EoGAN \Eogen B] i.e. eugen i.e. graece : c^ bonu^ or bonnm latine tlicitar,^«i,liowever, I ^ ^ 

is from y^Fcaic : yircaic autem generatio est. ^-^e» then is bonageneratio. y.^^''* 
EooANACiiT i.e. ofTspring {icht) race or progeny whieh'spruiig frbm\2b^ánr' 
Etiiur [Ethor B] 'a ferryboat' i.e. eih^ur i.e. it goes (eihaid) from brink 
(ur) to brink (of the river — na haba B). 

ethar (gl. stlata) Z. 743. tm eMur hU oc ikioreor a purt i port * for a ferryboat 
that is passing from bank to bank'. — Senchai Mar, p. 126. £atkar .i. artrach iomchair, 
O'Clerj.— ^rf. 

Etakpoiit quasi eter-bert, i.e. between two burdens. Elarbort (a) a name for 
fortune among the druids. 

ha ingnad Hum eiarport 'a marvel to me was (the) Inck' — ^in one of the poems 
prefixed to the Milan codex, is an old example of this word. — JSd, 

Enbarr (' froth*) i.e. en ' water* [and barr cacumen, spuma] . Unbarr, then, 
i.e. froth (íían) that is on the water : inde dicitur geliilicr énbarr ' whiter 
than foam*. 
B adds : enbarr din nan tuinde ' ííoth of a wave', (uan =W. etoyn, Bret eon * ecume"). — Ed. 

Eneclakn [B, EnechlannA] ( ' comixjnsation (i) for one*s honour) i.e. because it 
is fixed (clantar) for a person's honour (enech), whatsoever is due of live 
property or deaid property, which his hand (retaUatiug) does not contest 
with lum (i.e. take from him). The full price of every one's honour 
according to (his) rank is what he is entitled to« 

O'D's version of the first sentence is *'i.e. what is ordained (by law) for a man's 
honour, of living property or dead property, less by what his own liand (by retaliation) 
disputes with (dcaucts from ) him" : encclann dlipidh * lawful honourjiricc', Senchas M6r, 

Í). 232 : is fo deilhheres a n-cinecluinne * it is accoi*ding to the diircrcuoo of their 
lonoui'price', ibid. p. 60. Eneaclann .i. enuc, O'Clery. — lEd. 

Enech-ruicb i.e. enecJi-re-cian i.e. far (cianj from the -face (inchaib dat. pi. of • 
enechj is seen its rú i.e. its blushing, enech [^-ruice], then^ is a face-blood- 
reddeniug^ as is " Son of thy mother^ son of thy sist^r^ dependent fellow, 
itinerant fellow** 1 "VVhcrc this (satire) does not apply (c), a seventh of the 
price of honour is the com][X3nsation for it. 

each grcs each enechrt^ice is for cintaib treisi at& ' every attack, every (verbal) insult ** 
is among (the) oiFcnces of throe days' (stay)', Senchas M6r, 1G2. — Ed. 

Enecu-guiss^ it is at the beginning of the tongue-trespass, it has a right to be : 
in some cases it is at the end« It is the beginning of the eric of the 
tongue-trespass^ as thus : 

Any property stolen out of thy land 
Assui-e thou not thy sanctuary or protection. 

(a) This Is the reading of U.^Ed. (6) 'daniages' O'D. 

(c) fi^ iHi Mta ái\e9 (A) — ni nad bitdi dÍU$ B. O'D's Teraion in olMrlj not litaral, but I do not rentura to alter ii.—Ed. 
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Enechgru occurs in Senckas Mar^ 232, translated ' (a body fine) for cansing a person to 
blush'. O'D's translation is not accurate. The expression ainech gres occurs in one of 
the Milan poems (Goidilicat p. 19). Ainech^ enech means 'face' iSkr. antka) or ' honour' 
and gris seems from the foUowmg gloss to mean a ' nidgment or ' decision' s Oris & 
crisi icplaiQ graece judicium latinc, 11. 2. 16. col. 114. — JEd, 

Eao i.e. heaven. 

So O'Davoren p. 81, and see infra s. y. Ebron, Fictet (Kuhn's 'Zeilschri/t^ iv. 36o) 
has compared with this word the Skr. arha * ray', ' sun'. — Ed. 

Eacnb .i.e. bá a uad [bai uadh B] i.e. cows which are given one for his uad 

(' poetical composition') . 
Ebaon i.e. iron, ut est in the Bretha nemed : ebron im a muiuitlicr meii-g ' iron 

about which rust corrodes' i.e. about which rust comes and eats. 

So O'Davorcn, who writes Ebron, and gives the mutilated quotation ^/«yb earc n-ebron, 
which O'Donovan informed mo was ' swear by heaven (that thou wilt not receive as a 
pledge) iron (about whioh rust eorrodes'j.—ri&'c^. 

Etan, daughter of Diancécht, a poetess [?] de cujus nomine dicitur elan i.e. a 
poetical composition. 
See Tore infra. As to Diancécht v. supra, p. 66. — Ed, 
ÉCES (' a poet') i.e. ecmac/ii-ees i.e. écmacht a cAes ^slight his trouble' {a) i.e. to 

compose in four divisions of (the) science of poetry. 
Efsgop FÍNA in the Sea-Laws, i.e. a vessel for measuring wine among {apud) 
the merchants of the Norsemen {&) and Franks. Aliter Epscop .i. eipi 
['a grain'] for ['upon'], eai ['a road'] abba 'pater', cai cum grauo (c). 
[Aliter], Épscopj i.e. from episcopus» 

Escopfina is probably the true reading : cf. Com. escop gl. lefiste i.e. lepista, and the 
Crimean Gothio schkop * colicem', auvifoQ, scyphus : cf also esbicul infra p. 69. — Ed, 

Additional Articles from JB. 

Ellak .i. a laimh 7 ni for dail (Mn hand (it is got,) and not on respite'). 

Explained by O'Clcry Eallamh .i. coibche do gheibhihear a laimh ' a dower which is 
got in hand'.--0'D. 

Eli ab oleo .i. on im ('from the butter*) • , 

so in H. 3. 18. p. 81, col. 2 : 'Me ,\, elon [ tkaiov 1 graece oleum latino : cf. perhaps 
W.eK'asalve'.^J^rf. 

Eobm ('a cry') a. ab éga [aUalyoc] -i. capra .i. béced doní ('it makes 
bleating'). 

gen. éigme: fíach eigmi 'fine for shouting' Senchas Mór, p. 178, fer eigmei (sic!) ib. 
176. Manx earn. The 3d sg. prct. act. ages of the cognate verb occurs infra p. 86,— Ed. 

EcNA ('wisdom') eo-gno, éo (th) bonum. gno .i. gnosia {ypQaig) scientiaa 
(sic). Ecna din bona scientia. 

(a) • no dlfficuU/ OD. (6) • Of Gaol' O'D. Both A mod B hare the gen. pi. gaU.^Ed. 

(c) Not In B. Tlie pantce «en» hopolowlj corrupt; 'EpMop.!. eipi foicai abba .1. pator cai ooofranlow 
O'Davoren, p. 106, •. t. Ji«, explaiu dp» bj grainM^—Eú, • ^ 
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écne (from aUh-ffne, root GNA) is frequent in Zeuss. O'Davoren p. 81 has ' ecna i.e. 
manifest, ut est this is not fastened on her till manifest fecnaj is her misfosterage 
fmi-alta/.—Hd. 

Edan (< forehead') .i. é dind in chind (Hhe shelter [?] of the head'). 

Now éadan. — O'D. O.Ir. elan masc. gen. itaint may be from *antano, cf. Lat. ante, 
Gr. avr/y Skr. anti. The Manx eddin ' face' is cognate. — Ed. 

EsiET .i. ni coir fert do (' he is not entitled to a tomb*) no eas-ard .i. ni ard (' not 

highO. 
Occars before p. 61 : see eoairt. — Ed, 

ll EocHura ('a key') eo .i. rectum [ni is direch^ H. 2. 16, col. 102]^ cuir a curvo 
\ .i. crom ('crooked'). Eochtíír din cromdirech (' crooked-straight') • 

poll na heochrach ' key-hole' Mart. Don. p. 264. Manx ogher, — Ed, 
EciN .i. cin eca no ec cana .i. ec riagia hi. 

Not translated by O'D, but eigin is explained 'violation' ^ ravishing' in his supplement 
to O'B. and the rest of the article means ' a crime of death or death of law f<MÍn) or 
death of role (riagul) is it.' Eoen .i.'cin eoo. H. 2. 16, col. lQf2i,—Ed, 

Ei/GUiN (' cognizance of crime') .i. ail lais a guin no eol do inni gonj« uair 
comraite eiside ('he desires his wounding (guin) or he knows what he 
wounds (Ví'Wíí^^í for this is design'). 
See this before, p. 64. — Ed. 

Eroe a verbo erigo .i. togbaim ('I raise') 7 ergas eodem modo. 
See above, p. 65. 

Eo (Meath') .i. eclipsis .i. ercra ('eclipse'), 

ie, now iag^ occurs s. v. Audacht supra p. 5, and is probably cognate with W. 
angew. Com. ancow, Br. anhou, M. Br. anquou, — Ed. 

IEgal .i. gin gal aige (' without valour in him'). 
This is the O.Ir. eeal ' timid', [i. cen gail, H. 2. 16, col. 101] n. pL m. ecil, Z, 483.— ^ef. 
Erb quia (h)erbis pascitur. • . . 

O'Clery explains this by fearbóg .i. cenel fiadha 'a kind of deer*. — O'D. 
Er3£ED .i. med tomais (' a scale of measuring') quia aridas res metitur. 

eirmed .i. tomus, H. 3. 18. p. 70, col. l,—Ed. 
Etsruth .i. eter-shod .i. soud methonach ind lai (< the middle meal of the day'). 

So in H. 2. 16, col. 108 : Etnid .i. etar suth .i. etar madin 7 fescur. suth .i. \axad. 
no edrud .i. rith etir media* die. — Ed. ' 

1 Eithbach (' a lie') quasi aithech .i. donither a aithe for nech (' vengeance for it 
I is wrought upon one'). . 

Ethuch {sic) i coitcenn ' lying in general' Senchas Mór, p. 66 : thug tu d' eitheach 
' thou liest' is still a living phrase. — O'D. 

Elit C a doe') .i. ait ele togas di (' she selects another place'). 

Now eilid,—0*D. aco. sg. in n-elit, Lib. Arm. 18 i 1 : cf.' W. elain f. ' hind', ' iawu'.— JFcT 

Elud .i. eluo li\vw, elXwfci] .i. desero .i. dergim. 
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Still the oommon word for ' elopement' or ' going off stealthily'. — O'D. Eluuih graeo 
a yerbo elbo .1. deesero, H. 2. 16, ool 102.*-JS'(^. 

Edan ['forehead'] frons no etend no etinn. 

Etacu (' raiment') «i. e toga quia tegit. 

étach n. gen. étig is frequent in Zeoee. Manx eaddagh. — Ed, 

EsBAiTH (' want') dicitur a nomine hebraico essabaith .i. meror. 

Eahaid pref. to Fiaoc'a hymn, uhuid fiedi, Senchoi Mar, p. 122. Hence the adj. 
esbadach ib. 12Q,—Ed. 

Elada .i. ecloga .i. gobar-oomrád (' a goat-conversation')^ ego {ait) graece caper 
latine logo (Aejyoc) graece sermo latine ar a doirchi 7 ar a dotuigsi is umi 
aderar gobar-comrad rie ('for its obscurity and its uninteUigibility 
therefore is it called goat-conversation'). 
elada means science of any kind. — O'D. 

EsNAD .i. ni nath (' not naW) acht [?] is duchand ar ba hesnad ainm in chuil 
dignitis na iianse umanbfulacht fians» (' but it is duchand , for eviad was * 
the name of the musio which the Fians [champions] used to make around 
i\mx/ulaehtfian8{^). 

So O'Davoren, p. 81 : Ea$na .i. abhran (' song') ut est each aon diambi esDa (' every, 
one who will have son^') .i. canfas cobinn (' who will sing sweetly *), and O'Clery : Easnadh 
.i. ceol .L amhnui no bmneas. O'D renders duchand by ' warnoise'. — Ed, 

Eriiach (' spring') .i. urughad [' fresheniug'*] ondi is ver [' from ver^"] quia 

dicitur vematur .i. uraighid. 
EsBiouL .1. ol bio as ('a drink of little from it'). 

A small drinking-vessel. — O'D. for espicul (see infra, s. v. Escrae), and this £>r 
* eseipulf borrowed from the Lat. scyphulus as escop, supra p. 67, from scyphus, — Ed. 

EscRA core mbis ag dail uisci (^ a caldron which is for distributing water'). 

So O'Clery, who adds : ta90 ,i. uisge.— J&</« 
Esc .i. uisce ('water'), 

V. supra p. 65, s.v. Etconn and infra p. 92, s.v. lasc, — Ed, 
Endjs .i. fomniB nobidh domcnm© ('anxiety which is on the mind'). 

seems a mistake for emde or émde, supra p. 64. Thus in H. 3. 18. p. 70. col. 1. 
émdhe .i. fomnao nobith do menma ut dictum est A maio ni maith in dogni, Indredh 
tire muscraigi (a), Étndhe na tairsit occa Dub-tire da glas fota (' O son, not good what 
thou dost, to plunder the land of Muskerry : beware that warriors do not come to the 
bkck lands of long Tfr-da-glas').— O'Clery, however, has Enne .1. fech no fionn,— í?rf. 

EscAND din .i. lestar bis ag dal usge iscscand hi brethnae unde candae nominatur 
(' a vessel which is for distributing water is escand with the liritons, unde 
carina nominatur'). 
V. Esconn supra p. C5. — Ed, 

EscBJB .i. ab acs 7 ojrca [leg. cs 'water' 7 acre?] .i. uma ('copper') dailem 
no un. dailem. 



{a) MS. muscraide. 
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E$erm if % refsel of iome kind (etcra una^ Sencliis Mór 202). In H. 8. 16, eol. 
105, ess is laid to be aqua ' qui» ertoat i. ioTti', aad etpieiU and eseoa» an idcEnd to 
€99.— Ed. 

£s8E ab esoce .i. pÍBCÍB. 

O'Clerj expkms e«# bj 2iMr^ 'ship', and quotes the following: ni dkeaekaidk wm ess 
tresan muir ruaidh aehi an ess umkaidhe ' do vessel passed Uiroogh the Bed Sea bat the 
copper Tessel'. — O'D. Bat esse is not ess. — Ed. 

IEdoh ('to wit^ quasi idon .i. scyendum ut diciturimchaisin inedon. idon nomcn 
Bcycns no cdon iinde audum (tic) contrarium vidcns. 

imekaisin (leg. imehaism) in-edoH seems to mean 'to consider knowingly or heedfolly*. 

edon, which is always contracted thus '.L' in Tteuss, occurs written at full in Lib. 

' Armach. 18a. 2. — Edi • Edhon is sUll in common use for ' tíz*. ' to wif or ' Le'. — O'D. 

EsCA ('moon') .L aosca ar atat aosa ili and o aon co tridiait ('for there are 
many ages (aesa) therein from one to thirty'). 

Escae teen, eseaij ÍB neuter in 0. Ir. see Z. 247. Hence ne^h-escaide (gL aKoro/Affyti) 
Z. 830. The Manx eaysC shews the usual charge of sc to st. — Ed. 

Es .i. ecc ('death') unde eslene ('aehroud') 7 dog estechtse (' bell of deaths 
'l)assing-bell'), 

eslene is still the common word for a shroud* — O'D. The glossographer eyidentlr 
regarded it as a compound of es ' death' ( ess .1. has, O'Cleryj and léne or léine (gl. 
camisa). Estechtae is the O. Ir. étsechta, gen. sg. of élsecht — Ed. 

Emok ab ema [al/tui] 7 uno. Emon din unius sanguinis no emon graeee (a) 
nostris interpretatur non unus no emon ema [qy. &fta] graeee juga manum 
[qy- fvyoK, itvyoif ftayoy] ar is dis doib a cuingg ('for they are two in 
one yoke'). 

"Euuin airchidail ('poetical compositions' $) ar it cosmaili andilethcomarc unde 
anemuin dieitur .i. ni hemuin acht is cethairi'each (' for their two semidistichs 
are alikc^ unde anemuin i.e. not twins {emuin) but it is quadruple'). 

So in H. 12. 76, col. 103 : Emon airchitel ar it cosmaili adalethoomarc unde anamain 
dieitur .L ni emon acht is ceatarreig« — Ed, 

(a) Tb«gloMOfnpb«r luppoiMaGrMk á/101'OC*— ifd. (&) a 'pMÍical oompo»iUon\— O'D. 



Comiac^^ Glossary. 71 



SEXTA LITTERA. 

Flaith i.e./O'lailh 'a good lord' : i.e.flail/i a champion {?/bekla]. FlaiiA also 
means two thin«^ [more] i.e. beer and milk, ut est in the Senchaé Mar : 
[p. 64] ' flaiUi [laith B] find for tellraig' ' white milk on (the) ground' 
i. e. the cows' milk on the earth. 

see JFocIila infra, p. 80.^ O'Clerj has Flaith .i. tiglieama 'lord* and Flaith .1. cairm 
no lionn : ai, flaith (gl. dominium, dominus) Z. 6, 261. Slav, vladiti regere. — Fd, 

FÍNB (' a vine') ab eo quod est vinea, [on fmemuin B] for the u consonant with 
the Latiner ia/ern (yj in the Gaelic, ut est vir i.e. /er, viaio i.e. fis9, vita 
i.e. fit, virtus i.e. firt, quamvis hoc non per singula currat. 
Fit and firt are loans. Fer (W. gwr) vnifiss are cognates. — Fd» 
FÍN also ab eo quod est vinum. 
Fbeius IFeirius B] i.e. flar-sAes i.o. of the^iri (?) of the tree, 

' verjuice', perhaps : Mid. Bret verius, — Fd, 
FiM {a) i.e. drink. 

So O'Clciy : Fim .i. deoch. Fim X. fion. dodtLUcadh fun a creitbir X. do daileadh fin 
a cuach no as com. And see infra p. 80. — Fd, 

Fell i.e. a steed, unde capell ('cart-horsé') nominatur. 

So in H. 2. 16, col. lOQ^fell X. eauus unde felloi dicitur du % rahatar eich ('a place 
wherein were steeds') : n. -pLflll: ct. farii 'equi', Ducango cited bj Diez s. v. Jlaras, 
^Ed. 

Fblo i.e. 'butts of stakes'; unde dicitur foróUtar findoirbed [forroUat^r 
iinnairbed B] felc fill * horses leaped over butts of white stakes' (i), 

Flbso i.e. wet. 

W. gwlych 'moisture' m.,an O. Celtic ^vlisco-s. — JSd, 

FiTHAL i.e. nomen judicis. Fithal also, a cow's calf. 

Fithal was a judge to king Cormao mac Au*t. — O'D. cf. W. gwedyd*io say*, 
Fithal * a calf' is perhaps borrowed fix)m vitulu4. — JSd, 

Feiib, three things it means i.e. /erb 'a cow' in the first place : ut est in SencAas 
Mar [p. 64'] teora ferba fira i.e. three Avhite cows. Ferb, also, a blotch which 
is put on the face of a man after a satii*e or after a false judgment, ut est 
gel fir nat ferba forbertatar for a incAaib iarom ("the gel (?) of a man {a) 

(a) So D. A ha? Fin,— Ed, {b) ' Orer the 11 rm trhiie slakea' O'D. 

(c; ' Fftir Is ibe man'.— O'D, Tho Irish pwvaxe i« thus gi?en in B: gel fir forba nad forbrelhar for iamincaib.— £(<, 



72 Cormac's Glossary. 

on whose face blotches have not grown afterwards^') . Ferh also i.e. a 
word, ut est rofe99 it [w B] fas in fenechai i eondelg [coinnilg B] ferb 
ndá * It is known that the Fenechas is void in comparison with the words 
of God\ 

So in a note on the Amra Ckoluimchille : FAIG FERB FITIIIR bid dai\a 

ferb io sluind tri ret .i. ferb briatiiar, ut dicitur 'mad iar ferbaib firamraib berlai 
bias bain' no ' is ias fenechas ic ferbaib dé'. Bid dana ferb bole ut dicitur 'turcbait 
ferba fora gruadaib iar oilbrethaib ' .i. iar cloenbret(li)aib. Bid dana ferb [bo] ut dicitur 

' teora ferto fira dosnacht' i. rosimmaig Assal ar Mog Nuadbat*. O'DaToren also, s. y. 

Cliath p. 64, glosses diath ferba by imxnad .briathar in filed 'the poet's abundance^ of 
words'. — Ed. 

Fir i.e. ' white', ut Fachtna son of Sencha dixit : ^ordomdiur iri diruu di argul 
airiu ar teora fira ferha fan aenere nécotcc iter lathi TAgha li 9ula iochar 
{a) ' I have a right to three dirnas of silver in addition for three white 
Ijira) cows, for each shapely cow (i) between the scales of Lugba (c), 
beautiful to the eye, profitable'. This, then, was the appearance of the 
iuchna [?] cows of Echaid Echbel from Scotland, which Curui captured* 
(from the Ulstermen) i.e. white [fira) cows, with red ears. 

B adds : Doticdis din na bai-sin cchdi echboil for in^cilt a haird-ochdai echbeil a halbai 
a crieh dab-iattoi oo mbitis i seimniu ^3^ad toroxal larom.ouriar ultaib. 7 rl. 'these 
, cows, then, Of Echaid Echbel used to come to graze from Ard Echdai Echbeil from 
Scotland, into (the) province of DaJriada, and they used to be in Seimne Ulad. Cúroi, 
however, carried them off by force from the Ulstqpicn'. — O'D. Fachtna mac Scnchath 
is mentioned in the Senchas Mór pp. 18, 22, as an author of judgments. — Ed. 

Fjekenn IFirend B] i.e. a garter which is around a man's [fiiad ' aheroV, B] calf, 
in cujus vipem crechtair id crechta im chplpafer (d) . ]Now, whatever was the ' 
fitting property [?] of any one, it is thereof they used to make the gar- 
ters, verbi gratia, a garter of gold around a king's leg. Ferenn also is a 
name for the girdle that is round the man, imde dicitur tachmaic snechta 
fernafer i.e. the snow reached to men's girdles. 

Ferenn or firenn ^eifSJus radically connected with M. H. Q.'ioieren 'umflcchten', Ohg. 
wiara ' corona', perhaps Fr. y u trlando. The word indie, which I have doubtfully ren- 
dered ' property', O'D translates ' girdle'. In B the passage is : ama»7 nobit indili coma- 
dais caich is di din dognitís na feimiu. In O'D's supplement to O'B., indite is glossed 
by iarmach ' augmentum', and- is also said to mean ' cattle of any kind*. In Senchas 
Mór,]p, 184 iTidle is 'cattle'. The phrase adopart teora leth-mdli 'he gave tíireo 
half-tftc^' occurs in Lib. Armach. 17 b 1. — Ed, 

FociiiiOCON [Fochlaa B] nomen of a grade of poets, so called from his likeness 
to a fochlocan (' brooklime^) : two leaves on it the first year, two 
(on attendance) on him, ihe/ocAloc, in the territory, 

B has ara cóBmailius frioois ibchlacain. See CU and Does supra : tricha hk/ochlue 
' thirty (stories) with a foohloc\ Senchae Mar p. 46. — Ed. 

(a) B hM Fortomldinr tri dima do acgftt mt« ar teone iorbai fkm ionoea nero neooaoo it«r Uithi locb* M 

Bulai aochar.— J?d. 
(6) crv! Pictot (Kuhn'B ZeÍtMhriíb ít.*366) compan» the Welsh adjeoUve trek 'darkbrown.'— £U. 
ie) Lngh mac Kthlonn.— O'D. 
(d) O'D ha3 left thk antranslatcd. Prrhapfl crtciKUnr (crtchtirid B) is a ha&dase and areekta Uia na «» 

of crse«(W. cr«<íA;asow.-ifcí. "•»•■.«». ^ 
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FftECBJS (' an answer') i.e,/ri'eaci*re to every re (i.e.) that which gives infor- 
mation to every thing {rei). 

fireere, fireerae n. Z. 269, Z. 1028. dat, Bg.frecru Z. 1064. nom. pi. ft'ecra Z. 1063, 
from frUk and yatre. — £d, 

FooAL (' trespass*) i.e./o iolLe* under covert, not openly ihe/o^kal is committed. 

foghail gen.foghla ' spollatio' 0*Don. Suppt.— ^<Z. 
FoLA BKiTH i.e. the worn wool {/oloe) of the good (bat) doak (bruit). 
Qy. Not in B. — Ab to jPo^ (.i. brat, O'Clory) see AitUe sapra, p. l^-^JSd. 
FojJOUAS or folman [Foilmen B] a name for a bare worn cloak (a) quasi /ohm 
fhind i.e. without lur (wool) upon it. 

B has ' qnasi follamman'. — FMmen .L drochbhrat, O'Cleiy. The word may, like Skr. 
wi/rman ' annonr', oome from the root vrL — Md. 

FocHONNAD \Foehnod^'] 'Giewooi[i.e. /0'cllon{n)ad: blading wood which is 
put in (or under) a fire. Geltine also is a name of this firewood. Inde 
dicitur geltine gile (giliu 'B)/ocAonnad ^geltine is brighter ih&n /ocAonnad^ : 
it is not its flame : et de eo dictum est grian in gaim geltine ^ the sun of 
the winter is firewood*. 
WiÚífO'chonnad cf. condud, supra, p. 44 : with geltine M. Brei guelteff ' trabes'.-*J?(2. 

Fédilmid [Feldimith B] .i, fediUmaith i.e. enduring or everlasting good. 

a man 8 name, now rendered ' Felix'. — O'D. Fedelmid Lib. Arm. 16 b. 1, gen. sg. 
JFhidilmedo ib. 16 a. 2, Feddmedo ib. 16 C, 1. FedelnUheo ib. 16 c. 2 : feidhil .L ionnraic 
O'Clery,— j&rf. 

Fbsooe [Pescer B] ' evening' cpssifescer i.e. veeeer hoc est vesper i.e, 

Fbiss aidchb ' a nighVs supper* (i.e.) of food, ab eo quod est veecor. 

Fis (f a vision') Le. a vieione. 

So O'Clery :JU .i. taidhbhsi : n. pi. fUi, Z. 1041, gl. 29,— Fd, 
FuAL i.e. bual 'water*, inde dicituv docAotar ar n-aeai [docAuatar ar naea B] Ai 

fual i.e. imbual ' our sandals went into the water'. 

F^Md now means 'urine'. So in one of the St. Gall incantations, Z. 926, argalar 
Juail * contra morbum urinae', ihtial (= do fhual) * urinam tuam*. — O'D. 0*Davoren 
p. 02 glosses yUa/ by salchur ' filth'.—^rf. 

FoTHKUCUD [fotArucad B] 'bathing' quasi ot Amend {otArucad B), i.e. for 
sick ^persons (otAracAato) i.e. for lepers it is oftenest Sed melixxs jfb-tAraieit 
[fotrMtcit Bj : i.e. when a person laves his feet and his hands this is indlot 
(i.e. lotum ' washing', i.e. washing the extremities) : fotArucud, then, is fo- 
iArocit i.e. trocAit i.e. body, i.e. the whole body imder (fo) it (scil. the water). 

gen. ^1. fothaircthe * balnearum' Z. 893 dat pi. fothaircthib Z. 694 : fothrugud 
Brocc&o s hymn, 38, should be fothrucud, M. Bret, gouzroncguet, now koi'ronJca, The 
second element oifo-thrucud is cognate with the W. troclU * to immerse', troch-ftL * a 
bathing-place'. — Fd. 

(a) am iaithU B) hmU : of. aithU tJutud ■. t. AUMnn* wd qjr. trmiulato " the iMTlngs of a gannenr .r-^rf. 

K 
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Foi i.e. Cnámchaill^ ut [inde B]. dixit Gniibne the poet to Core son of Lugaid 
in a fe89 {a) fo Foi, i.e. he was [was he ?] acquainted with Cnamchoill. 
Item Mogh Euith jieribit quod Roth Fail i)erveniet dicens "to the king of 
fair Thurles lifter Foi^^ i.e. after CnamchoU. 

Cnamhchoill, sow Cleghile, is 2 miles E. of the town of Tippcrarr. Its exact situa- 
tion is laid down in the Bk. of Lismore. Mop;h Ruith was the most distiiigaished droid 
in Ireland in the 3rd centuir. He lived at Oilean Dairbro in Kerry, in the reign of 
Cormac mac Airt. See Forbas JDroma Danihghaire in the Book of Lismore. — O'D. 

Felmao [' a learned person'] .i. mac a /liad no a huad ^ son of his science' ? 

fealmhae (.i.) duine foghlumtha [log. mac. foglamaP] O'Clerj. — O'D. So O'Davoren 
p. 86 feoLmac .i. mac séasa 7 mac uadh .i. aircetal. — Ed, 

FÉLB i.e. poetry or a poet : inde ^akiui fdidecht i.e. poetry. 
FiLi ^ a poef .i. poison (&) in satire and splendour (<?) in praise fill also 
fiaUihui i.e. a sage of poetry. > 

In B this and the two preceding articles stand thus : Felmao .i. mac nad. feL .1. ái. 
fele .i. ecess, unde dicitur filidecht .i. ecsi. FiU .L fi anaoras 7 li ammohul 7 brecht a 
fnacras in file. O'Clery has^/ a. éigsi. — Md, 

FoGAHUJi \Fogamar BJ it is a name for the last month in the autumn> i.e. 
' f<*y 9^ i*6- wind (jiaeih), and mur ' abundance' {d) ut est in the I3retlia 
nemed Imbera fogamur i.e. foglemur i.c. fo-gemur dag-gemur 'wheat- 
crop'. Dagh i.e. wheat. Inde dicitur iriar dag three (consecrated) 
wafers^ (or) saearbaic i.e. sacer and pit i.e. of food, ut dicitur : 
A bit of food I ate (e) yesterday 
Certainly is cause of repentance : 
Impure my body, much my transgression [?] 
Pure (is) He whom I have received. 

The latter part is omitted in B, which has only Fogamar .i. doú mis dedenaig 
Tohainmnig0(2 .i. quasi fogaimiur .i. fota mis ngaim. — Md. 

FoT .i. vigilant, an-bh/6t 'not vigilant': ut dicitur 
Every one is watchful, vigilant. 
Though far the warriors march. 

From that comes fót faitech ' vigilant' and anfit an/ailed ' not vigilant'. 
Faath [ FaiA B ] .i learning, unde dicitur faitsine ' prophecy'. 

^ fath .i. foghlaim filaidhechta, O'Davorcn p. 86. Fdth .i. foglaim, O'Clery: cf. Zend vat 
^the t assibi&ted) ' to know', ' to understand', Justi, and perhaps Lat. vatea, — Sd. 

Fbmen i.e. Fe and Men, the two king-oxen of the oxen of Ireland. It is at 
this place they were. Hence it is (so) called. Cirbe ( is the ) nomen of 
tlie place in which they used to be chewing their cud (<?i>). 

Femen the ancient name of the plain comprising the barony of liTa and Ofia East in 
the S.E. of the Co. of Tipperary.— O'D. See Edel supra : cir gen. cire * cud* is the Manx 
HtíM, W. cil : and cf. the Bret das-hiria * ruminer*. — Ed. 

(a) BhMNife8.—Bd. (b) ' bitter'.— O'D. (c) « * iwwf, ' smooUi'.-O'D. 

(if '/ofOM ' UUto winter', Le. the wiad ud the lea •wéllliiff'.— O'D. («) '* The foUm eal I took".— O'D. 
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PuucHUD [Fleehud B] ie. fliueh^ihuth ' wet weather* for its softness : 9uih i.e 

weather (sin), 

Pim i.e. the rising of the sun in (the) morning, ab eo quod est juhar [.i. 

dellrad B] unde Columb cille dixit Dia Urn fri fuin dia lim fri fair 

' God be with me at sunset^ God be with me at sunrise {fri fair). 

Fair (.i. tui^bbail gr^ine no éirghe greino, O'Clery) = W. gwawr * dawn', Bret, gour- 

leaen, gvere /oven ' morning-star'. As io /Uin, which is glossed in B bj £o\ach, y. supra 

s.v. Area fuin and cf. the Yerh fuinim .1. criochnaighim no sguirim ' I end or cease', 

FÉ ab eo quod est ve i.e. vae, for with the Gaek it is usual for f to answer to 
the V (or to be in place of the v) consonant ut praediximus [soil, sub v. 
Fine^. Vey then, is a wand of aspen ^ fidaiíé\ and gloomy S^fidad'\ the thing 
which served with the Gaels for measuring bodies and graves, and. this 
wand was always in the cemeteries of the heathen, and it was a horror to 
every one to take it in his hand, and every thing that was odious [?] to 
them they marked on it in Ogham. Inde dicitur : 

Sorrowful to me to be in life 

After the king of the Gaels and Galls : 

* Sad is my eye, withered my clay (a) 

Since the fe was measured on Flann. 

iVliter, a rod of aspen was used by the Gaels for the measuring of the 
bodies, and the graves in which they were interred, and this wand was 
always in the cemeteries of the heathen, and it was a horror to every one 
taking it in his hand, and every thing that was odious [?] with the men 
was struck with it, unde [in] proverbium venit féfrÍM ^' a // to it^' I for 
as the wand was odious cui nomen est fe, sic et aha res cui comparatur. 
For it was the aspen which the wand used to be, and it is odious. There- 
fore says Morann in the Briathar Ogham aercaid fid edaih, i.e. the re- 
proach which attached to the rod cui nomen e&ifé. 

This is a reference io the vostal [sic. qy. yh'gular P] Ogham of Morann, at tlie end of 
the Ogham tract, in H. 3, 18. K the Flann mentioned in the quatrain was Flann 
Sinna [aii-dri of Ireland] it could not haye been written [or quoted by] Cormao mao 
Cuillennain. — O'D. for king Flann died A. D. 914, and Cormao was slain eleven years 
before. O'Davoren p. 84, explains Fee by mors, but O'CIeryi following Cormao, by dat 
iamhats úaighe ' a rod for measuring a graye'. — Ed, 

FiDCHBLL [Fil/icillJi'\A,fá£A'€Íalljfál/i'eialli.e. it requires sense (ciall) nnáfátA 
(^ learning') in playing it. Or fuath^cell, i. fnath exile ' Ukeness of a church', 
in the fii'st place, the fidc/iell is four-cornered, its squares are right-angled, 
and black and white are on it, and, moreover, it is different people 
that in turn fbj win the game. Sic et ecclesia per singula per iiii. terrae 
partes iiii. evangeliis pasta (c). It is straight in the morals and points 

(a) B haa : ere gan deflr-ollam de aod glrea tho quatrain at the end of the article.— Jffd. 

(b) each lafecht, cf. each la eéin (gl. modo) Z. lOlT, 1018.— ^el. 

(e) B glooMB this by : ia martin a nedaia ie «otnid eeihri rann mndradaeh in Utha o teseelaib "So la it ia the 
Ohuroh, aatlsfylns the foar different parte of the world with gospels", which Is not aocnrate.— Etf. 
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of the Scripture (a) et nigri [ .!• dub B ] et albi [ .i. gel B ] i.e. boni et 
mali^ habitant in ecclesia. 
fdc7iell^yr.gwyddhwyll—Ed. 
Feaig ('a roof ) .i. against {fn)%<^\aig) i.e. against cold. 

So O'Clery. dat. %%. isin fraighidh Book of Lismore, 156 cited by O'Don. Sapt. aig 
(gl. crifltaUuB) Z. 60, W. ia, O.N. j'okull, Eng. icle in ic-icle.^^<Z. 

PoLASAi {^folassa B ] ' shoe', i.e. because it supports [folqing) a person's foot. 
Aliter fol i.e. quasi sol .i. bonnbach i.e. bonnbruach, i.e. it is between 
the sole and the earth. Fol then quasi soly ab eo quod est solum latine. 
Jb/i.e. a cenn-fo'chriis ('change of initial') i.e./pro *. 
folasa .i. brc^ * shoes' 0*Gery. — O'D. 
FuiTHiB LfO'thir^ he who gives land {tir) to a stranger. 

B reads : JFi&idir .i. fo thir .1. inti dobeir tir fo na deoraig anechiair is do is ainm 
foidir. The word occurs in the Senchas Mar, pp. 62, 84. 104, 124, 138, daerfuidir ib. 
p. 90, 106 ; bat the meanino^ does not aj^pear. — Ed, 0*Clerj has Fuidhir i. fadhaor 
* " ''ahi] " '* *" 



(* slaye*) .1. fear tuarastail ( ' a hireling ' ). — D. 
Fasaoh .i. fO'SO'Sechy i.e. the brehon produces a precedent for every case on 
which he adjudicates i.e. a case similar to another; and he afterwards 
repeats the sentence which wise brehons had passed upon it. Fassach 
then is fo thechaid [?] for it is the old case (made) present. Or he 
follows (Í) a good old judgment for the present case. 
B adds : no fasach .i. fes fuach .i. foaoh focal .i. fis-focal insin * Ovfiuach i.e. fes-fhuach 
fiujtch i.e. a word i.e. knowledge-word. Fiuaach is explained hy O'D as a ' precedent', 
and it is so rendered in the Senchas M6r p. 18, where it is said that the Brehon delivered 
judgment in public a rotcadaib ocus fasaigib * from commentaries and precedents'. In 
the same book, however, p. 228, fcuaigib is rendered by 'maxims' and the context sup- 
ports this version. — Ed, 

Fbkn i.e. everything good^ an iarn belre or iarm-bélre (obsolete or primitive 
word) this 

A, corruptly, Fiem, O'Cleiy has Fearn .i. maith. cognate either with ^err ' better', 
Bkr. vartyas comparative of uru-s = ^hf^vc or mthfim .i. fei ' yir', DtUl LaUhne, — Ed* 

Additional Articles from B. 

Fi(a)oail ('a tooth') i.e. fi onní is íigo saidim 7 cail ónní is cilia labia .i. isin 
bel bid saiti no fecad na hoile iad (^/from hut, f go 'I settle' (c) and eail 
from x^^^'A labia^ i. e. they are stuck in the mouth. Or spades feea. (d) 
of the cheek (ííí7). 

FiGHB ('weaving') quia figitur .i. gontari ('it is wounded') icca denam ('in 
making it') . 
Fige .i. quia figitur ingarmnaih H. 2. 16. W. gwe ' a weV, 0. W. g%^ig (gl. testrix), 
Com. gwat (gl. tela), Br. guiad, root VE, Lat. vieo, Ij-rpioy.—Ed, 



i 



*' The Scriptures ere itraicht in their morale (doctrines) and points".— O'D. 

" — ~ ~"~ ' 1 'H 

aepade q. r. infra.— Stf. 



Btekid B, Hchaid A. * sequitur'.— Ai. * brinyi to bear'.— O'D. (c) * I thmet*.— O'D. 

' toniinf .— O'D. I regard /eeotf m a blonder tot /tea nom. pi. of /ip a 



Additioftal Articles. 77 

FoLACH (' cover or concealing') .i. falus [^vXajc^] Graece custodia Latine. 

root VAR (Skr. vri), whence also foil ' house', fola and /oilmen ' cloak*. — Sd, 
MacFirhis glosses ^vXac^ hj coimed no taisge. — O'D. 

PoLT ('hair') qnt^/o-ali, faudw* [o-^aXriyc ?] graece cadens interpretatur, no fo 
ailt .i sis teidsium sech each ('down it goes along every one'). 
W. gioalUf Com. goU (gl. cae^anes). — Ed. 
FiDH quasi fidus est i.e. innill he. 

Seems a guide : cf. cen arith n-and act aingel (a) du-t-Medar * witiiout a charioteer 
in it, save an angel who guided it', Lib. Armach. 18 b. — Ea. 

Fbeg (' anger') quasi ferb a fervore .i. 6n brutli. 

0. W. guerg (gl. efficax) Z. 14. root varg, whence Gr. npy^, Skr. 4rf, úrjámi and 
perhaps virgo, — SW. MacFirbis glosses fervor by teas mór no fearg. — O'D. 

Fled (' a feasf) quasi pie et ed .i. edo toimlim^ pie a plenitudine. fled din 
lantshasad ettfr dig 7 mir {^fled, then^ full satiety both of drink and meat'). 
fled f. gen. flede, Z. 66, 1041, 1108. W. gwledd L—JEd. 

For ('a sod') a foetu .i. on tsuth tic trid ('from the fruit which comes 
through it'). 

See Ih^ot infra. — JSd. Mac Firbis glosses foetus by an uile genemhuin edir cloind 7 
toradh 7 ias.— O'D. ' eveiy begetting, whether children or fruit or growth'. — Ed, 

Focal ('a word') quasi vocalum [leg. vocula] .i. guthan ('a little word' b). 

This iBfocul in Zenss p. 069.— jS'i. 

Fbe [leg. /ir] ('grass') a vere .i, on errach ('from the spring'). 

gen. feiuir Z. 116. Manx fatyr, W. gwair m, 'hay'. Com. guyrctf (gL fenum), with 
wluch Siegfried compared Skr. vmuia. — Ed, 

Fascud .i. a faisce [leg. fasce] on grinde ('from the faggot'). 

On grinniu H. 2. 16. O'D rendon fascud by ' shelter', but this wfoscad Z. 1041 « W. 
gtoascod f. * a shelter', ' covert*. Eascud seems cognate with M. Bret, goascaff* stringere' : 
cf. 0. Ir./ojc • securing* Sewhae M6r, 268.— i?3. 

FiGELL a vigilia .i. frithaire. 

O'Clery explains fighiU .i. umaighthe don{ duine ar a ghluinihh mar aid elechtain 
no meditátió 'prayers [a prayer P] which a person makes on his knees, such as eleehtain 
(c) or meditatto', — O'D. do crist cackain figil hi curchán cen chodail (cQ ' Unto Christ 
he sang a figil m a coracle witiiout a hide (about it)' Félire Oengusso, Dec. 8. FIGLIS 
FT/T B At .i. dorigni iigill in f6t robai (' he made flgill as long as he was*) in vita .i. da 
' cat dec slechtan leis each lái {* i.e. 200 genuflexions every day*), Amra Choluim-chUle 
(Leb. na huidre). O'Davoren explains figil by molad ' praise*. '* So they in heaven 
their odes and vigiU tuned" Milton. — Ed 

Faighin ('a scabbard') a vagina .i. on tniaill ('from the sheath*). 

MAUTflne, W. gwain f.. Com. guein (gl. vagina), goyn, Bret, gouin. — Ed. 

Fblb^' modesty'] a verbo velo .i. fialaigim [ms. fialaidim], 

(a) ms. ftingiL (ft) * » little voice', bat gtUh it an O.lr. gnunmatical term for * word* Z. M9.—Sd. 

(e) * csnuflexione', borrowed : cf . iMLJItao.—Sd. (d) cf. Lat. cutiit Or. kvtoq and perhaps A. 8. kyi < hide'.— ^<f . 
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Fele (gl. bonestM, gl. yerecundia), Z. 22, gen. 8g./<f/0, Z. 1069: of. W. gwyl 'modest', 
gioylder, gwyledd ' baehfubes?'.— Jni. 

Pailid ('joyful') falet hebraice salvus latine. 

FáiUi'ú Z. 694: co-fdilid (gl. letoe) Qildas. Hence fdilte salataiio, gaudiom, Z. 94. 
See Aingel supra p. 12. — Ed, 

Faithc(h)e ('a g^reen^ plaiea*) i.e. fetb-chdi i. conair iama fetliugbiid .L iama 
reidhiughadh (' a way, after being readied, i.e. after being smooihed' (a). 
' Technically, the four fields nearest the house', O'D. Suppt. — Ed, 
FuiKB .i. fo inde he .i. maith ('good'). 

O'D leaves this untranslated: we should probably read Fuinne: fuine means 
' baking' in Scotland, and O'Clery has Fuine ,\, bearbhadh no bruith. See, too, O'Don. 
Suppt.— ^. 

Fec (' a spade') quasi pec quia pingit terram. 

A living word in N. Leinstcr, anglicised fack, — O'D. Borrowed from, or cognate with, 
Lat. vanga, — Ed, Mao Firbis glosses pingo by delbaim no tairingim no sgaoUim 
'I shape, draw or loosen'. — O'D. 

FuAT (' bier') .i. fuath e la each no foad na {6) coUse bis ('hateful (is) it to 
eveiy one, or the bodies' sleep is it (<;) ). 
Í : Fuad ,1 eróchar{r). O'Clery.— O'D. 
Fehen .L foeman graece quasi campus .i. magh ('a field'). 

• The glossogranher seems to have confounded toc/ii^k with'X£c/iúi'. See article Femen, 
supiap. 74— jBSt2. 

Fachell (' wages') .i. focheill in gillsa dia tabar bis H meit no fou ngelk^ mbis 
a comall ('according to {/o) the sense [ciaU) of the gilUe to whom it is 
given, it is in amount. Or according to {fo) the promise {ffellad) is its 
fulfilment'). 

O'Clery explains foicheall by formdU no luach saoihair doghéibh duine ar son a 
oibre sa 16 'hire or wages which a person gets for his work in the day'. — O'D. hen his 
for foichiU *a woman who is on hire': Scncluis Mor ^, 160, ingUla turusa (the mes- 
senger) his for foichill ibid, in deoraid his i foichill * toe stranger who is on hire' ibid. 
L 190— O'Clery has aho faichill ,\, tuarasial go hfaichlibh .i. go dtuarastlaibh : cin 
faichiU * without wages' occurs in Senchas Mór, 190. Monxfaill. — Ed, 

Fell (' treachery*) .i. a verbo fello .i. brego nec(h) (' I deceive some one') faUo 
eodem {e). ' ' 

Fell-Wina fingal 'treachery and fratricide' Senckas M6r, p. 56. The glossographer's /«Z/b 

seems a blunder for ^tiXóui, If so, tiie Irish hrego (0. Ir. hrécu) is another example of 

. the 1st sg. pres. indie, aci ending yocalically of which I have spoken under Arco, Docho 

and Duile. But perhaps ^«//o is the low I^tin substantive meaning ' perfidus' ' rebellis'- 

The aca sg. hréo mendaoium, now hréag, is in Z. 23,— Ed, 

Faga .i. figa [' poison-spear'] .i. dix)chgai (' evil-spear'). 

fagha nofogha .i.^a, O'Clery. — O'D. W\i\ifagha Siegfried compared W.gwaew, — Ed, 

(a) " after beinc ole&red or mado reodj"..— O'D. (b) MS . no. 

(c) " H is of the Mine length of the body".— O'D. Bat cf . /paid ' domiebat' Fiaoo'i hjmn^^Bd, (d) MS. neo . 

(«) " a Terbo /dto 'to deoetT»'. Neo fallo eodcm'*.-0'D, 
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Pi .1. olc ('e\iF) interfigitur. K X olc ('evil') quasi vi .i. verus .i. neim 
( ' poison' ) . 

Jt * poison' «= virus for vims, Gr. íóc, Skr. «wAa v. supra s. v. Fili. Fi ondi as 
vims .1. neim unde fidbce .i fitiinaisi H. 2. 16. — Ed. 

FocHBN du tiachtain ( ' welcome thy coming ' ! ) .i is flíá maith lind do 
tiachtain o oiglie ( ' thy coming is a good feast to ns, O guest ' I ) . Fó 
.i. bonum (a) cena cena .i. fl^rf ('a feast'). 

Fochen do tiiichta .i. g^raecum est. fo .i. bonum cenos [ (ivoc ] .1. hospes. focen din .i. 
fo 6ige, H. 2. 16. Kiba focJum leu a forcital iccas corpu et anmana ' not welcome 
to them was the teaching that healeth bodies and souls', Z. 1057. — Ed, 

Feet [ ' a tomb' ] .i. adnacul [Firt ' a miracle' ] a virtute (b). 

ferte £ 'tomb' was an Old Ir. form : fert{B martjrrum Lib. Arm. 6b. 2. duferti martur 
(gl. ad sarsifa^um martyrum) Lib. Arm. 21 b. 2. ad ferii virorum feec, ibid. 3 b. 1. 
fert .i. ulaid cumdacbta, O'Day. cf., perhaps, Skr. Triti 'hedge' and Latin urium 'a 
grave'. — O'Clery hasfeart .i. uag, andj^r^ .i. fearann. — Ed. 

FÍE ( ' true' ) quasi vir a vero latine. 

Jdanxfeer, W. Com. and Br. fftoir, — Ed. 

Fbdan a foedere on accomal ( ' from the league' ). 

MacFirbis glosses /arfw by coimkchengal no osadh.—O*!). Fedan (gen. nafedhna, 
Cogad Gaedhel etc. 40) is not translated by O'D. It means also ' a yoke', ' team': 
of. arathar conA fedain techtá ('a plough with its proper team') O'D. Suppt. daim 
na daimct firu na fedna fondb ' oxen tiiat suffer neither men nor yokes upon them', 
ib,—Ed, 

FiAM .i. lorg ( ' a track' ). 

" So O'Clery: Fiamh .i. lorg. The word may have lost a g and be connected with 
(loth, vig- s, Lat. via, etc. — Ed. 

Pang .i. fiach ('a raven'). 

So O'Clery.— O'D : cf. W. gioancio ' to gorge', ' to glut'.— ^i. 
PuAL ( ' urine' ) quasi fuil ( ' blood' ) ar a dath ( ' for its colour ) no quasi bual 
.i. uisce ( ' water' ). 

Fuil ('blood') quasi fluib a fluvio ar is cosmail silit immaUe ('for both drop 
(<:) alike'). No a fulmine .i. ontsaignen ('from the lightning') ar it 
cosmaili {d) im tes (e) 7 im deirgi datha ( ' for they are aUke as to heat and 
as to redness of colour'). 

FiADNiSB (' witness') .i. fiad nass .i. fiada ronas (' God has bound') . 

Cognate with Eng. witness, — O'D. In H. 2. 16, col. 108 this gloss runs thus: 
Fiadnaisi .1. fiadse ronass incor. In Old-Irish fiadnisse is a neuter io-stem, Z. 53, 
823, Manx/eanwA.— i'rf. 

FiADMUiN ('hares') .i. fiadmila bid i muine ('wild animals that are in a brake'). 

fiadmila = W. gwyddfihd.—Ed, 

(a) i^tf is (he Skr. «on» 'sood'.— Jid. (M Heooe also Oorn. &ar(AtM and marlAiM. Bret &«rsttf.—i?<i. 

(e) * flow'.— O'D. (d) MS. oosmaflina. (•) MS. dath. 
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FiBSi .i. neri ('Btrengtii') ut dicitur ferr firafind ('better is truth than 
strength'). 

. So O'Cleiy.— O'D. O'Davoron p, 87 : Firrsi .i. neri— iSi. 
Pbbq .i. laech ('a hero'), unde dicitiir comaid ferg ioehar ['a hero keeps (?) 
an edge']. 
So in O'Davoren p. 84 : c£ perhapi varyiM * latrunculafl', Sidon. ApolL Epist YI. 4, 
cited Dief. Origg. p. 434. 

Fell .i ech (' a horse') unde dicitur cap fell (' a car-horse'). 

T. iupra p. 71. — ^* 
Fal .i. ri ('a king'). 

J^al .1. ri no muir (' king or sea') 0*Davoren, p. 86 : cf. Lat. valeo, validus. — 0*01ery 
writes Fal, with a long a, and explains it by H ' king' and unnad * abundance' — Ed* 

PiM .i. deog ('a drink'). 

FiM .i fin ('wine') unde dicitur dodaile[d] fim i crethir ('wine was distributed 
in a cup'). 

Fethal .i. com cumdaig (a) argoid ('a goblet with a silver mounting'). 

So O'Cleiy : JFeathal .i. com cumbdaigh airgid. — O'D. 
FocHLA an tuaiscert (' the north'). 

Cf. W. ffOffledd.^JEd. , 
Faitsi an desscert ('the south'). 

Perhaps fromfa-^iesi, where den = W. deheu, — JSd» 
FocHLA. nomen do suide na fla^^a ('name for the champion's seat').- 

So O'Clery : FochXafo .i. suidhe Hatha no tigheama. And Faitn was the name for 
the charioteer's seat — obviously because the charioteer sat on the right» or south, side, 
while the champion sat on the left or north (fochla), — Ed, 

FiAKNACUTACH (a man's name) .i. fian-gnimach (' hero-deedful') gnim fian lais 
(' the Fians' deed with him'). 

Anciently a man's name ; stiU preserved in the surname O'Fiannachtaigh, anglicé 
Finaghty or Finnerty. — O'D. 

FoABASAOH (a man's name) .i. sudiges bes foruib no cacht. 

O'D's version (' sitting around them or a siege') is clearly wrong. I would translate 
' he who places a tribute (6^ .L cios, O'Clery) on them, or a tax'. — Ed. From farbais 
' a siege'.— O'D. 

FoTHATH '.i. tothngud (' founding') imde dicitur rofothath fiaith for raigni 
ruad ('a chieftainship was founded on mighty Eaigui'). 

So O'Cleiy: Fotha .i. fundameint. Fothughadh A. cumhdach no tionnsgnamh' found- 
ing or commencing*. — O'D. fotha m. Z. 999, rob-fothiged * fundati estis' f6. — Ed, 

Fight .i feig ('sharp'). 

I would fain read/w 'anger' instead of/w, Z. 994, and then identify Jíc^í with 
the Welsh gwyth ' wrtA\-Ed. 

(a) Hd. cumdrftif. 
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Foi .i. ilaitli ('a chief) unde dicit (a) Cacbuinmo 

Manibad airmitiu nie " Unless tbere is honour of evil 

nip indemain fochhich foe Not unsafe is a seated chieftain : 

beith dam for croeann ngamnain For me to be on a yearling calPs skin 
itig garbhain bid gnoe In Garván^s house is delightful ($). 

ybt ifl written /o by O'Clery, who expUins it flaiih, tighearna no ri 'a chief, lord or 

lcÍDg'. — O'D. to is a different word. JFbl seems cognate with olifioy ' rudder , which 
' Becker spells witli the digamma (II. 19, 43 : Od. 12, 218, and Benfey refers to the root 

vi. cf. W. rhxoyf * king*, Cornish rui/anes * queen' which ai:e connected with remus : cf. 

also the secondary with the primary meanings of ffubento and Kv^ipvata. — Ed. 

FoTiiOND .i. muclaithe (' a sow in heat' ?) iarsindi bis fo thuind amail in cerndub- 
han ('because it is under awave^ like the cerndubhán') ut dixit fer muman 
Bucht fothuind fithend foi 
andord ela inmhain aui 
osnad echtge alaind luad 
lin muc muad mend medras coi. 
FuLUTH ['wealth'] .i. luth foi .i. utmall ('motion under it, i.e. it is 
imquiet' (<?)). 

Spelt folud in Senchas Mór, 242, and ss W. golud, O. Com. noolut in woludoe (g1. 
dives).— iJrf. 

Feici ['ridgepole'] quasi feighe ['illumination'] iarsindi imfuilnges soillsi 
dond tegh '(' because it sustains light for the house'). 

O'Beillj guesses feiei to be ' a chandelier'. But O'Clery has feige .i. mnllach tighe no 
dunaidh. In H. 2. 16 we have feice tige quasi fe^e quia praestat lucem domui : 
feigJie (leg. fUglie) is a derivatiye from the acyectiTe féig (clarus, illuminatus) 
Z. 994.— S«. 

FuiuiM [' a gift ?] .i. ellach aisti [' a present for a poem' ?] . 

fuirim .i. tabair(t). ut est fuirsin samaiso ar dian co ndroncaire 'he gave a heifer 
for a dian with a strong caldron', O'Dayoren, p. 86. — Ed. 

Fenelach .L ellach ercai ['gift of an eric^ ?] 

Fbrdoman .i. domna fir ('the maieries of a man'). 

.1. mac becc ' a little hoy' Mao Firhis-— O'D. fear domain .i. mac bithbhenach ' a boy 
who is an habitual trespasser', O'D's Suppt, — Ed. 

Faindelach .i. oinmitt ('an oaf). 

f&oinnealach .i. oinmid, O'Clery. — O'D. cf. W- gwaened 'headlong*. Faennelach 
is wrongly feanelach in O'Davoren p. 86. The phrases faenleadaighjihe and athgahail 
foenUdaig are cited in O'Don. Suppt — Ed. 

Fbuthal .i. eugasg (' form'). 

O'Clery ybai/io/ .i. éccosg no cuma *&ce or form'. — O'D. O'Davoren hssfeatkal .i. 
comartha no minn : feathla .i. egusc no oomartha. Perhaps we should read fedlial 
and compare the W. gwedd f. * aspect', * form'.— j&á. 

(a) MS.didtttr. 

(6) * Were it not in thj heroio respect. I would not be In Embain, seat of ebiefe. I being on the elrin of a year- 
^* ling calf at Garbhan'i houM i It wonki be mockery* .— O'D. gnoe — gnaoi .i. aoibhinn, O'Clery. —Ed. 

(c) *acility in H, i.e. noble' .-4>'D. Bai wtmaU Z. 262, MS Islnqoietoa, mobllis, and the sloasographer alludes 
to the itistability of rlehes.^^ d. 
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Grab (' a grade') .i. a gradu. 

niort gr&d hiraphin ' to the virtue of the ranlcB of Chcmbim/ Patrick's hymil : grddh 
' eclaise, gradh sechta, 0*D. Suppi <tclis uii, grddich. Lib. Aim. 170, b. 2. As the a 
is long, grád^ is pxobablj not borrowed from gr&das. — Ed. 

Glang ie. shoulder : inde asglang [asclaiig B]. - - 

B adds : 08 gualuinn mbi» ' what is over a shoulder', y. supra p. 1, s. ▼. Asglang, — Ed, 

Gníd i.e. a voice, inde í!l\q\íxii. gnidgaL 

Gel ('white') ab eo quod est gelu [.i. on rcod 'from the frost', B]. 

GiABUB [giabair B] i.e. a harlot. 

O'Cleiy has giabhair .1. meirdreach. — Ed, 

GoL i.e. a tear, und^ golgaire ' loud weeping- . 

So O'Davoren, p. 94, and v. supra s. v. DigaL—Ed, ^ 

Gall i.e. a piUar-stone, i.e. nis comaihig combatar selba eo eobrandaib gall ' thej 
are not neighbours till (their) properties are (provided) with boundaries [?] 
of pillar-stones' (a). Oall, tiien, means four things, ie. first, ^a^/, a pillar- 
stone, ut praedixmius : it is so called because it was the Gaill that first fixed . 
them in Ireland. Gall next, a name for nobles of France, i.e. tribus Galliae, 
and they were so called from candor corporis, yaXa [ enim ] Graece lac 
Latine dicitur, unde Galli, i.e. milky ones (b), . Sic, then, gall is nomen 
for a swan : inde Fer Muman dixit : 

cocholl chos ngall gemin brain 

' the covering of swan's legs is a raven's skin'. 

gallj then, a name for a cock, i.e. galljis, i.e. from galea capitis he is 
named. [B adds : a caihbarr a cind ' from the crest of his head'] 

1**. gall *a pillar-stone' seems at first sight cognate with O.Pr. gal, which Diez, E.W. 
II, 304, connects with W. calen * whetstone.'- The double I, however, = rr, points to an 
Indo-European ty or rs : so cf. perhaps Zend zarsh-tva, ' a stone'. O'Clery s. y. makes the 
dat. pi. gaillec/iaib, 2^. The etymology of Gall from yá\a is taken from Isidore, par. 104. 
" Galli a corporis candore nuncupati sunt : yclXa enim graece lac dicitur." 3^ gall ' swan' 
and 4° gall * cock' (if the latter word is not a loan from gallus) are for ^garlus, and both 
from the root GAB ' to call* ' praise' ; cf. stoan from the root SYAN ' sonare', and cf. hano 
with the Latin cano and perhaps kv-kv-oq — Ed, 

GftASTicxJM [Grazagum B] i.e; graziacum, i.e. Patrick's (mode of) thanks- 
giving, quod Scoti corrupte dicunt (c) : sic autem dici debet (rf),.i. 
grasagum [graésaigim B] do duiu .i. gratia^ deo agimus (e) 

The word is found seven times in Lib. Armach. 7 a. 1, once spelt gratzacliam and six 
times grazacham : Et vcnit Daire post hsoc ut honoraret sanctum Fatricium, jportans ^ 
secum eneum mirabilem transmannum metritas temas ('three firkins') capientem; 



(a) O'D nads : nit einiaiif ecmaiig eonUda telbh co tnbatqr eoicerifíe eo eomf-andaib gtM, and translates * nelghboof • 

log herds of cattle are not amenable until boundaries are dirided by pillar-stones'.— iP4. 

(b) indfutai * of the milk*. -O'D. 

(c) B translates t U H* aderhit scotiei truailned.—Bd. 
{d) B translates : ii martin it coir tin do rod,— Ed. 

(«) B translates: hermait Imido n^Uaigthi do dia. Bat H. 2.10, eol. 113, has 'arat(s)icttm graiias ago' In the 
singular.— iid. 
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dixiique Daire ad sanotain *'£coe> hio eneos sit tecum"; et ait sanctus Fatricius 
*' graxaeham" , Her^rBiiBqae Dalie ad domam suam dixit " Stultus homo est qui nihil 
boni praeter grazftcham taatum pro leneo mirabili metritanim trium" ; additque Daii^, 
dioens Bervis suis " ite, reportate nobis eneum nostrum". Exierunt et dixerunt Patricio 
" portabimus seneum". Kihilominus et ilhi yice sanotus Fatricius dixit "graizacham, 
portate", et portaveruni . The form is an Old Welsh, loan from the Latin aralias-ago 1st 
person singiuar (like datolaham * leeo', mergidhaham * evanesco' Z. 498) and not> as Coimao 
supposes, a plural, which would have been grazagun. The present Welsh would be 
gresaqf ' I welcome', from gresau : duiu ' God' (now duw) is a fine Old Welsh form 
= Skr. déva, Lat. deus, d(mi4, Ir. dia. Hence duiuiit, Juvenous* — £d. 

GÉD ('a goose') nomen de sono factum^ gag, gag. 

W. gwydd, Com. guidh, Br. gwéz, Ir, Olosses, No. 388 : Manx guig. An Old-Irish 
goss s {h)anser, Gr. yrfy, Ohg. gang, occurs supra, p. 37 s. y. Cermnas, — Ed. 

Gamuin ['a year-old calf] i.e. in the montiioi Gam (November), after 
iamuin (Hallowtide, Nov. 1), unde (hciiur gamnacA ['a milking-eow, with 
a year-old calf] i. e. gam-sAinecA ['^ai»-dugged'], because there is milk 
' in the month of 6am, i.e. in winter. 

Gamain B. Gaelic gamkainn, Manx gauin. In Senchas Mar, p. 185, bo con a 
gamaind is rendered ' a cow with its hide*, — Ed, 

Gronn or GouN (' firebrand') .i. gaUorn i. e. a dart of destruction, i. e. a fire- 
brand, ut Gruibne dixit, welcoming Core or Comiac, immieuiretar 
gruinn {or guirn) gair fifcc. ''let firebrands (and) shouts be put round 
him'M {a) 

gronn reminds one of the Gaulish Grannos, which Siegfried connected with Skr. ghrifii a 

' sun' : gor-n (com .i. aithinne teineadh, O'Clery) seems ( like goraim * I warm') a derivative ' *- / ( p 
from gor * fire , which is cognate with Skr. gkar-ma * calor . — The Gi*. ypvyog, ypovyoQ 
and Ovid's Ghy7ieus should be remembered. — JEd, 

Gluss i. e. light, as in the Bretha nemed : dofei óc iarnglm (' a youth excels 
by his light') i. e. the youth with his bright eye is more excellent than 
the old man with feebleness of his eye. 

Cognate with Eng. ^loas P — O'D. The above version of dofet 6c iar nglus is clearly 
wTone : cf. iar nglus .i. dcred dia soillsi, O'D's Suppt. I would render ' A youtii precedes 
(an old man) after (his) light (is gone)'. — Ed, 

Grbth [GrilA B] nomen for a servant of Aitheme, to whom Amargein, son 
of Eculsach [amorgine mac ecetsalach B] , a smith from Buas, said InilA 
gretA gruiA grinrtmine glascrema cue uinn ubla gretAi gruiA, 

O'D has left this unattempted. In B the stery is teld more fully thus : Luid gilla 
athaime do chuincidh iasachto do tigh ecetsalach goband conaca in lealab ocon tenidh 
is roar [leg. n4r] ba mo indas dom 7 robtar lana imorro a uii.mblioc^ seom. bui 
. iarom oo creim (creimo) 7 grotha et reliqua. asbeart iarom fri greth Innith giith gruth (.i. 
fonaithe) grianmaine granmune glaiscrema cue (.i. cnu) huindi ubla grethi [leg. grechi P] 
grith [gruth A] Innith greth gruth 7rl. Adcuaid iarom an gilla dathairne sin. 
Boluidh athnime 7 fidhbai ina laim dia marbad. Tanic athair in maio etarlam 7 
imroi-chomairo don ingin cia tainio don tig. asbert ind ingen tainio gilla athairne 7 
isbert in rogab. AilT-amo) ar a at(h)air ticfii athaime 7 muirfid ind mac. Folaid olse 
in mac 7 suididh a etach airm ita. Dognith amluid. Tainic athaime 7 dobert buille 

(a) ' be rakod for him'-U'D. 
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don cip b6i isin étach. Eges in ingen iarom 7 luid-sium for teichedh. IS i éraic iaram 
doradad ind .i. mac do foroecuil do ecnedsalaoh ffoband connabd measa am dan oldas 
aihaime. is iarom bretha amorgein ohoioi* ' Athaime's (^iUio came to ask a loan to the 
house of Ecetsal, the smith, and he saw the child at the fire, and it was not bigger tliaii 
a fist, and yet its seven years were complete. Now it was gnawing garlic and curds 
and so forth, and it said to Greth " Does Greth cat curds (i.e. cooked), blaokberries, 
sloes, green leeks, nuts, onions, sour apples (a), curds P Does Greth eat curds etc." P 
(h). Then the gillie told Athaime this. Athaime went with a billhook (c) in his hand 
to kill it. — The boy's father came while the iron was in the fire (elarlam), and asked 
of the girl " who came to the house" P Said the ^irl, " Athaime's gillie came", and 
she said what had happened. ** Hearken to me", said its father, " Auiaime will come 
and kUl the child ; hide the child", says he, " and put its dress where it (now) is". Thus 
was it done. Athaime came and gave a blow to the post (eip, cipjpus) tiiat was in the 
dress* Then the girl shouted and he wont his way. This, toen, is the erio (mulct) that 
was given for it, to wit» to instruct the boy for Echetsal the smitli fdj, so that he 
should not be inferior in skill to Athaime. Aílcrwai-ds Amorgein was brought to him*. 
I suppose this Athaime was the implacable bard mentioned by Dr. Ferguson ■ in his 
La^f» qf the Western Gael, pp. 67, 246.— ^rf. 

Gaet, two things it means : ffarl i.e. ' head' in the Dul Feda Mdir (' Book 
of the great wood') ; gart also ' hospitality', (for) it is the head of every 
illustrious dail (?) which one performs. 

gart 'head' is = W. garth f. *cape', 'headland*. — Ed. gart .i. fial no ceaim, 
O'Cleiy.— O'D. 

Gkuitbn .Í. groiUahen, for what is old (sen) is grotle, 'bitter* (guirf) for 
grot is every thing bitter [?] unde dicitur groUmess, i.e. 'bitter [?] 
fruit. 

O'D (Supp. to 0*E.) explains gruiten by stale butter. I should have roudei-ed grot 
by * rotten* (cf. the Gaelic grod) and guirt by ' sour*, cf , however, Gms grot graiten. 
a groso cibo .i. dagbiad .i. scaiblin no braiseoh, H. 2. IG, col. 114 — lUd. 

Gn6 i.e. derision, ut dicitur n( recht nach gno ('not right is any mockery'), 
i.e. no mockery is straight, i.e. law is not straight unless it is good^ and 
not right for gno, i. e. not right for derision or for laughter, (to be) 
therein. Gnoe, however, is every thing beautiful, ut dicitur in the Senchas 
Mar, cno gnoe i e. a beautiful nut (f). 

%ogn6 X, focuidbeadh no magadh fg) O'Clcry. 'jibing or joking' — O'D.cf. gno car 
on&im marbda O'Davoren, pp. 64, 94 (where car ' brittle = {i^póc) : gnoe, spelt ynoot, 
is glossed aaibhinn ' delightful' by O'Clery. — Ed. 

GiiOMA [grommaB'] 'satire'; unde dicitur gromfa i.e. 'he will satirize', et 
unde dicitur gruaim each sluaig min aideichide do deilb as anrami do air 
7 d'ecnach 'to satirize all persons (h) small (and) unsightly (?) of form 
who are easiest to jeer and lampoon', gruaim-duine 'a surly person' is 
thence said. 

(a) I cuMS our «^i*» ^í to ^^O'Cler/'i «J»i« srolcke, which (i, t. Orech) he explains hj ubhU goirU.^Md. 

{h) Innnoating thai A thairae did not feed hit aerrant Gieth so •umptuoaslT.^ -Bd. 

(c) Jtdbat in Benehat Mór, 124.— Al. 

(i) I am Dot aura that this la right, for the dat. sg. of goba ' oniih' is gobaiiin, not aabami.'-Bd. 

(e) " bitt«r';.-<y D. (/) See 11. a. 18, story about eno gnoe, oertaia nuts that grow in Asia. -O'D. 

(gj Yr.moe»o.^Sd. (hj UteraUj 'every hoBt.'-.fiU. 
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O'D here deviates from tlie mas. (A and B), and ti'anslates " Oruaim (' surliness') 
All parties Uiat are unsightlj of countonanoe are they who are easiest satirized or 
lampooned. Gruim and duine CasHlemo it is called". The mysterious cassilemo [P] U 
in A, not in B. Oruaim ' surly* is Manx grou. — JEd, 

GíJÍM. quasi clanij ab eo quod est clamor. 

B adds : .1. escaine ' a curse' and A (incorrectly) 'facit': cf. ffldm dicenn *an extempore 
lampoon* and gldm ger, O'Davoren, p. 115. — £d, glam is still in use [P] in the sense of 
clamor, outcry. — 0*1). It probably comes from the root QAB as the Latin cl-atno 
from CAL. 

Gladbmain yiaidemain B] i.e. wolves, which cry {gldidUe {a)) i.e. which 
itplift great howls. 

As O'Clcry writes fflaotd/icamhain, the spelling of B is correct. The nom. sg. is 
doubtless glaidem^ though O'Clcry explains glaoidheamhain as sg. — Ed. 

GuiDEMAiN [^gndemaiii B] ;i. spectres and fairy qiieeus. 

Guidemain seems to mean ' false demons*, from go, gúa ( = W. gau) * false' and 
domain for demnin, n. pi. of demon, a demon, daemonion, (Corn, gevan or j'evan), gen. s. 
demtiin, Z. 491. — Ii!d. 

Gaihk i.e. short life, i.e. gair-rá, ' short space', ut dicitur in the satire whieJi 
Nedi, son of Adnae, son of Othar, made for the king of Connaught, i.e. 
for his own fathcr^s brother, for Caier, son of Othar. This is the satire : — 

Evil (maile), death {baire), short life (gaire) to Caier (caieur)l 

May spears of battle (ceUra caiha) wound Caier I 

Destruction to Caier, dira (?) to Caier : Caier under earth [foro) . 

Under ramparts {fo mara), under stones {fo ehora) be Caier (i) ! 
maile then i.e. 'evil* from malum : baire i.e. death, gaire i.e. ' shoi-t life' : 
Caienr i.c. 'to Caier': celéra catia i.e* ^BjicarB'^ \máe dicitur diceliair i.e. 
a shaft of a spear without iron thereon or without a weapon, ybrii i.e. imord 
feda [?] i.e. ' under earth : fo mar a i.e. under ramparts of earth very 
high : fo chora (c) i.e. under stones be Caier etc. 

Additional Articles from B. 

Geuc .i. a cruciatu .i. on cumgach. 

O'Clcry gives five meanings to nrug\ 1st ^ran^ cKlair an édain, 'a wrinkle in the fore- 
head, 2nd gruamd/ia * sulky . — D. lie also gives 3rd, lag * weak', 4th garg * fierce*, 
and 6th breg (leg. brég) * a Uo*. The first of these probably is .our gruc, Gruc (gen. 
graice) re-occurs lufm, p. 90, explained as * hero* and * rough*. — JEd, 

Galgat ('a champion') .i. tria gail gaet(h)as .i. gona* .i. marhas ('who wounds 
{jgaethas) through valour \gal) i.e. who wounds, i.e. who kills). 
galgad .i. gaUceadhach *a champion', 0*Clery.— 0*D. galgat re-occurs infra p. ÍH), 
explained as a bereavement which causes weeping. — Ed, 

Gbu a gero ab eo [quod est] ruminatio. 

So in H. 2,16: Ger 7 gero .L gera ebraico .i. ruminatio. Gere din accobar 
cocnama. — Ed. 

(a) B glaiditr. A, mondofio, gtiiidite, from gloidim (gL riago, leg. ringor P) Z. 430. now glaodhttim,^£±' 

{b) O'U hns not attempted this qna,tnin,'—JSd. 

(c) probablj cognate with Skr. kar-kara * bard', karakn * hailatoM*, Lat- etd-x tte.— l?s(. 
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GiLLA ('a gillie') a cillns [rvXX^ ?] gracoe^ manus unius ar is lam do each aon 
a gilla (' for his gillie is a hand to eveiy one'). 
So in H. 2, 16, col. 103.— ^rf. 
GiiAia graece mulus (.i. asan) latine. 




p. 164 do grcga (nom. pl.j by 'tliy liones'. — Ed. 

GiLCACii (' reed') quia locis in gelidis nascitur. 

ffiolcarh ' rccd* in ilic N. and W. of Ireland : in the £. the oommon broom» and so in 
some medical rnns. : giolcaeh sléibhe * genista*. — O'D. 

Gaoth (' wind') quasi caoth catero [ra^a/pw] graece purgo latine i. glanad 
('to cleanse'). 
O. Ir. gáiih, Manx geay, zxx>t GUI, Skr. hi, pf. jighd^a, Zend zi. — Ed. 
Gnatii ('usual') a [cognosco vel] gnato .i. eolchaigim ('I know') no aichtígim (a). 
Qnatli .i. a cognosce vdl gnato, 11. 2, 16, col. 113, gnáíh (gl. solitus) Z. 102 c= Gaulisli 
gndtos in Catu-gndlos, W. gnawd, is cognate witb yvieroc, Lat. {g)n6tu9, and oomes 
from the root GNl, Skr. jná,—JSd. 

Gauo (' fierce') .i. gargbn [Vopyaty, yopySc] graece ferox interpretatur. 

Still living, and apparently cognate with Fo/aywi'.— 0*D. 
GuAiDRE .i. gaire trom ('heavy laughter') in graiph fil and is onni is gravis an 

re is risus .i. gaire (' the graibh that is there is from gravis, the re is risus 

i.e. laughter'). 

Otherwise in II. 2, 16, col. 113 : Graibre tromre. rissis [jú$<rcc3 gn^ece locatio interpre- 
tatur.— JE7rf. 

GiGRAND ('a hamacle goose' anser berniculd) a gyrando on cuairt fell bis fuirre 
(' from the circular flight that she makes') • 

Tins reduplicated form, giugrann (gl. anser) Z. 26 {^^^ gi-gur-ann)^ gioghrann .i. 
cadhan, O'Clery (the AV, pi. ag^r. gioyrain * Immacl^' luis regnlarly lost g between 
vowels) is possibly connected with gyro, gyrus, yvpoc which last Aufrecht (Kuhn's 
Zoitschrid, IX, 231) puts with the Yedio adjective ^io-r» ' schwankend', 'wackelig', 
* gcbrechiich', ' altersschwach'.^ÍW. 

GiN ('amoutli') i.e. a giiigis .i. ona hosluicih hid ann ar mcdiion ('from the 
oi)enings that are therein in the middle'). 

gin (W. genau. — O'D.) is connected by Gliick (K. N. 106) with Skr. Jtanu, Gr. yivvQ, 
liát. gcnfL, Goth, kinnus, Eng. chin. But is it not rather to bo put with O.N. gin ' giihne', 
liat. hi-sco, hi-o, hi-aius, Gr. X^//**?» X**4' X^{^^ ? The mysferious Ijatin ffinais, which 
MficFirbis rightly supposed to bo for gingivis, occurs in Giklds' Lorica, 1. 44 In II. 
2, 16, col. 113, we have Giun a ging(i)vis .i. o me;iannaib : dat. sg. giun, Z. 986. — Ed. 

Grian ('sun') a gyrando \o iimchUl II.* 2, IG, col. 113] terram .i. a circuitu 
.i. on cuartugud [' from the circling'] . ' 

(a) '] haunt or f roquonb'.— O'D. Dat uTiould we not reiul iehtigim, ' I make children' {jkhi) 7 for gnaUirt, tooording 
to DuCango, moons f natos Ma flilos proorear».— JSd. 
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See Siegfried's remarks ou piath Irish Qlones, No. 962.— JW. 
Gruad ('cheek') quasi cruad a cruore i. on fuil ('from the bloocr) no go ruad 
bis .i, CO ruaide no derge inte {' or it is ff<> ruadh i.e. with ruddiaess or 
redness thercin^) ' 

See Chend infra. Manx gruaie, W. grudd 'cheek', Com. grud (gl. maxilla).— ^i. 
GoBA (' a smith') .i. gobio [yo/i^om ?] fabricans latine. 

Ooba (pen. gohann : cf. Gaulish Oobannicjws), 0. W. gob now gof. Com. and Bret. 
go/, has been compared with lAtfaberi but erroneously, as Jaber =» Skr. dh&iri 
(Kuhn).— ÍW. 

GoiDBLO ('Gaelic') .i. guth-elg ('voice, elg*) .i. guth ereudach ['Irish voice'] ar 
ata intainmsin for eirind ('for that name — scil. Elg — is on Ii-ehind'). 

Now written Oaoidhealg, a deriv, from góidel (o goidiul, H. 2, 16, col. 114), GaoidJusal 
'Irishman'. Siegfried connected this with Lai hoedus ifoedusj, hoedulus, Goth, gaitei, 
gaits 'goat', root GHID, which Bcnfey sees in xlfLopoQ for * x^^'f^^P^^> «®d qu. as the 
I is shori — ^d. 

GuTH (' voice') a gutture. 

guth (gen. gotho Z. 916, now goiha) an u-stem, root GHU or GXJ.— J^<i. 
Gabb (' rough') hebraice [gareb .i.] scabies [.i. chiime] latine. 

In garb (now written ^arW) the 5 is av: M.garroo, W. gano, Skr. gain>a, yai/poc. — Ed, 

GuiN ( a ' wound') gone hebraice hostis latine. 

Now ' a dangerous wound' : used in the Annals to denote a mortal wound.— O'D. 
H. 2. 13, col. adds * nama, inti gonas ' an enemy', ' he who wounds'. An old example is in 
S. Patrick's hymn : ar neim ar loscud ar badud ar guin * against poison, hurning, j _ 

drowning, wound' : quin dorónta ' a wound that was inflicted' Senchas Mór, 2, / ]\f ' 

an guin 'the wound' Milan, a neuter i-stem, gonaim 'yulnero', ^root GHANi Skr. 
han. — Ed. 

GuBA suspiria .i. osnad ('a sigh', 'a groan'). 

gubha .1. caoineadh ('lamentation') gn6 gubha .i. gné chaointe, O'Clcry.— O'D. The 
gloss is given more fully in H. 2, 13 : gubaeguba enim graece suspiria interpretatur. — Ed. 

Ge(i)b ('taUow') quasi 6er a carne. 

Still living.— O'D, Manx gierr, W. gwer. See infra 8.v. Usqa.—Ed. 

Gallcobab (a man's name, 'Gallagher') .i. gal acobar ('valour-desire'?). 

O'D translates ** desirous of valour". O'Clery has Gallc/wbar .i. gal acobhar .i. $aini 
gaiU no gaisgidh ('desire of valour or warlike achievement'). — O'D. 

GoLLTBAiGi .i. adhband trirech imefuilnge gol (' a melodious [?] strain which 
causes weeping') . 

' triple-noted music by which you suíTor weeping'. —O'D., but adhband seems the same 
as adbonn which occurs in a gloss sireachtach .i. adbonn no binn (O'D. Supp.) : as 
sireachtach here seems = W. hiraethog * havinj^ longing', I would render adbann by 
'yearning' : trirech occurs, Z. 929 : fo-m-chain trirech mna n-én ' the birds' trirech sans 
to me', with which trirech ( aoc. Bg. trilig in the preiace to the Félire of Oengus) 
seems identical (consider Ital. trillare. Germ. triUem, Eng. to trilt). O'D renders 
trirech by ' melody' in the supp. to O'Reilly.— J2W. 
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Gbntraioi .i. treidi imefuilnge gen. 

O'D tnuulates " a strain br which roa saffer lore". The words as thejr stand mean 
" ihree things (tréide) which cause cheerfdness". But perhaps treidM is written for 
ireighi, traighi, — Hd. 

6abmak(n) kka in daohda (' the names of the Daghda's wife') .i. breg 7 
meng 7 meabal [' Lie, and Guile and Disgrace'] Feg aor (' see a satire') 
unde dictum est 

Findach ni fir deimne 
denda flatlia fian 
cian o rofas garmand mna 
dagbdae do mac murchadffl. 

O'D leaves this qnatrain untranslated. — Something seems wanting in each of the 
first two lines. The last two mean " Long since the names of the Daghda's wife grew 
to Murchadh's son", i.e. it is long since he was called ' Lie' eto.-*jSV^. 

G&AIBRB .i. magar .i, briathar g^rata (' an honourable word') : — 

A macu (a) leigind legaid '' O sons of reading (i.ef. students)^ read ye : 
rob senuidh slondad sidhe may (the) tidings of peace be a blessing I 
binde bar ngoiha graibre sweet your noble voices, 
do fil aille na sine which are more beautifid than screams (i)". 

Geuc .i. laoch (' a hero') no garb (' rough') ut dicitur guth gruice cruth 
mbrege [' a hero's voice, a form of fiJseness'] et reliqua. 
Gruc a crudatu, H. 2. 16, col. 114.— j&i. 

Galgat tesbad imefuilnge gol (' a bereavement which causes weeping') ut 
dixit guaire fri omait ag caoinedh laignein ('ut dixit Guaire to Omait in 
lamenting Laignén'j. 

Cian o tibe do gaire (It is) long since ihou laughest thy laughter, 

isam aire fri daine And our attention [?] is on men. 

at chiu for indaib tabrat I see on (the) ends of thine eyelashes 
is iind galgat no chaine (That) sore is the bereavement which thou 

lamentest. 

In H. 2, 16 : Gfalgat .i. liach at dicitnr mor ngalgat .1. mor liach. Qolget .i. gol oc ncch 
TOgffit. V. supra p. 26, s. v. Breisiu,-^Ed, 

Gebch .i. cnu ('a nut'). 

Grbnd ('beard') .i. gruaid finn ['cheek-hair'] ,i. find ngruaide ('a cheek's 
hair'). 

O'Cleiy explains greann bj ulcha no f(k6g 'beard or moustache'. — O'D. Grenn 
quasi genu genos [ycvetac] enim graeoo (sic) barba interprctatur : cf Prov. ^ren ' beard', 
Old French arM^wowj^rcwo», Gaelic ^rea»» 'hair', ^rea»nacA 'hair/, see Diez, E.W. J. 
224, Diefenbach Or, Eur, 363. 



(a) iiMi. maoL—JSd, 
*Ad{gn)fledeX] 
■wMter your ». . . 
grata Ib gloved oirdluin bj O'Clerj.— ^d. 



(6; ' A digntfled expreaioii i nt est Ton eiadeiite of learning, read je i bappj may be the mentioning of him 
■weeter yonr appropriate wordi than all that ia beautiful of mnsio.' O'D.— I read f itOte and na iJne,—£d, 
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GuAiRB .1. uasal ^ noble') no gairci ('fierceness'). 

So O'Clerj : the proper name of & man : still preserved in the family name of 0*GuaIre, 
anglicized Gorey. — O'D. 

GiEiTAN .L faocliaiu mara ^ periwinkles of the sea'). 

O'Clery has Crioradain .i. faochaiji no faochoga bhios win mutr ina mhi sort 
maoraigh * periwinkles which are in the sea, wherein is a sort of shellfish'. — 0*D. 

Gracb .L come .i. fiacli comradli (' raven-conversation') .i. guth fiaich leo 7 is 
anadarcaib dognidis .i. amail esene fiach (' they had the voice of a raven 
and it is in horns they produced them^ i.e. like the young of ravens') . 
Trumpeters who imitated the croaking of ravens. O'Don. Supp. — Sd, 

GiBNB .i. adarc lege (' a leech's horn') vel canis ut dictum est gibne gortach 
('a hungry hound'), et reliqua. 

The ' leech's horn' is a cupping-horn, homchen des schropfers. In Zeoss 70, 787, 
gibhne glosses cirrvi, — JEd, 
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OOTAVA LITTERA. 

Iho [Is8a B, Iritrovc, 6«] in hoc nomine est nomen nostri salvatoris. 

B adds : .1. ar slanaigtheoir. — Sd. 
Ibar \iuhar B] ('a yew-tree') i.e. th-barr i.e. a g^ood top {barr), because its 
top {a) never parts from it, 

iubar seems the right spelling : cf. the Gaulish plant-name iubaron, lov^papov/if 
* yeratrmn nigrum' Diosc. IV. c. 16, cited by Diefenbacn, Origg. Eur. — Ed* 

Ithahna ('a rushlight') \itAarnnae B] i.e. ith ('fai/) (vmifeorna a rush) (?) for 
its cleanness {p) and the fat of the cattle they used to melt in the rushes 
{yar. lee. or used to come into the candles) apud veteres. 

B adds : Alitor ith (' fat*) 7 omnae .i. om orgpiin (' destruction') orcuin itha (' des- 
timction of íat'.) — O'D. I have little confidence in the reading and version of this article, 
If ithama be really a rushlight (it must have been something of the kind, see Adand 
supra) cf., perhaps. Com. «YA^ufor iteu{^. ticto), Bret eí^<í, 7r/rvc, pitu-d&ru. In H. 
2.16 ItharfUB is glossed thus : .i. ith 7 feomae .i. orotuimter no ithid roornae. — Ed, 

Iasc (' a fish') i.e. in-esc ' in water' i.e. esc ' water' in the water, then, it attains 

its livelihood {c). Or iasc quasi ese i.e. ah esca: es then 'food', unde 

esser: ca i.e.'from eapul i.e. head and ridge {d) of every food (is) the fish, 

for Jesus ate it. 

icuc gen. éisc infira s. v. Leithech. Manx eeast, with the usual change of 90 to si.'^Ed, 

Indmaiss [innmua B] ('wealth') .i. inamus ('growth of prosperity [?]). 

Now ionmhus gen. ionmliuis, Gael, ionmhcu 'a treasure', inamus is 'perhaps 'in 
■ temptation' cf. the Lebar Brecc paternoster, O'D. Gram. p. 443. — Ed. 

fsBL ('low') i.e. (a-aill ('helow-diff') for úel 'low' would not be said if there 
was not ard ' high' by it. 
The version is from B : Isel .i. is aill ar ni erharad anisil muna he ard ocae. all din 
ah aliitudine. A is corrupt W. O.Com. isel, Br. iul. 0. Ir. is ' under*: is nellaib .L fo 
nellaib, O'CÍQTj.—Ed. 

Iajln (' iron') \iamn B] .i. iart [iarth B] in nortmannica lingua. 

Jam or (sam (Bugge, Kuhn's Zeits. iv. 250) is the Old Norse for iron, A.S. tren, 
Gaulish isamo, "hlLajix yiarn, W. haiam.—Ed. 

(a) abarr B. fcbarr A. (&) B has sr it glnine ' for thej «re eleanoea^.— JSti. 

(e) * it Ib in the water [oolj] it can rapport life'.— O'D. (d) ' choioeat'.— O'D. 



^K 
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Imesorcain [»f»^«(7r^Man B] (' mutual deatruction') destruction to each of the 
two sides it is ^a) 

See Zeufls, 847, as to the particle tm, W. ym ' mutuuB*. — Ed. itneaiorgain .1. orgaUi no 
bualadh ar gach leath dhe, O'Clery.— O'D. 

Ijolimm (' riding') i.e. im-réimm [' mutual course'] i,e. the course (b) of the 
horse and the course (b) of the man. Sic et dirim i. e. digram , course {b) 
of two things. 

imrim .i. marcaigheachd 'riding', O'Cleiy. — 0*D. each imrimd *a riding horse*, /lO^f 

O'Don. Suppt.— JEW. 

Imblitj ('navel') quasi uimbliu ab umbilico [.i. on imlecan B, Manx imleiff], 

gen. imlenn: imlind, the. Middle Ir. ace. sg. occurs as & gloss on Gildas' Lorica, 
No. 206. The group umbiKcus, 6^^\6q and imbliu, when compared with Skr. ndhhi-B, 
Lett nabba, OUG. naba, nabulo, Eng. «aoeZ, seems an interesting relic of the 'Italo- 
Graeoo*Celtic unity. — Ed, 

IiiBLiuOH [imlitic/i B] quasi imb-loé/i i.e. a lough about (imbj it all around. 

Imliuch enters into the names of countless places in Ireland, and from the examination 
of many of them, I am conyinced that it signifies 'Land verging on a lake*. See descrip- 
tion of the church of Emlj, anciently Imliuch Ibhair, in Hams' Ware.— O'D. Imlioch 
.i. ime-loch .L loch uime ia gouairt, O'Clery. — Ed, 

Inis ('island') ie. ad insula. Inis, again^ that which is difficult (inse), scil. 
of access^ ie. an-u^a, not easj. 

Inis is stiU understood ; but oilman is more general in the language spoken. — 0*D. 
Manx insh, innig, W. ynys, — JSd, 

Insahain [insamuin B] i. e. anessamain i. e. not welcome [?] • 

O'Clery has easotnain .1. failte 'welcome*. — 0*D. The meaning of insamain has still 
to be ascertained : — esiamin (confident P) occurs in Z. 692 (hore am easamin-Be praeccpte) 
and 739, and the compar. essamnu Z. 737, and the derivative essamne in the gloss ire 
essamni cumcLchti (gl. per earn confidentiam qua exÍ8timoraudere,2 Corinth. 10, 2). — JSd, 

Ib (' drink thou') quasi bib i. e. bibe. 

now obsolete, though used by writers of the last century. — O'D. ib 2d. sg. imper. of 
tbiu^ ibimm *1 drink , has, like many other nco-Celtic words, lost a p at the hcgmning, 
and is cognate with the Skr. reduulicated form pibdmi, the Gr. vl-vtuy the Old Slav. 
pi'ti ' to drink'. The p of the root is kept in Lat. pó-ius, po-culum, etc., though in the 
reduplicated bp-bo it has sunk into b. Cognate is ibas .i. lestar condigh ann ' a vessel with 
drink therein', H. 2, 16. The a^j- hibscieh .i. olach is prohably a loan from bibasus. — Ed, 

Ineoso (' a proverb') [indroae B] .i. ind-arosc .i. e. an end-word, i. e. arose (is) 
a name of ' word' [ainm brethre B]. 

loftrose is explained seanfhocal i. e. 'an old saying, adage or proverb' by O'Clery.— 
O'D. — ^Not in my copy, which has only Jonnros^ .i. inn-arasg .i. artisg ainm breithre, 
(The reading in A is corrupt, do ind or da ind being written for ainm). Arasc occurs in 
tlie Tripartite life of S. Patrick (Egerton 93, Mus. Brit) 6 a, 2 : conid diseiu is arose 
' cosmail Mael do Eaplait' ' so that hence is (the) word : ' M. is like 1L\—Ed, 

Imoetan i. e. Imporian i. e. rowing from bank to bank. 

(a) orguinutikUírmadaiUi;ké'B,^Ed, (6) 'moUon'.— O'D. 
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CD conjectures 'ferrying'.— JEW. 
Ia a kind of testimony {a), for tliis is the twelfth name (i) which means 
Christ (or by which he is calle<l) among the Hebrews. 
Apparently an affirmative responsive particle = W. ie 'yea', Bret, ia, Z. 719,720. — Ed, 
Idol i.e. ab idolo, clfoc in the Greek, /br«i« m the Latin, unde dicitur idolum 
i.e. the forms and representations of the idols or the creatures which the 
heathen used to make formerly. 
W. eiddawl, M. Bret, idol,— Ed. 
Indblba i.e. the names of the altars of those idqls, because they were wont to 
carve on them the forms {delbd) of the elements they adored there, verbi 
gratia, figura solis [.i. figuir na greine 13]. 

Imbatu \immbaih B] i.e. an ocean : bath is a sea, ut est the sea between Ireland 

and Scotland, vel aliud quodeunque mai*e which does not encircle, ut 

mare Tyrrhenum. Imbath, then, is imb^muir, an um-sea (e), i.e. a sea 

which encircles around. To this is the name ^ ocean'. 

^ Imbath (for imb-hath) is simjoly ' big sea' the imh horns here an intensive particle, 

CCtAÁ^f ^* ^^^ ' ^^* ^' ^<>i^6 ^^* ^ O'Clery : lombath .i. muir thimcill .i. muir thimchilleas 

oilén no tir ima ocuaii't. From bath comes baithis * baptism' = W. bcdydd» — Ed. 

Idan quasi idon ab eo quod est idoneus (.i. dingbala B. ' fit, worthjr'). 

Idan, which O'D translates 'pure', is rather 'faithful', cf. the nom. pi. idain (g\, 
bonam fidem ostendentes) Z. 7S7.— idan .L comlan, O'Davoren, p. 97 : ioohan .i. glan 
O'Clery : cf. Anidan supra p. 6. — Ed. 

Iaunbélua [^ iron- word'], so called from the word's obscurity and for its 
darkness and compactness, so that it is not easy to disclose (^ through it. 
apparently means an obscure or obsolete word, see supra s. v v. Cloch and Fern. — Ed. 

Imbas poeosnai [^ knowledge that enlightens'] i.e. it discovers everything which 
the poet likes and which he desires to manifest. Thus is it done. The 
poet chews a piece of (the") liesh of a red pig, or of a dog or cat, 
and puts it afterwards on tlie flag behind the door, and pronounces 
an incantation on it, and offers it to idol-gods, and afterwards calls 
his idols to him and then finds them not on the niorrow (^), and 
pronounces incantations on his two palms, and calls again unto him 
his idol-gods that his sleep may not bo disturbed; and he lays 
his two palms on his two cheeks and (in this manner) he falls asleep ; 
and he is watched in order that no one may internipt [?] nor disturb 
him till everything about which he is engaged is revealed to him, (which 
may be) a minute or two or three, or as long as he was supposed to be 

(a) forciU * OAth'->0'D., bot mo forc^ (gl. twtimonlum) Z. 466.— fd. 

{h) 'One of the two names'.— O'D. Bat A has iiulala n^{nm dec and B has indara hainm dáe.—Sd. 

(c) Fuller» I think, has iinwfro&sscirouniferenoe,— i?ff. 

((Q taiteélad [taiucdad^ B.] ' to see' O'D. 'to rob' (I) Senehat Mór 203. The word means to disclose, reveal, (cf. 

Gaelic luach taiueiOt to betraj (Gael, taitgeatach, proditor) and the root (ed Lat. edo) is also ia 

the W. digel».—Sd, 
(«) "and he then inTokes his idols, and if he obtains no» (his desires) on the do/ following he inronoances" 
eiC'-O'D. 
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at (the) offering ;[et ideo imbcu dicitur i.e. (his) two fBlmB(bom) upon 
(im) him^ that is (one) palm over p] and another hither on his cheeks. J 
Patrick abolished [banished ?] this and the ieinm lagda, and he adjudged 
[testified ?] that whoever should practise them should have neither heaven 
nor earth, because it was renouncmg baptism. p)iceial do-eliennaib (^ ex- 
tempore recital'), then, was left, to be composed in right of (their) art ; 
for this is the cause : it is not necessary in it to make an offering to 
demons, but there is a revelation at once' from (the) ends of (the poet's) ^ 
fingers. J 

See O'Donovan's Battle pf Magh Rath, pp. 46, 47, and Senchas M6r, pp. 24, 44. B 
writes Imbass forosncB, O'D translates the last sentence thus : ' he left aichedul do 
chenduibh (an extempore recital) to be composed in the corns cerda (the law of poetrr) 
and the reason this was done is, because it requires no offering to demons, but merely 
an extempore recital at once". — Ed, 

Additional Articlea from B. 

IxATHAB. (' bowels') .i. ind foiter each mbiad (^ in it is sent every food'). No 
inathar .i. ind-ethar .1 ind teit each ni ethar ('i.e. in it is eaten i.e. in it 
goes everything that is eaten'). 

In t'inathar, O'Dav. s.v. D»ma, Com. enederen (gl. extom). — O.W. itUeredou and 
iyrtpoy interaneum.'^Ild* 

Iius ['faith'] i.e. ere as .i. as in ere bis sisi. 

[*ont of the burden (tfr»)— scil. of sin — ^it is*]. So 0*Clery. — Ed, 
Indigtj .i. negair a ind .i. in ica diultad conach digu hi ('its beginning (in-) 
denies (a), i.e. in is a negative : it is not digu). ' 

O'D leaves this, as well as Iris, unexplained. — Ed, 
Inohind ('brain') .i. in inde cind bis (' in the middle of the head it is'). 
IxNEcn ('weft') .1. intextum .i. fighe ('weaving'). 

indech .1. intextum .i. infige, H. 2. IQ.^-Ed. 

Inmain (' dear' 'beloved') .i. inmalnighte é ('it is to be estimated as wealth'). 

Ith ('com') iath ('land') 7 (' and') ith ('eat') o ith ('com') nominati sunt. 
ith ,L arbhar 'com' O'Clery (een. etho, an «-stem,) is = Zend^»^<( 'food', Skr. pitú 
* drink', O.W. it now yrf. Corn, hit, later y*, pi. esow, Cr. 1130, Bret éd pi. edou : see 
Dobrith supra. As to ith ' eat' see Ithe infra p. 96. — Ed, 

Innill .i. incUo •!. indtus .i. inurs» (' secure') Inill inell ello gitece intro. inill 
din intra. 

I cannot make this out. O'Clery explains innill bv urasa and also hy daingean, 
Zeuss, 731, has inill g\, tutor (leg. inniU gl. tutus r), and supra, s.v. ^m?, we have 
innill glossing fdtu, — Ed, 

liLDM ['abundant'] .i. emdcB [ebraice] plenitude .i. foimlainiw* {'fulness'). 

(a) ' its extremity is washed'.— 0*0. 1 take neguir to be a deponent borrowed from ufgo,—Ed, 
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imda (gl. opnlentns) Z. 75. 766. imbed (g1. ops, oopia) Z. 76, W. amy;, Gaoliflh AmbiUnu, 
Amhiani, AmhiO'TCL, Gliick, K.N. J8.— ^(i. 

Indili {'cattle') .i. indolis gnece augmentum .i. tormach (' increase'). 

used by tiie 4 Masters for 'cattle' pecus.— O'D. coihtighadh ma mWt'/^ ' feeding of 
the cattle*. SenehcL9 Mar p. 42 : innile .i diméis, O'Clerjr. — It also seems to mean 
' eain' and would thas be = W. ynnill, — In his Suppt. to O'R. O'D has marhh^Ue 
* dead goods or chattels distinguished from heo-dile or hvo stock*. — Ed, 

Ico ( ' cure' ) ecesia [áwaic] gnece salus latine. 

Cognate with &Kiouaif áxeaic. — 0*D. If so the Greek words mast have lost y in anlaut, 
for ice is an Old Celtic *iacca : cf. W. iach ' sound*, iachau ' to heal' : da luibh ice .i. da 
luibh leighis, O'Clery.— Í7íi. 

Indithim .('meditation') .i. entimema (ivdú/iijfta) mentis (a) intentio inter- 
pretatur. 
Indithim (from inn and feiihiumh) is used in the best mss. in the sense of medi- 
tation.--0*p. see Innitheamh CD's Supp. to 0*R.— ^rf. 

Ilaoh ilactis (vXax/;) graece ktratio [latratus H. 2. 16] latine [.i. ar it cosmuile 
cuana 7 choin huala 7*ilach, H. 2. 16], 

ilach (gl. paean) Z. 777 : iolack .i. subkacha» no lúthgair ' men'iment or enjoyment', 
O'Clery. — D. ilach iar mbuadhughadh do memraibh Hatha ' to shout aíler a victory over 
the subjects of a flaith\ 0'D.*s Supp. ilach .i. subai, Three Ir. GL 126. The i is 
probably long : cf. W. ioli ' to praise , ioltog * grateful praise'. — £d. 

Idu ab idor {iowp) grsBce hoc est a liquore. i. on fliuchaideclit doni an gslar 
sin (' from the moisture which that disease causes'). 

O'D plausibly coi^jectures 'dropsy' (W. dyfiglwyf, waszersucht). It might as well 
be hydrocele. If idu be either of these diseases, I should compare oi^oc 'a swelling', 
root ID P.— JS?rf. 

Ii) quasi fid vel equus inemtid vel it. 

This gloss is corrupt. In II. 2. 16 it stands thus : Id eroomail quia eauus in eo it .1. 
imthet — Ed, See 4 Masters A.D. 1464 and the article Morann infra : ia in a collar or 
chain. — O'D. idh urchumail (gl. trica) a spanceling chain : cf. perhaps ir^^i; a fetter. — Ed- 

luB (f butter') ab imbre quasi [leg. quia] imber super ilore(8) praestat mel et 
butirum: 

with imb (O.W. emmeni, Com. amanen, Bret, amann) Siegfried compared Skr. anji 
' ointment', dji/a ' butter', root aiií unguere : imh has come from ANGYI-s as Wallachian 
lemba from lingua» — Ed, 

Ingbn ('a virgin') .i. in-gin .i. ni ginither (i) uaithe (Hhere is no bringing- 
forth from her') no ingen .i. ni bean ('not a woman'^ gune (yvy^) gr»ce 
mulier latine. 
now the coomion word for 'daughter'. — 0*D. Manx inneen, — Ed, 
Ithb ['I eat'] a verbo edo .i. domeilim ('I eat'). 

ithe, better ithiu, which O'D regarded as a substantive meaning ' eating', is «= ithim 
(gl. mando) Z. 430, and another example of the vocaUo ending of the 1 sg. pres. indie, 
act. Vide supra s. v. Duile, — Ed. 

{a) ma. inntia— £*<!. (&) mf. gialthither. 
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IsiL ('a low person') .i. tis fil ('below he is') et uassal ('a noble') .i. tuas fail 

(' above he is'). . ' 

Iathlu ('a bat') .i. etti lu .i. bee a eti ('small his wing'). 

So O'Clery. — Sd, Now ialíóg — O'D. by motaUiesis and the addition of a ditninuiival 
ending. So Gael, ialtoff, — Hd, 

Iaha. fhoi .i. fo hiarthor bis (' under the west it is') .i. fo herball {' under a tail') • 

'olearly [?] the game as the modem tiarach 'cropper'. — O'D. 
Imdbll ['a feast'] .i. emdail indsln et^r coire 7 dabaich ('tíiat is. a distribution, 
both boiler and kieve'). 
ifndioll.\.fleadh'9,{eiiBÍ' O'd^rj.—Ed. 
loHTAU ('lowéJ: part') .i. ic tir ('at earth') .i. ic talmain ('at (the) ground'), 

dub a hichtar derg a medon 7 a uachtar, Leb. Breacc, O'Don. Gr. p. 440. — iSd. 
Ibdairo ('illustrious',) -.i. ar de(i)rc ('on sk derc') .i. ar suil bis ('on an 
eye it is') . 

Now oirdheirc ' illustrions.T— O'D. erdiro (gl. celebre) pi. erd<ircai (gl. honore conspicoi) 
Z. 6. compar. irdircu, irdorcu, Z. 284, ind^erdairc (gl. Yulgo), Milan, ainm iraraiee 
O'Don. Gr. 249. urdaire, eo-urdairc, Senchas Mar p. 238. — Ed. 

Imbakach ('tomorrow') .i. imba jubar'solis .i. tufgbail grene (' rising of the 
sun'). 

Now amárach O'D. from in and bdrcu!hyW, bore, Bret, heure: of. am-a-hdraek 
*day after tomorrow' Lib. Hymn, 8 b. iarn-a-barach Trip. Life, Bawl. 605, 163 
a I,— Ed, 

Iesa ('jamb of a door') .i. airisiu ['rest (a)*] .i. is fuirri thairisius in teg 

uile (' it is on it that the whole house rests') vel ersonium gi-aece ostium latine. 

Now ursa, — O'D. gen. tirsan, dat. ursain, infra s. v. Nescoit, Manx e^syn (for 

ersyn) j dorrys 'jambs of the door'. The W. goi'sin * doorpost' is perhaps cognate, as aordd 

' malleus' is = Jr. ord. The root is probably STA sth&, the suffix an : of. vapaardSii 

Tra^fid. — Ed. 

IiíNUEAiD (' last year') .i. innuu robaith [the w« (dj that perished'] no in 
anno rofaidh (' that passed') .i. in hliodain tairnic and ('the year that 
finished then'). 

still in common use. — 0]D. spelt anuraidh. In Zcuss, 566, we have onnurid (gl. ab 
anno priore) = 6 ■¥ inn-urid. The u is short» so I suspect tiiat a p has been dropt, and 
would connect iripvug vipwi. — Ed, 

Inles .i. in fo dinltad conach les e acht la neeh aile (' in- for negation, so that 
he does not belong to him but to another'). 

O'D conjectures ' stepson' sed <ju. Intdis, indlis is * unlawful' O'D. suppt. In H. 
2. 16 the gloss runs thus : Innles .i. nidiles fri nech aile. — Ed. 

Iaso ('fish') he uisque i.e. in uisque he ('in water is he'). 
Inbsclund .i. escuisce ('water') inesclond din uisqui lond ind ('rapid water 
in it') ,i. srib lond .i. sribh luath no tren (' a stream swift or strono-'). 



(a) in ari9iút Senchu UAt 28.— ifdL {b) VV. nau \n gyn nau 'jost now'.— ^tf. 

N 
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now obsolete, bnt eniera into names of serenl places, as in Druim Innesdann^ now 
Dromiskin, in the Co. Louth. — O'D. 

IcHT .i cinn no eland ('a tribe or progenj^ ut est Condachta (' Connanghf ) 
•L cond-ichta .i. clanna quinn (^ deseendimts of Conn^). 

i.e. Conn of the 100 battles. The more ancient name of the province was Oln^^acbt, 
which is probably [P] the Nagnatae of Ptolemj. — O'D. icht occurs supra s. v. JSo^aruicht, 
and infra s. t. Meracht p. 114. — JEd. 

Inbleogan .i. toxal (' taking awaj^ .i. atligabail ind fir fine do gsiyail a cinaid 
in cintaig co ro toxla side ar in cintach (' to make reprisal on the tribesman 
for the crime of the guilty one until he [the tribesman] takes from the 
guilty one'). 

O'D translates this : " taking the distress of the tribeman to detain it for the crime 
of the culprit until he recovers it from cintcLck". inbleogan i. escaire ' proclamation'» 
O'Daroren p. 100.— JFrf. 

Iaaus .1. iarthor (' west^ ut est \siXU8 fis tuaidsi»^ oath, 

I do not understand this. — Ed. 
Imscikg .i. tech becc atalla imdae (' a little house in which a bed fits {a)*). 

8ee sceng infra. — JEd, 
Iknbi .i. inde bi .i. biad ninde ['food in them'] .i. isna caolanaib ('in the small 
g^ts') innbi i. caolán (' a small gut'). 
So in H. 3. 18. p. 70 : Indhe .i. inde caelad .i. biadh n-bdib .i. isna caelanúb. — Ed, 
Ircuaihe .i. iarchairdius [' afterfriendshíp'] .i. cara egnairce ('a friend of 
intercession') ut dicitur irchar each finechair. 

iarchaire .i. iarchara .i. an glun tig an diaidh duine 7 bhios ag guidhe «idr (' the 
generation which comes after one and which prays for him') O'Clery. — O'D. 

Tkdtile .i. lestar mbec atalla digh (' a small vessel in which drink abides'). 

Inutile .i. leattar no tiagh, O'Cleiy. — O'D. 
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NONA LITTERA. 

LoECH l^ZaocA B] 'a layman' a laico [.i. on tuata B] 

should be Idech, W. lleyff, Corn, leic, Bret. Kk.—Ed. 
Laichks ' a heroes wife' [Laichesa 'S]\,q. laicA imd /ess, from the rest {/ess) 
which the hero {IdecA) sleeps with her. 

''acoituquem facit hero* cum ill&"— O'D. O.W. leeces (gl. maritae) now lley^es. 
The fem. tennination -ess is from Lat.-ma, which again is borrowed from Gr.-taaa. — JSd, 

LtJQNASAD .i.e. a commemorating game or fair^ thereto is the name nasad 
i.e. a festival or game of Lugli mac.Etlme or Ethlenn^ which was celebrated 
\yj him in the beginning of autumn. 

B adds : inffach hliadhain im ihoideckt lugnttsad ''in every year at the coming of 
Lammas-day' (An^. 1). — Ed, Lugnasiadh is still the name for Lammas-day. The fair 
was held at Tailtin in Aleath. — O'D. Lug is explained laoch 'hero* by O'Davoren 
p. 10^.— Ed. 

LiQUA ie. a tongue. 

cognate with Xe/x<^} X<X/'"'^) li-n-go, lig-urio, Skr. lih and rih, but has nothing 
to do with lingua from dingua, — Ed, 

Lelap \lelup B] (' a child') i.e. liUlep : lu everything small^ or len-ab, i.e. lenis 
abbati^ i.e. patri. Or because he follows {lenas) abbatem et matrem. 

Now /cawai.— O'D. B adds : aliter letup .i. lupell .i. lu gach mbeg pell ondi is 
pellis .i. maoth {'pell teom pellU, cWaXcic/ i.e. 'aoiV).— Ed, 

Lesmao ( ' a stepson') i.e. lis-mac because he is a lis {' contention') to the 
husband or to the wife, he who is stepson to either of them. Sic 
lessmdt/iair ('stepmother') or fewa/^flir ('stepfather'). Les, then^ quasi 
lis i.e. debate or contention. 

lesmae (gl. privignus) Ley den Friscian, = "W. llysfah 'son-in-law*, Bret. lesvab. 
O'Clery explains les (spelt leas) by cuis no cainffean (' a cause or contentiou'), and ho cites 
gleodh gaciia leasa .L criochnu^hadh no glanadh gach ciiisc. — Jt!d, 

Legam a moth [?] i.e. ligem {a), from the licking that licks the cloth (4). Or 
ligh-aith i.e. shai-p against colours {/iga {c) : it is not, indeed, that he does 
not rest save on varicoloured cloths ; but it is oftenest that he eats coloured 

(o) Inaerted from B. (&) 'from the lioklog of caloun in cloth.— O'D. (c) B and 0. Ugda A. 
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cloths, {varia lectio] it is not that he does not rest on every cloth though 
there be not colours on it, but it is oitener that the coloured doth is carried 
off (a) and is ..;... (?) quam aliud yestimentunu 
O'D identifies leffam with the modem Uomkann or leamkann ' a moth', sed ^. — JEtL 
Leconn [Leccond B] (^ cheeky .i. lecenn .L leth-cenn ('one side of the head^. 

Manx lieckan, — Ed. 
Lasauaik ab eo quod est laissim i.e. every thing sparkling. 

Cognate with lasair ' flame', lasaim ' flammo', and W. llaehar 'gleaming', the Irish # 
and Welsh ch having here each descended from x, — JEd. 

Leulacht (' new milk^ .i. warm milk {lacJU) : lem is everything warm. 

Kow leamhnacht—0*D. W. Utfrith * sweet milk' Br. 1^ livrU^ Com. leverid (gL 
lac dulcc).— JFrf. 

Loch i.e. two things it means: loch i.e. black, ut dicitiir aijt) 9oilge laitk 

lochruna ('prosperous is a king of dark secrets'), i.e. though dark the 

council of every one before and after, their secrets are the worse [?] 

through (their) king discovering (them). Loch i.e. 'all'^ nnde dicitur 
^c?^ú?»í i.e. all black. 

Loch 'hlack' seems = W. llwg 'livid', ' scurvjr*.— JEtf. What is Iwieh in luachtetib .i. 
lanteib Félire FroL 41 P O'CIciy has lock .L mle, loch .i. dnbh : loch .L imad« CDavoren' 
p. IQfZ.—Ed. 

Laabo [la-aré^'E] i.e. lo-arg or leo-argi leo 'a member' and arg 'a hero'. ^^ 
Leo here is a member or a joint or portion for a good hero. 

0*D conjectures ' saddle': hi-arg is glossed by gahvl ' a fork' in Egerton 1782, and 
in Lib. Armach. 12 b, 1, we have " vadum duarum furcamm .i. dá-loare juxta cenonda^" 
where re (as often) stands for rg. Possibly icpe-aypa for jcpeF-aypa may be connected 
with la-arg, lo-arg from (c^lav-argi as ribar from cribrum.—Ed. 

LoEG i.e. lo-airg i.e. the heroes joint : loric unde dicitur. 

B has Lorg .i. ItU arg A, latch i no lar rice, G omits the word Hi may be = Skr. 
hravis. What joint is referred to I cannot say : cf. na ^ry-dromroa (gl/ spinas) Gildas' 
lionca. — Ed. 

LjCm ('ahand^) .i. luam ('pilot'), because it pilots [qy. moves quickly {luae) 

round] the entire body. 

' Manx Zaiitf, W. Ziaw, O.Com. ^.— ^íí. 
híuOB ('a sleeve' i.e. lám-/hoee, i.e. /oss the case of the arm. 

Hence Umostm (gl. manuleatus) Z. 20. W. Uawea * sleeve' pi. llewyt Z.800.— J^ 
LImind [B and Glatfiand] ' a glov,e', i.e. &íi>»-íW [' arm-end'], ie. the end 

of the arm (4) is clothed by it. 

LtJDA [B lauda, G laulu] .i. the little finger i.e. lu everything small, for it 
is the smallest finger of the hand. 

(^} ' he oflcner flxM himself (am ehiaUathar) And reite upon oolooied doth qaam' Ac.— Oi>. Bat of. ar-id-ro' 

ehett * ie rapuit' Z. S38. and arcelim (gl. aoforo) Z. lUaO. 
(b) 'hand'.-O'D. la Manx 2aiMyiil>' glove'.— JS». 
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rrom IÚ for lug (= iXd^vc) and da from dagh cognate with ioxfn), Lat. dig-iina, and 
perhaps íá«rvXoc from háx'tvXoc as XfKrpov for Xix^pov, ' The diminutive ludu^dn 
(O. Ir. ^lúducán) is one of the class of diminutives to which belong cridecdn ' little 
heart ' and JWícái» ' little Jesus' — ^j&c^. 

LiAB ({astone^) [Lie B and G] ab eo quod est X/doc Graece lapis latine dicitur. 

Bather cf. Xaac for XaFac. The oldest example is on the Inchaguile stone : Lie 
■ lugtuedon macci menueh. lAe 'a millstone' also in Senchcts M6r, p. 140, and see Cadut 
and Clack supra. — Ed, 

Laith two things it means i.e. laitA ' a valiant hero' and láith ' a balance^' ut 
praediximiis : eter laithe Lugba ['between the scales of Lngba'?], i.e. iu 
the balance of Lugba the goldsmith, when {a) Fachtna adjusted the 
money for the cows. It is Avhen the mark of length {/oniail) is there 
or upon it that it means this. 
O'Clery has laithe .L mcadh tomhais 6ir no airgid. See Fir supra, p. 27. — JEd. 

Lakgpitbii .i. an English (word) this: lan^ 'long' and y5?i^ir i.e. a fetter of 
the foreigners. Langjiter i.e. a long fetter which is between the fore-legs 
and the hind-legs. . Non sic urchomul i.e. ut a chomul [ ' east its junction'?] 
* which is between tiie two fore-legs of the horse. 

cf. lawjfJiitil iter a cenn oons a eoea» SencJias Mar p. 174. where the fitil is either 
a corruption of our^^er, fetter (= A.S. fetor, féter compes), or borrowed from A.S 
fetel ( p. N. fetill) cingulum, baltcus. Langpheiir .i. ainm do ghlas bhios idir chois 
tosaigh 7 chois deiridheich (' name for a fetter which is between a forefoot and a hindfoot') 
O'Cleiy. B has Langpeitir, Lartgphetir. Qaelic langaid, Manx langeid, — Ed. 

LscHT i.e. a dead man's bed, ab eo quod est lectus* 

Now written leacht : still in use in the spoken Irish, and applied to an honorary 
monument of any description, generally a heap of stones. — O'D. Cognate with lec-tus, 




liOiSQ ( 'a ship' ), Le. ab eo quod est longa Le. long, which is on (the) sea. 

Hence [loinges ' a fleet', = W. llyngei, whence] loingseach ' mariner', applied to 
I^bhra, an Irish monarch, who led a Gaulish colony into Ireland before the Christian 
era. — O'D. LoTig, f. gen. lumge =Manx IJumg, W. Uong, Bret, long f. (&). — Ed. 

Lbbob (' book') quasi libor a libro. 

Manx Hoar, W. U^, Com. liver. Mid. Bret, leffr, now léor. — Ed. 
LoTT (' a harlot') quasi lot (' destruction'), unde dicitur loir ad for the whoredom 
is destruction {lot{) to woman. " 

lot .i. meirdreach, O'Cleiy — O'D. cf. perhaps, W. lltoth 'greedy*. — Ed. 
LIth 'a hero' quasi lúih [' motion'] because he moves supply (with suppleness). 

Hence lathus 'heroism' O'D's Suppt. cf. Uth .i. laoch, O'aery.—O'D. W. llaiod 'a 
lad'— ^<f. 

Lo]MMAND ie. lomm-fhann, because it is bare (lomm) and weak (fann). 

ra) I read with B» orumidir.^Bd. 

(») Here in B ioUoire : LoMoir .1. Uitnem (' detightf al') «b eo quod est laoeo Tel lax .1. aoilteo.— S(f. • 
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O'D gueases 'a threadbare cloak': bat cf. W. Uunman 'a banner*. O'Clery has 
lomain i. Ifrat * mantle'. — £d. 

Lathiet ['diunkenness^] i.e. laitA 'ale' and irl 'death' to him who drank it : 
[var, lectio] i.e. the drinking of beer or ale killed him. 

laitJdrt (gl. c(r)apTila) Ir. Glosses, No. 266. laith =• Corn, lad (gl. liquor), Lat. 
latex, — JSd. 

LuGBORT (' a herb-garden') mchus est {a) i.e. luh-gort i.e. gori luibe ' a ^rden 
of vegetables', 

luhgortJJ&i. KTm,V! h.lilubgartóir {j^.oXiiox) Z. 46. Corn, luvorth, lotoarth, Br. 
liarz,—lub = AS. leaf, Olig. lauh, and govt = \«proc, hortu^. This gloss can hardly 
have been written in the tenth century.— JKi. 

LÍN ('flax') a lino. Léine ('a shirt') a linea one from another. 

Now liofiy Manx lieen, W. and Bret Uin.—Ed. 
LÍNOMAIN (' a married couple') .i. Idnshomain full property of each other^ 
for each is half property without the other 

B adds : Aliter lanamain quasi lenamain ('clinging') ar ni ill etarscarad doib acht ar 
dia ('for there is no sundering of them save for Goa's sake') : Idnamnas * matrimonium' 
Z. 988,989. — Hd. Manx lannoon ' a couple'. — Ed. 

Lbtuech : two things it means. It is, in the first place, a name for a kind of 
flsh [a flounder]^ which is so called from its breadth and thinness, for 
the kind of it in oceano is veiy broad. Leihech is also a name for a 
kneading-trough, because the cake is spread on it, as Crutine said on a 
time that he went to another poet's house, and his gillie with him, i.e.^ 
a student with a master's pride (^). Crutine himself remained (<?) outside 
and sent his gillie for hospitality (d) to the poet's house. A hog's belly 
{tarr) was given him in a caldron, and presently {f) the poet began con- 
versing with the student and casting an eye on his diligence (in preparing 
the meat). The poet observed the great pride of the student and the 
smallness of his diligence. So when the belly was boiled the poet said in 
the pi*esence of the* student ' Vofotha iairr tein\ i.e. it is time to take it 
off the Are, and it was ( in the poetical dialect he said this) in order that 
he might know what answer the student would give him \ because he had 
heard the poet ( Crutine) boasting of the other's wonderftil inventions (/) 
as if it were himself of whom he spoke (^), and he did not believe that 
poet, and it was therefore that the poet said to test the student ' Bofoiha 
tain tein^ ; et tribus vicibus dixit ' Bofotha taitr tein\ et non respondit 
ei vel uUum verbum. Thereafter arose the student and came to the 
place where Crutine was and related the news to him i.e. the words which 

(a) B trandates : ni In ten—Bd. 

(fr) B : CO menmaio flthidire late : : 00 menmain flthldrea. A : oo menmain a flthire. FIther .1. ollamh O'D. 

(e) B and G : farrolaig A : farolaid. Q7. meaoiog.— AZ. 

(d) 'asaquesf— 0*D. 

(e) ealUie U and 0. eoUig A. See Z. aC4, 665, 678.— iTd. 

(/) ' he had heard the poet (Crutine) boast of hii (popirs) many wonderful perfections'.— O'D. 
(ir) ar a tUed, lit. ' on whom he nhoold come'.— J?U. 
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the poet spake i.e. ^DofolAa tairr tein\ '^GoocV, quoth Crutine, "when 
he says (them) agoin^ say tliou to him ' Toe leihaig foen friss oai9 

/rié adaind indlis' i.e. put a kneading-trough under it, i.e. the belly, 
and light a candle to see if the belly be boiled. When tlie student 
then had sat (a) within (on his return) the poet dixit the same, 
et dixit the student Toe lethaig etc., '' Good^', quoth the poet, *' It 
is not a student^s mouth {b) that has returned (this answer.) lie is 
near who returned (it). Crutine is near. Call him from outside'^ ((?). 
Crutine is then summoned, great welcome is made to him, and other 
food is put into the caldron. And little is the pride of the student 
because the poet jeered at him {d} until he addressed Cratine, etc. 
Leitheach .i. leitfaeog .i. iosg leathan (* a brood fish', W. lleden). Lciiheach .i. losad do 

blirigh go leaihnaighthcar bairghean uirrc, O'Clcry ifris * light thou' sceniB cognate with 

W. gwreichion ' sparks': adann 'a rushlight' occurs supra p. 10. — JTd, 

Legs i.e. a blush wherewith a person is reddened after a satire or reproach of a 
him. Zeos [loes G] also i.e. ^ light' as in the Duil Roscadach ' grinniud /J ^^ 
leos' [lois G] i.e. extinction of light' i.e. of a candle: Item /the face 
of a man round which leas luinether i.e. which light surrounds. 

Leo9 .i. imdergad, O'Davoren p. 101. — Leos .L imdheargadh. Laos .i. soillsi, 
O'Clery.— JFrf. 

LocuAMi or LuACHAiUíN quasi lucern a lucema. 

aoc. sg. lochaimn, Z. C76. W. llygom, Corn, lugarn, M. Brjuguaemigr' to shine'.—JFi. 

Additional Articles from B. 

Laciia (' a duck') .i. lichiu i (' wetter is it') quam aliae aves. 

Lendan .1. lenn aen .i. leind anaonar hi ( ' a cloak alone is she' ), quasi lend 
fuan .i. brat 7 leine uimpe f ^ a cloak and a shift about her') 7 [leg. no] 
aon dia lenand a menma hi ('or she is one to whom his mind clings'). 

Lennan is still the common word for concuhlne or favourite ; lennan sidke a succn- 
bus. — O'D. Manx Ihiannan.—Ed. 

Lbco ['a griddle' ?] ar leictir sis 7 suas hi ('for it is let down and (raised) up') 
no le bid secc [' with it (apud cam) is a dry thing' ] . 

lee hit seice, II. 3. 18. p. 72, col. 1. — tec in arain (gl. lapisfulta) ' the leo of the bread', 
Ir, Glosses, No. 246 is perhaps this word. — W. llech. — £!d. 

Lbdb {'a stripe,' 'shred' or 'rag') .i. leth in faidb í ('it is half of the /ad^r) 
unde dicitur lethar .i. leth iar fir ('half in reality') .i. feoil 7 lethar ('flesh 
and leather'). 

Yery obscure: ledb is rendered 'leather' in the Senchas Mor, pp. 144, 162. — lethar 
= W. lledr.—Ed. 

(a) demid A. dofeiBid B. dofemid O. qj. nsted?— iTrf. (6) literallj 'belly* fhruj u O'D correctly transUtes.-A/. 
(c) ' ADd 7oa asked him oaUid«'— O'D. {d) ' because of whioh the poet bad said to him'.— O'D. 
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Lesan .i. les each mbolg imbi lind (^ le9 is every bag wherein is ale^) sic eisim . 
[ ' thus is an eisim' ] . 

lesdn is a dlminattye of les, — O'D. Essim, whlcli O'D conjeciuret to mean 'est 
hoc/ seems to occur, spelt eisim, in O'Davoren's Glossary p. 82. — Md. 

LoMAK [' a rope'] .i. luamain bis fuirri ( ' there is motion on it^ no Ionian .i. 
beg (kittle', IÚ) in manu. 

W. lliifan, Com. lovan : cf. perhaps Skr. lahhasa ' a rope for tying horses'. — Md. 
Leim [ ' a leap' ?] .L lueim .i. luud seim he [ ^ a little motion it is']. 

léÍM (gl. saltos, v^diyaic ) Z. 1079, and see infra s. t. Scdt Manx Ikdm, W: lemain 
' salire', lemenic, (gl. salax). See Ebel, Beitraege II. 176. — Ed, 

Lesc ( ^ lazy') .i leis a aisc [' with him his reproach'] or quasi lose .i. bacach 
('lame'). 

Use (gl. piger) Ir, Glosses No. 382 : n. pi. m. leise Z. 78. Manx Ikiastey, The ace. pi. 
masc., luscu, of lose, occurs in Fiaco's hymn 1. 36. — Ed, 

Lend .i. lee find { ' white wool') .i ainm do brut find ( ' a name for a white 
cloak'). 

lenn (gl. sa^i^na vel saga) Z. 1095. leann .i. brat. O'Cleiy. 0. W. lenn (gl. saga). Com. 
2eii (gL sagum). — Ed, 

Los cuiRN .i. la hos hi (' it belongs to a noble thing') aris os in buaboll for- 
ambi no la huais í ('for noble is the trumpet whereon it is') . 

euim is the gen. sg. of com * cornu' : los (.i. erball, O'Clery) is = W. llos * a tail'. 
Perhaps los cuirn may be the cord of the trumpet. — Ed, 

^ Ltjrga (' shin') .i. le-urga .i. le urcbaQ ('for raising') i.e. ur tocbail in cuirg 

(' for raising the body') . 
Manx lurgey, — Ed, 
ij * LoBOB ('a leper') quasi lebor a lepra latine. 

lohor * infirmus' ' debilis' Z. 744. W. llwfr ' timid'. Hence lobre infirmitas, Ichraigiur 
aegresoo. — Ed, 

Lebaid ('a bed') .i. le-faid .i. faide riech le ('one's length with it'). 

From lig = \ixoQ ^^^ -^^^ = ^* ^edd (Siegfried) : gen. leptha : Manx Ihiahhee, — Ed, 

LiTTiTJ ('porridge') .i. lotte i lotan ar tige i 7 tes inti ('a lump in thickness 
is it and (has) heat in it'). 

Now leite * stirabout.' — 0*D. lite (gl. pulmentum) Ir, Glosses No. 767. W. llith 'meal 
soaked in water*. — Ed^ . 

Lbcoo ('cheek') .i. le co ho .i. co cluais ('to an ear'). 

Now leaca, — O'D. v. supra s.v. Zeconn,—Ed,, 

LoscuD .i. soud cuicti cohid loisc do .i. bacac. 

Still the common word for ' burning.'— O'D. Manx lostey, W. llosgt. The gloss is 
obscure. — Ed. 



. (a) aite .L imdeargadh^-O^Olvrf, 
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.Long ('a ship*) .i. saxanbcrla p Saxon language') .i. lang .i. fada ('long') et 
iude dicitiir long. 
Manx Ihong. — Ed. , 

JiUAc(n)AiiL (^rushes') .i. liuch-uir .i. iUuc(h) uir uimbe ('wet clay about it'). 

Manx leaghyr, — Ed. 
Lktrad (^ hacking*, ' cutting') quasi latratio no Ictar soud .1. soud in Ictair 
(' changing the leather') . 
Now leadradJi — O'D. 
Lputir ['a watery hillslopc'] \i. leth tirim 7 let(h) fliuc(h) (^half dry and 
half wet'). 

Entei-a largclj' into topo<]p*A])1ncal nanicn. Underslood in W. of Connau|nrlit to denote 
a upcm/ hill, a sloping ground down the side of which water trickles. — O'J). W. llclhr 
* a 8loi)c*. — Ed, > 

LoTAii imbi brachles (' a trough wherein are grains') .i. tinol ar tinol na 
Icndano cuici ut dieitur lotar .1. cx)mtinol natfuair ar dib rigaibh rath 
(' a collection, for it gathers the fluids [?] to it, ut dieitur lotar etc. [' a 
lóthar he foiuid not for two kings of graces']. 

lóthar (gl. alvouH) .Z. 741.. — Ed, lothar .i. amar vo soidhe<ichina mhthvaicJilis, O'Cler^' 
(* a trough or vessel in wliich grains arc contained') .^O'D. O'Clery also glosses lothar 
hy coimhlhionol 'collection', coire- 'caldron*, and édach 'raiment'. But in its sense of 
' trough' it seems cognate with the Mid. Brot. louazr ' alveus', louazr an moch * augo 
» ponrccaulx' (Catholicon), Gaulish lauiro (gl. balnco), \ovTp6v and the Latin lubrum 
m pol-lubrum, — Ed, 
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DEOIMA LITTERA. 

' Mo bbbroth' said Patrick, quod Scotici oorrupte dicunt. Sic hoc dici debet i.e. 
muin dniu brauty i.e. muin is ' meus^, the duiu ÍB ' deus', the braut is 
'judex', i.e. meus dcus judex. 

An assoyenition oonstantlj used bj S. Patrick as we learn from his lives. Tfauii 
explained in the life preserved in Leabkar Breacc 14 a. 1 : l>ixit magns ni ohmncaim 




and not at all in good ]. See also Oolg. TrioiHiaum. pp. 4, 67. and Jocelin, cap. 186. — O'D. 
B translates the first part of this article thns : luide [1<^* luige= W. Z/to] Mo de brot 
.i. mo dia brat(h)a ol patrau; .i. is tmailljiei aderaid na sooitica u6 .i. marso » dIigc<M a 
radha .i. fittti(n) dniu braut. The pronoun muin^ preserving the «in auslaut, seems 
= Goth, meinat and is to bo separated from the Oid- Welsh mi, (^Juvencus pp. 48,60) Middle- 
Welsh ny (Z, 137.388) now^, luualising {a), which seem datives = c/i/k, (where, however, 
the 1 is long). The duiu (wrongly spelt doin in A) = deva, has been noticed under 
Grazcuiham. Tlio braut, Z. 103, wrongly explained by Cormac as judex ( .L bret(k)em. 
V) is now braud 'judicium' = Ir. brdth supra p. 18 — Ed. 

Maro i.e. a horse : marcacA, then, many horses with him, ut dicitur buasaeh 
' the man with whom are many cows/ airmnech, also, ' the man who owns 
much com'. Sic airgdech (' one having chests'^, eolgedaBh (' one having 
bed-clothes'). 

See as to mare, Diefcnbacli, Orig. Eur,, s. v. Tpt/ioprc^ia. Mare .i. ech no lair (' a 
steed or mare,') O'Davorcn, p. 10-1. 

MÍTJf AIR (' mother') quasi mater ^ for it is this that was there corrupted, i.e. 
mater» 

cf. fi(lTri{>, Lat. mater, Ohg. mnotar, Eng. mother, — O'D. Skr. m&t/n." In the British 
languages wo find only the derivatives W. modryb pi. modrcped Z. 1095, * aunt'=(Jom. 
moderch, Bret, mozrch now moéréb, — In Gaulish the dat. pi. mdtrebo was recognised by 
Siegfried on the inscription of Kimes supra p. 18. — Ed, 

Mid. (' mead') : Welsh was corrupted there, i.e. med. 

0. W. med Juv. p. 40, nowmeM, Com. medu, Br. mez. Gr. fiiOvf Skr. madhu * honey' 
' intoxicating hquor , Old Saxon medo, Ohg. metu Vmead', Lith. medus * honey'. — Ed,* 

(a) with ihoM, I iliiok, Siegfrtod Idoniifitd th« «o» In Um phraM im mm dercodin ocalo bmo') Mtroellai Bordl- 
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Mbithbl (' a party of reapers') quasi methel ab eo quod est meto [.i. boingím^ 
H. 8.18. p. 636, col. 3.] 

B read Metil quasi methil ab eo etc., and adds : no meta .1. huain (' i-eaping*): of. Uuna 
meithlearai (gl. apud mcasores) Milan. W. medel ' a reaping party', Com. midil (gl. 
mesBor). Doubtless cognate with Lai meto and messis from met + lis.— Ed. 
MuoAiKBB i.e. a mac fuirmid (a) ie. a youth for repeating [?] his poetry. 

A mae fuirmid seems to Lave been a poet or storyteller of the sixth order, and 
to have been bound to repeat 40 tales. Sencha» M6r p. 44. 0*D says a mwsairbe was 
a poet of the second order. — Ed. 
Malland .i.e. a vein which is across the top {mullach) of the head, quasi 

muUand. 
MiLLBD (' spoiling' ' hurting' (i)) .i.e. mi shiUedh a mislook, i.e. an evil eying. 

B has Milliud quasi mishilliud i. droohshilliud» and so O'Glery, who adds no droeh 
amkarc. — Ed. 

Mis ('a mass') a massa. 

B reads : Mais quasi a mása .1. on dur. — D. mao Firbis seems to bring ikas from 
fjiáía ' barley bread'. — Ed, He writes in the margin of H. 2.15. Maza .i. cinei ar&in 
donither do bhainne 7 do blath gnathuighid aos tuaithe (' a kind of bread that is made 
of tnilk and of flour, which common people use'). — O'D. O'Clery has mats A. caor. 
mats air .i. c€icr Sir. — Ed. Mas now signifies the thigh, buttock, &o. and when 
applied topographically, a thick or rich hilL — O'D. 

MisoAiTH ('a curseO .i. mi-scat A 'an evil word' : ceatA ie. a word, as is JDuil 
JtO'ScadacA [' the great-worded Book'] • 

Duil Eoscadach was evidently the name of a glossary or explanation of hard 
words. — O'D. See Eoscad infra p. 144. Miscaid .i. mallacht (' a curse') ut est miscaidh 
fri ceird cainte (* a curse on a satirist's art*), O'Davoren p. 104. — Ed. 

MiLGiTAN i.e. Mol'Cuilén i.e. the share of Mol i.e. the door-keeper of Tara. 
Mol then, was his name, because of the talk [mot) which he addressed {c) 
to the pcojJe, i.e. ' go thou out, go thou in' [d) : undo dicitur molacA 
('talkative'). 

Milgitan [explained by maol ' forehead' in B] is frequently mentioned in the poems 
describing the arrangement of the different ranks in the banqueting hall of Tara, as a 
particular joint of meat allotted to several classes of persons. See Petrie's Hhra. Trans. 
k I. A. xviii., pp. 206, 307.— O'D. So in H. 3. 18, p. 636, col. 3. Milgedan .i. mol-chuidan 
cuit moil (' Mol's shajre') ar is é aighe dobertha do (' for this a joint that was given to 
him'). O'Clery explains mol by glór 'noise', whence fno/mor .L y^acA ' noisy' f of. 
W. moloch * uproar • The Gadic molack is ' hoarse' — Ed. 

Mblq \melgg B]. i.e. 'milk' arindi mblcgar ('because it is milked'), 

melg 4. as, mealg .i. sugh, O'Davoren pp. 105, 107. So in Egerton 1782, p. 26 : Melg 
•L as 7 melg .i. siigh fobith asperar melg fri cuirm .i. melg netha : cf. aftiXyuf, mulgeo, 
milk.— O'D. Skr. mHj, mdn'mi, márjámi. The 0. Ir. preterite áíHhmalgg (gL mulxi) 
occurs in Z. 71. See bo-mlacAt supra p. 20. — JUd. 



SI 



[a) He WM nzth in order nA had 40 «torlee. 8mcha$ Mar, p. ii.—JBd. 

\b) * The evil eye' ' the injury done by the eHl eye'.— CD. 

!e) no/erad lit. ' which he made' : feraim s= O. V . guru, Com. gur^f, Br. groe^f, gruf,^BA» 

(d) I.e. thoee going oat and coming in.— O'D. 
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Mblg also i..e. death, inde dicitur melg theme [' death-darkness'] .i.e. the 
darkness of death : or metg-ihene {a), i.e. the fire of death. 

O'DayOren, p. 105, diíTers here : he explains mdg by as ' juioe' and ieme by bos * death' 
.i. as mbá(i)8 ('juice of death') .i. full (* blood*.).— i5rf, 

MoiiANN i.e. mor'-fhinn i.e. ' great-fairhaired.' This was his name which his 
mother gave him, and she said that whoever would not say (this name) 
to him should he subject to deatli(^). Mao Main 'son of wealth' his 
father said to him, i.e. because this son was a good treasure {b), and 
whosoever would not say this name to him should be liable to death (<?). 
So that these two names clung to him instead of one name. He (was) 
a son of Coirpre Cennchait. 

Morann, eon of Cairbre Cinnchait, who was king of the Aithech-tiiatha at tl^o 
. beginning of the first centarv, was chief Brehon to Feradach Finnfechtnach. It is 
fabled of Morann that ho had a Hn, or chain, called Idk Morainn [and that he " never 
pronounced a judgment without havm^ this chain around his neck. When he pronounced 
a false judgment the chain tightened round his neck. If he passed a true one, it 
expandea down upon him". — Senchas Mor, ^. 26]. . The legend alluded to in the text 
is given in the Book of Ballymote, fol. 143. — O'D. 

Menadh (^ an awF) i.e. m{n ' smalF {d) and diih ' sharp' it pierces. MenadA, 
again, small {miii) its iad/i ' its hole.' 

Still- the common woitl for atol throughout Ireland. In the Highlands, minidh. — 
O'D. B has : .i. min aith .i. aith gonas 7 min fuaiges (' what pierces sharp and stitcbes 
smaU*). Men ad .i. min a inad et coel a toll ('small its place and slender its hole'). 
Hence it seems that the iadJi of A is a blunder for inculh ' place*. The W. mtnatoyd 
'a wl' is hardly the same word. — JSdl 

flMOTini.e. everything masculine i.e. every masculine word, et nomen est vii'ili 

^'— *^embro [.i. ball ferrda B] 

So O'Clery. Moth * male' possibly cognate with Skr. matt * mind' and ^^rcc ^ Skr. 
máii in ahhimdii, Lat. mas etc. These forms are referred to the root MAN, and as to the 
occasional loss of » before t in Irish roots, cf. imdib*ihe, foirci/ie, Ebel, Beitraege^ III, 
37. I would put moth * penis' with Skr. mathdmi ' agito', Lat. me-n-tula eio, — Ed. 

Man ('hand^) amanu. . 

So O'Clery. see infra p. 120. W. man, mun, — Ed. mana ma .i. Idmhagdn (* glove') 
O'Clery.— O'D. 

Manach (^ monk') a monacho. 

So O'Davoren, who adds ' he is making caskets and elochans or tothchars* (P). — Ed. 
' W. mynach. Corn, manach» — O'D. In his supplement to O'Reilly O'D explains tnanach 
by ser^tor. — Ed. ' ' 

MoNACH i.e; 'tricky* ab eo quod est men i.e. 'a trick'. 

: 'see Caill Orinmon supra p. -35, and perhaps Bri-mon smetrach supra, p. 22. OJClcry 
has mon .i. cleas.— jBrf. 

(a) Bio B. mtigiluinté k.—Ed. ' that he would be aa enemy onto death to anj one who would not call him that 

naine'.— O'D. 

(b) ffiain, better nu>(n is the Lat. moimus, munui. —Ed, 

(c) Here, and in the preceding aontonoe, O'D lendera bidba (teg. ItibdH as in O.) hait hj 'an enemy nnio death', 

' a mortal enemy.— But Hbdu is reut, obwxius, Z. UO, n. pi. maso. hOnUd (gL obnoxl, Milan).— A(. 

(d) min'cloee'.-OD. 
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MjBTiios a meta .L from the goal. 

G has simply methos .i. a tneta, B. has metass a meia .i. on crlch. A, ooiifouiidiiig 
metus with wpíít, adds <m criih (* from the trembling') no on crick ('from the ^oal'). 
— Ed, Mac Firbis writes in the margin of H. 2,16 : mcta .i. comurda donUer foircend 
lámhaig no sgHbe each 7 té bninnrcmur barrchaol. Meta .i. crioch no ceann deiren- 
nach gac% neithe (' amark made for shooting or horse-racing, with a thick base, and n 
slender top. Mcta * Uie limit or extreme end of any thing'). — O'D. The dnt. n*? . of 
methos (im-mcthue tuaithi) occurs in O'Davoren, p. 1Ó6, who explains it by crick no 
coiged ' boundary or province/ — Ed. 

MoLAD {molod B) praise i.e. mol-soad i.e. mol [f millshaft' ?] from its frequency, 
soad ['turning'] from its usualness. 
Manx moyllej/,W, molad, Br. meúleádi. — Ed. 
MjfiNMCUOSACH [-ehasacb^B. -eliossacL,G.] i.e. he has a mind not to be satiated. 
Or he has a disputative mind {inenme). 
This is obscure. — Ed. 
MuiRTOHBNN {' carrion') ab eo quod est moriicinium [.i. marbadh B] i.e. mar- 
tarcenn i.e. head (tm*ning) back suddenly, i.e. because it is dead suddenly. 

Morticinae ovis came yesoi, Yarro : formnichthib .i. moirtchenn (gl. subfticatis) Lib. 
Armach. 181, a .1 : applied to an animal that [died or] was suffocated, or killed without 
being regularly slaugliiored. D. mac Firbis writes, Morticinium .i. ni do gheibh has gan 
marbhadh 7 ar a mbi drochghnuis mnirbh ' a thing that dies witliout being skughtejned, 
and which has the evil aspect of death'. — O'D. See above s. v. Baten, — Ed, 

MuiLENN ' a mill' 1. e. shaft {mol) and stone (onn), Le. for these are the twi) 
things that ai^b most together {a) in a mill. Oun i.e. a stone : greater 
its oil i.e. its 'stones, than the stones of a quern. Muilinn then, i.e. meil 
'grind' and linn ('water'^ for it is on a linn it grinds. Mola muileun, 
mola 6ró (' quern ) or muiliern [?] 
B has Muilend, Manx mwyUin, W. Com. and Bret, melin. Com. also helin, — Ed, 

Mbuduech (' a harlot') i.e. mer, drech i.e. mer and drech united, a woman of 
wanton countenance. Or mer i.e. lustful and drecU i.e. imprudent. Mer- 
dreck then, an imprudent harlot. Inde ix)eta : mer each drúíh mianach 
each haeih 'wanton every harlot, sensual every foolish (woman'). Or 
Mertrech ab eo quod est merelrix i.e. a merendo stupri pretium. 

^ B adds by way of translation : dligic^ si fiach a saotliair * she deserves (the) reward 
of her labour*. As the 0. Ir. form is mertrech, the first part of this artiqle is clearly 
not by Connac, and is not found in Q. — Ed. Merdreach is still used, but the more 
usual word is gtriopach.—O'D. Manx etreepagh. — Ed. 

Mat i.e. a hand : inde indmat (handwashing) i.e, the end {ind) of the arms, but 
is washed there. Indlat (' footwashiug') also, for its foot is the end (ind) 
of the leg, et a lotione (latitudine ?) dicitur. 

O'Clery agrees as to mat and indmat. He also gives lat as meaning troigh ' foot', 
but explains innlat as glanadh ' washing' ' cleansing [ionnlat a hheathadh * purifying 

{aj M maiUem (* together'.~0'D. bat It aeems a auperlotira) cf. immatte, malU 'uoa' 'simal' Z 669. B and Q are 
htn corrupt : .1« MuiUnd immMlind B. ú muiUnd in muilinn Q.—Bd, 
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hi» life*]. lonnlai denotes in Ireland and the Highknds 'wMhing' in genenL— O'D. 
mat probablj comes from the root MA to measore. — Ed, . 

MIt ' a 'pig'. Inde diciinr in the Bretha Nemed : Forraachtatar máta mo thuinde 
targaboil ^'pigs have torn my skin hy attack^ [?])• 
Spelt mait bj O'Davoren s. t. Main. — cuich in mait romainighia F — Edm 
Makk i.e. an ounoe^ ut Sencha dixit 
Món alib imdergad Emna I 
domidiur (a) de 
secht cachta cichsidi (b) crissa 
secht mog^ mogaigtbi fri mórgnímu mngsaine 
secht manna oir aithlegtha fri fíal-gnúis mo charat móir. Moa. 

'' Greater than can be told (is the) reproach of Emain. I adjudge for it 
seven bondmaids deepbreasted^ slender : seven bondmen enslaved for the 
great labours of slavery :' seven ounces of refined gold for my great 
friend's noble face (<?)• Greater etc/' JUanii then is 'bright' i.e. a refined 
ounce. 

The reading of the quotation in G varies : M6 ailib imdergad emniB admindnr de secht 
cactu (d) cichsite crisa secht mugn moigfito mor^nima mngsaine secht manna 6ir 
forloiscthi fri fialgnuis oona chaurathaib oonchobnir. B has merely Secht manda oir 
forloiscthi iii fialgntfse cona carada»6 oonchobatr. O'D translates '* Great the wonnding 
to reproach Emain : there is adjudged for it seven bondmaids to walk in' girdles, seven, 
Ac. jBut móu is 'major' not 'ma^nus': alib or ailib is the dat. pi., of (i/ (fiilib 
•i. briathraib) O'Davoren, s. r. Digluinn etc. domidiur or admidiuria Ist sg. pres. indio. 
of a deponent io-stem: cf. midiur 'puto'Z. 444: cichsidi, ace. pi. of an adj* formed 
from etch * mamma' : erissu^wcc, pi. m. of creM .1. caol, O'Dayoren p. 67, who, at p. 62, 
has part of this passage in his ^loss on cacht .i. cumal no innilt (' sheslave or handmaid*) 
nt est 9eeht cachta cichsa erua. Siegfried connected mann ' ounce', from * mái>o0, 
with fJLOvyo^f fioyoct as Latin un-eia with unu9. Hence it would seem that the old Celts 
had an unit of weight.—^. 

MuNNU i.e. mo Fhinnu a pet name. Finntain nomen dictus est; unde Maedóc 
Fema dixit in his satire on Munnu son of Tulchán : 

O little vassal of mighty God I 

O son of Tulchán, O shepherd ! 

She bore a troublesome child (i.e. a demon) to a family^ 

The mother that bore thee, O Pinntan I 

Finntan or Munna, son of Tulch&n, was founder and patron of the monasteiy of 
Teach Munna (Taghmon) in the now county of Wexford. He died 25th Oct 634. 

(a) MS. domlder. (») M8. oanal» ddidde : cvmoto b obTtoodj a glon on oadblw whkh Om scribe íimv^ 

the text without makinff the neoemtrj change in the tennination of the adjectÍTe erein».— JSi. 

(0) l.e. a plate or cretoent of gold of the weight or valae commenmuate with hit faee.~0'DL See T^ghaU Oaikraeh 
Mains MiUeoithe and Webh Uwi pp. & 168.— O'O. See al«> M^aea Ulad in Leb. na haidre, fo. 10 b. X—K 
Cony, tiagait áad iartain 7 fácbait bennachtain leiii. Tánio dana ailUl aoes fri haltn oombúi for célidi 
Dobreth oomlethet a eneeh {tie) di dr 7 argiif do alllll 7 Mcht oamala [do] each mac dia naocaib. 



Dolluid iarom tíHU dochum a thiri fo ehori 7 dentaid fri alto. Ther oome from him then and leare a blening 
with him. Then AiUll came aonthwardi to (the) Ulstermea, and he was on a Tieit with them. There was 
gÍTen the breadth of hia face, of gold and lUTer, to Ailill, and aeren ■heriaT«a to each eon of hia eona. 



Then went AiliU U> his oountiy in peaoe and nnitj with the Ulatermen".— JSU. 
(d) better caektm, aoo. pi. of cocAl— W. caeth m. Oon. caid, Bret. ^ imms— Lat euptrntj—Si^ 
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Maedóc of Ferns was the firsli bishop of Ferns and died 31st Jan. 624 This saint 
is^ otherwise called Aed&n, his first name was Aidh, of which Acdán, Aedóc are 
diminutives. The name Maedóo, now Mogne, is formed by prefixing mo * my' to Aedóc. 
In the gloss on the Félire of Oengas, at 2l8t October, tiie quatrain is attributed to 
S. Columcille: it begins A cléirehín chaid chumachtai^ ['O little cleric, chaste, 
mighty'!). — 0*D. It appears from the gloss here referred to that Munnu, son of 
Taulchán the druid, made a union (oéntu) with Finntan of Cluain Eidnech, and that, in 
token thereof, each of them gave his own name to the other. — Ed. 

MÍL i.e. a king or a poet : inde dicitur " Bind not silver nor gold^ save on a 
mat, i.e. on a king. 




n% 

Skr. mala is a name for Vishnu. — Ed, O'Clcry has mdl .i. H (' king')/ 
cmrioghan ('the queen'): mal .i. nasal, mdl i. Jili ('poet') and a. milidh no 
gaisgeadhach (' a soldier or champion'). — O'D. 

MuiEEKB means two things^ first, it is a [proper] name for a woman : mmrend 
.i. mw-fhind ('great fair'). Muirend also is a name for a spear i.e. 
mi-rind, i.e. droc/i-rind * evil point', a i)oint which causes death. 

So in H. 3.18, p. 636, col. 3 : [Muirenn .i.] mirind .i. gac. ut dixit finn dorgaider 
muimne m(b)lith. O'Davoren, p. 106, explains muirenn by sle^h, and quotes iuilc mar 
muime ' a great flood of spears'. O'Clery, too, has muireann .i. ga no sleagh. — Ed, 

MuG-éiHE, that is the name of the first lapdog that was in Ireland. Cairbre 1 
Muse, son of Conaire (1) brought it from the east from Biitain ; for ' 
when great was the power of the Gael on Britain, they divided Alba 
between them into districts, and each knew the residence of his friend, 
and not less did the Gael dwell on the east side of the sea quam in Scotica, j' 
and their habitations and royal forts were built there. Inde dicitur I 
J)Í7in Tradni, i.e. Triple-fossed Fort, of Crimthann the Great, son of 
Fidach (2), king of Ireland and Alba to the Ictian sea, et inde est Glas- 
tonbury of the Gael, i.e. a church on the border {bru) of the Ictian sea 
(3). It is there was Glass son of Cass, swineherd of the king of 
Hiruaith (4), with his swine feeding, and it was he that Patrick 
resuscitated at the end of six score (a) years aftei' he was slain by 
the soldicra of Mac Con. And it is in that part is Dinn map Lcthain 
in the lands of the Cornish Britons, i.e., the Fort of MacLiathain, for mac 
is the same as map in the British. Thus every tribe divided on that 
side {b)y for its property to the east was equal [to that on the west] {c) 
and they continued in this power till long after the coming of Patrick. 
Hence Cairbre Muse was visiting in the East his family and his friends. 
At this time no lapdog had come into the land of Éiriu, and the Britons 
commanded that no lapdog should be given to the Gael on sohcitation 
or by free will, for gratitude or friendship. Now at this time the law 
among the Britons was, " Every criminal for his crime such as breaks 

(a) A hat XZ VJ, tmt D has VI ftckit, Q ha» te/UthU,—0'D, 

h) di auidim = detin in B, diiin Q.—Sd, 

(e) "Such w«re the diTUons of «U the families, for each had a proportion in the eaat (eastern Island").— O'D. 
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tlic lai/' {a). There was a lieautiful lapdog* in the possession of a friend of 
Cairbre Muse in Britain^ and Cairbre got it from him [thus]. Once as Cairbre 
fwent) to bis house^ he was made welcome to everything save the hipd<^. 
Cairbre Muse had a wonderful skene^ around the hail whereof was adorn- 
ment of silver and gold. It was a precious jewel. Cairbre put mnch 
grease alx>ut it and rubljcd fat meat to its haft, and afterwards left it before 
the lapdog. The lapdog began and continued to gnaw the haft till mom- 
ingy and hart the knife, so that it was not beautiful. On the morrow 
Cairbre made great complaint of this, and was sony for it, and demanded 
justice for it of his friendL ' That is fiir, indeed : I will pay for the trespass,' 
Kaid he. *1 will not take aughf, says Cairbre, 'save what is in the law 
of Britain, namely, ' every animal {b) for his crime'.' The lajxlog was 
therefore given to Cairbre, and the name, i.e. Mug éime [' slave of a 
hafVJ clung to it, from nug 'a slave' [and aim 'a haff], l>ecaase it was 
given on account of the skene. The lajxlog (being a bitch) was then 
with young. Ailill Flann the Little (5) was then king over Munster, 
and Cormac, grandson of Conn (G) at Tara ; and the tliree took to wrangling, 
and to demand and contend for the lapdog ; and the way in which the 
matter was settled between the three of them was this, that the dog 
Hhould abide for a certain time in the house of each. The d<^ 
afterwards littered, and each of them took a pup of her litter, and in this 
wise descends {e) evety lapdog in Ireland still. Now after a long time . 
the lapdog died, and Connla (7) son of Tadlig, son of Cian, son of Oilill 
Olum, found the lapdog's bare skull, and took it as a puzzle to a poet who 
had come with an ái or an aircheiul to his father. Maen mac Edaine was 
the poet's name. The poet Maen afterwards solved it through the ieinm 
laegltda, and he said : 

^' Cain tonna tige hui Eoguin 
Ith i tig hui Cliuind 
cachtádath tobara(i)nd 
basa caem i tig Coiipri Muisc (J) 

O Mug-^ime ! This is the head of Mug-eime, to wit the first lapdog that 
was brought into Ireland", etc. 

(1) Conaire M6r monarch of Ireland circ. A.D. 212. — O'D. 

(2) Criintlian Mór son of Fidach, succeeded to monarcky of Ireland A.D. 866 : 
ri'igned 13 years. — O'D. 

(a) I would read : caek hibdu innacMnaid do nenrh no/huatnabad a ehdiUt and translate— ** Erery criminal for his 

crInM (shall be given) to him whose law he shall have ontrafed." With the Srd ag. táj fnt. iio/Aiht«im6«í 

cf . the adj. fua$na Z. 9. B reads .* in hioéBM inachinaid dimeock /onued a chain mo /anMMia4fad ickain 

O has, cech bUBfu innachinaid doneoch foroetad. — JSd. 
(h) rah * criminal'.— O'D. This blander (in which the Editor followed OD) has already been oorreoted fagr 

Dr. Fersnson, who also compares with the paasage in the text the law * si qoadnipee panperiem faxit 

dominos noziae aesHmam oflérto : si nolet qood noxit dato. 
(r) atnihar If terallj ' iiT : a pamÍTe form of the verb safaet B has : it e» ehein Hn crci Hrend " it is from that dog 

(are) the Updogs of Ireland".— fd. 
(rf) O'D's attempt at the quatrain is mere gnetswork : Sleek thy skin la the honse of Eogan, There was food in the 

bouse of Oonn's grandiOD, Btlll 7on showed the skin of etarTation and abase- Thou wert oonulj in Coirpre 

llnsCs house.— fd. 



(h^ 



\ 
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(8) Ictían 8«a {muir n-lchi) now the English Channel. — 0*D. Gifts tonbury is in the 
heart of Somei-set ; but the fact that it siands on the river Brae (which, however, flows 
into Si George's Channel) may perhaps have caused this geographical mistake. — Ed, 

(4) KiTuatha {UirotiB^ Lib. Arm. 14 a P) the gen. sg. of Bxruaiih which is supposed 
to be Norway : cf. Harothas, as Ettmiillcr proposes to read the HsclcUias of the Scop's 
Tale, 163, the people of Horthaland in Norway, according to Tliorpe. Saeretha land 
is mentioned in the A.S. Chronicle, I tiiink, at A.D. 787. — Ed, 

(5) King of Munster and son of FiaicBa Muillethan, A. D. 260.--O'D. 

(6) He became king of Irehind A. D. 254.— O'D. 

(7) This Connia was the ancestor of the O'Carrolls of Ely, of the O'Meaghera of 
Ikerrin in Co. Tipperary and of the O'Conors of Gleann G^imhin in the barony or 
Cionachta (Kcenaght) in Co. Londonderry. — O'D. 

MuMA ('Munster') de nomine alicujus regis^ i.e. Eochaid the Bough. Ifu-mo 

i.e. Eochaid mu-ma i.a greater {mo) his hold and his valour and his power 

than any king. From his name Mumain was called and Muimnig 

(' Munstermcn') dicuutur. Mumu, then^ dc nomine regis dicitur. 

He was of the line of Eibher and the 32nd monarch of Irekuid, A. M. 3150, according 

to O'Fkherty.— O'D. 

MuGH (' slave') quasi mucA (' misf ) for it is under mist and punishment of 
servitude he is continually. 

muff (gen. moffo) = Z. 254, ' 987, an t»-stem, is = Goth, nmgu-s, Com. maw. The 
article must have been written when there was some resemblance in sound between final 
gh and ch, — Ed. 

MuGSAiNB ('slavery^) .i. mrigsine quasi mug-snime,i.e, the sadness that is on the 
mind of the bondsman. 
mughsaine (gl. famulacio) H. 2. 13. — Ed. 
MiioH Le. a name proper for smoke : unde dicitur muehad ('to smother'). 

So O'Clery. W. mvjg ' smoke', M. Bret. mogueL — Ed. 
MiLis ('sweet') quasi f;i^//^: f»i7 'honey', i.e. mel was corrupted there, milis 
ie. is the same as tnel. 

aco. pi. léio úait inna biada miUi, Z. 253 ' put from thee tlie sweet foods'. Manx millish , 
W. melifs, — Ed. cf. Gr. fiiXi, Lat. tnel, tnellis. — O'D. Goth, milith. Possibly in the 
Celtic forms the s may have arisen from t -f ti. — Ed. ^ 

MiDACH quasi medic ah eo quod est medicns^ [.i. liagh B]. 

^ A Tuatha de Danann physieian, son of Dian-oecht. — O'D. O'Davoren has Midhack 
.i. calma * brave'. — Ed. 

Mer [' a madman'] because he is alone in the aU in which he is, i.e. in meracU 

(a) and alone he goes : quasi meruluSy i.e. a blackbird, et inde merulus ^él^ 

[leg. /u/poi// ? ] gnece quod volat solus {b), and there is not another bird 
even of its own kind in its company. 
O'D reads mer [sic in B and G : mcar in A] and explains it by * finger*, which is 
undoubtedly its usual meaning, but gives no sense here. So alt{ = arUta) he renders 

(o) ntraeM ' solltnde".— OTi. sed qu. if H b not* Iwnzf.—Ed, 

(*) BtnnalateBthifl: ttettaiQÍd[a\ aonar. O'D cltea Vwro's 'ftnieia,i.e.aola,qiiod mera i.e. ao^a Tolitot ut. 
gracaii gregatiin'.— AL 



114 ,Cormac*s Glossary. 

bj ' a joint'. Bat it is also 'a wooded yaUer' and 'a height*. I oonjeetore that mer 
' mad' M cognate witli.^wpi^ and that mer ' blackbird' is cognate with /lipoif/ (the Welsh 
mwyalch t for *mésalea. Corn, ntoelh, Br. mauale'h, has lost s whidi, in the Latin 
merula, for *múula = Ohg. ami8ah^ has regularly become r ): see mer .i. mo a ir, infra : 
in hen-mer, ' the madwoman', Senchas M6r, p. 52 ; and mearaidh ,\. amadan, O'Cleij. 
In H. 3. 18, p. 82, coL 2, we have Mer .i. merolos J. Ion no baot(h) ( 'a Uackbird or 
foolish' ) nnde dicitor meroc a memla .i. glaslnin. — Ed, 

MsBACHT quasi mer-ichi i.e. a mad {tner) issue {fchC^, a mad act : \ach(\ ab eo 
quod est actus [.i. gnim B] . 

O'D follows O'Reillj in translating meracht as if it were miraehi * fingering, or the 
action of the fingers, in playing on the harp or other musical instrument". On this 
some marginal annotator ( CuriT P ) remarks in disgust : uch I In his supplement to 
O'Beilly, O'D explains the word by ' excitement', unitability'. It is derived from mer 
' mad'. In the HigUands, mearachi is ' error'.— £ii^. 

Mai&t ('Tuesdajr^) i.e. marait, mar uaii ' far from thee'^ i.e. to Sunday, from 
Tuesday. Máirt i.e. Marte^ from the god of battle of among the gen- 
tiles. ' Mars was his name. It was to him thej also used to consecrate 
the month of March^ ut Januarius, Februaríus^ Martius. Mairi then is 
called from him, ut dies solis, dies lunae, dies Martis. 
Manrje-mayrL—Ed, W. dydd Mawrth^—O'D. Bret Meure isfiromFr. Mare.'—Ed. 

Mabt ('beef^ quasi mart a morte [.i. on bass B]. 

Mare is still used to denote ' a beef {boeitf) and * beef '.—-O'D. eo$ mairt ' a cow's leg' 
Tighemach cited O'Don. 6r. 443.— £<2. 

MouTLAiTH [ric B] a mortalitate. 

nim-thair martlaid na galar, Sanctain's Hymn, line 12.^^Ed. 

Manahnan kao Lia^ a celebrated merchant who was in the Isle of Mann. He 
was the best pilot that was in the west of Europe. He used to know 
by studying the heavens (a) [i.e. using the sky], the period which would 
be the fine weather and the bad weather, and when each of these two 
times would change. Inde Scoti et Brittones eum deum vocaverunt maris, 
et inde filiiun maris esse dixeruni (b) i.e. tnac lir ' son of sea'. Et de 
nomine Manannan the Isle of Mann^ctus est (p). . 

He was son of Allot» one of the Tnatha De Danann chiefWns. He was otherwise 
called Orbeen, whence Loch Orbsen now Lough Corrib. He is still vividly remem- 
bered in tbe mountainous district of Derry and fioncgal, and is said to have an enchant- 
ed castle in Lough Foyle. According to the traditions in the Isle of Man and the Eastern 
counties of Leinster mis first man of Man rolled on three ' legs like a wheel through 
the mist, and hence the tHree-legged figure on the Manx halfpenny, and the motto 
quacunquejecerif stahit — O'D. I know nothing of this tradition, but if it be authentic, 
we may possibly trace a connection between this three-legged Manannan mac Lir (= the 
Welsh JlfonawííúM» ^ ,%r), the TARVOS TRIGAUANUS of the Notre Dame 
Inscription and the Yedio Yisbnu with the three strides, i.e. the rising, the culmination 
' and the setting of the sun. ' See Siegfried, Beitr. eur vergl, spr, i. 473. — Ed. 

(a) nemgnaeht. InBth{aÍ8«xi»liiÍD«d .i. tria deiosin gne in nime .1. in noir 'throogh seeing the face of the heaven 

i.e. of the lower atmoephere*. O'D. obrioodj regarded gnaeht as a derÍT. from the root ^dSkr. fia.-'Bd, 
(fr) B translates : Is aire sin dogairdis looitice 7 brcthna/j^ dee in mara de 7 adeizdis oorbo mao don niiiir he.— £tf. 
(e) B tnnslates : 1 1s naide aderar hils manand.^ A'li. 
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Additional Articles from B, 

Mjbsan [^a lapdog'] aon is mcssa do conuib ['one that is worst of hounds']. 

mecLsan .i. cd bcag, O'Clery. oircne na rigna .L mesan, Senchaa M6r, pp. 144, 

MxLCHtJ [' greyhound'] .i. cu mal .L righ [' dog of a mdl, ie. of a king'] . 

mílcú .1. gadhar (* hound') gen. mileon, [leg. tntlchon] O'Dav. p. 106. W. milgi. 
Com. mylgy. As to ínál * king' y. supra p. 111. — JSd, 

MiNDJSCH [' tenuis'] quasi mendic ab eo quod est mendicus .i. bregach. 

inna mindechu (gl. tcnuiores) Z. 284. The glossographor's hregctch seems due to his 
confounding mendicuf with mendax. O'Clery, however, has minneach .1. hrcg. This and 
the articles mesan, tnilchú are omitted by O'D. — Ed, 

Mant (' the gum') .i mo a saint bid (' greater its desire of food'). 

So O'Clery. — Ed. Mant with its derivative mantach ' a toothless person' is still in y^ o 

use. — O'D. So W. ma;i^acA ' a toothless jaw', marUachier * a toothless person' from 
mant, which Fughe explains as 'jaw', 'jawbone', 'mouth'. — Bret. mtfii2«» ' a toothless 
gum'. — Ed, 

Maou (^ a plain') .i. mo is aghusta e oldas in fid (^more passable is it than the 
wood') no mo a aighe .L a gndfue ech (' or greater its race i.e. its 
horse-racing') . ) 

magh (see Map^h Sainb, Magh Tuiredh) "W. ma, Gaul, magus, — Ed. Anglicized fwoy.— 
O'D aig/ie, which O'D here leaves untranslated, occurs, meaning 'race' (cursus) in 
Senchas Mór, p. 122. It is probably cognate with ayuy, dyvia. — Ed, 

MuiNEL (' neck') ,i mo in fheoil fair quam in chind (' more the flesh on it quam 
on the head') no mo in ueoloch ata he A. fon chind (' or greater the 
neolach [ ? ] it is i.e. under the head'). 
muinel^yf. mtmtpgl. — O'D. See Jr. Glosses, No. 744. Manx mteannal. — Ed. 

Mind [' an oath'] quasi mund' a munditia .i. on gloine (' from the clean- 
liness'). 

mind sometimes means a holy relic and sometimes a diadem.-^O'D. mind (gl. diadema) 
Turin : mind n-apstalacte, Z. 229 : inna mind (gl. insignia) Z. 256, minna (gl. stigmata 
Chriflti) Lib. Hymn. 14. : minna (gl. airm) Broccán's Hymn, 66. — But mionn now means 
an oath ; and I think this must be its signification here. The glossographer refei-s to its 
compurgating efluct. — Ed. 

MiNARBA quasi minuitur. 

mionairbhe ceard .i. aisdeadha heaga bhios isin ealadliain ( ' small scientific rules [P] 
which are in poetry* ) O'Cleiy. — O'D. 

Medq ( ^ whey^ ) quasi mo idg .i. mo deogh de (' greater is a drink of it') 

quam cunctis. 

med'hg, Manx meaig = W. maidd, Fictct refers to this the French mégue, — Ed, 
Mug {' a pig') .i. mucna a haigned ar ni geib a munad o neoch sibi cainis (leg. 

nisi canis ? ) * truculent her nature, for she takes no teaching from any 

one nisi canis. 
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' mucna, which O'D reads much and tranfllatcs bj ' smoke', but which O'Clerr explains 
bj^ruatffi, seems the acy. whence tnucnatu gen. mucnatad (gl. tnicalentiro) Z. 273. — Ed. 

MeiTa ('a dastard') .1. mo a fliatc .i. a fliatccss uimo feiu ('greater his caution^ 
i.e. his cautiousness about himself') . 
meata is still the common Irish for ' cowardly'. — O'D. of. Lat metuo, — Ed. 

Méb (' finger') quasi mur .i. imat (' much') quia fit mur .i. imat ar it imda 
na mera (^ for numerous are the fingers') no mo a uir chaich dib oldass 
araile (' or the flesh of each of them is more than of the others'). 

Mall .i. mollis .i. maoth (' soft') amail na beth cnaim and (' as if there were 
no bone there'). 

mall adj. 'slow*, * tardy*, ' late*, but it is evidently a noun in tlie text — O'D. 
Mku .i. mo a ir .i. a fcrg (greater his (r, i.e. his anger). 

O'D conjectures 'a fierce warrior, sed qu. is it not a lunatic? see Mer and Mercu:ht 
supra, pp. 113, 114. — Ed. 

Mbnio [' often'] .i. moo tic .i. mctic bad cert and (' meiic were right there') .i. 

cend fo eras uil and immcdhon ('a mutation is there in the middle'). 

W, mynych * frequent' ' often*. — O'D. Com. menough. — Ed, 

Moil ('great') .i. mo a uir .i. a fcoil ('greater its uir, i.e. its flesh'). 

mor 'great*, W. fimtrr, also means maith 'good', according to O'Davoren, p. 105. 
Might we not then identify tlie Ir. olc * bad*, with Skr. alpa * small' P — Ed. 

Muli ('a ramj)art') .i. mo a ur .i. a talam 'greater its úr i.e. its earth'. 

borrowed from Lat mw^us for mocru8, múrdai (gl. muratas) Milan. W. mur, 
J uvcncus. — Ed. 

Ml quasi me a indsci. 

O'D conjectures that mi is here a form of the pers. pron. 1st sg. But the gloss is 
obscure. Mi gen. mis is a month. Perhaps ' méa* may be meant for the Latin meo 
'Igo'.—Ed. 

(I' MuNCiiiLLB ( ' a sleeve' ) .i. man chail .i. man lámh {a) 7 cail comet ( ' t/ian 
' hand' and cail ' a keeping') . 

Mum (' sea') i.e. a nomine mare (a). 

Gaulish mori, W. Com. and Bret. mor. — Ed. 
JIblltiucu .i. tech mellis (' house of honey'). 

This is obscure ; cf. mclltach ' gratus', * pbccns*, Z. 61, C71, melUoir ban. — Ed. 
Mescan ('a lump of butter') .i. do mescad ind loma assos ('what grows from 
the agitation of the milk'). 

miosgan is still a living word for a lump of butter varying in shape in difl*ereut parts 
of Ireland.— O'D. See O'D.'s suppl. s. v. Miosgan. — Ed. 

Mesoi (' drunkenness') .i, mo do aisc hi quam in ciall (' more of reproach is it 
quam the sense') . 

(a) Ms. lomh.— J?(i. (6) M». mmn.—JU. 



Additioiial Articles. 117 

meisge ia still the common word for drunkenness. — O'D. From med (Skr. mad ' ebrios 
esse') plus the suffix cia. Manx meshiey. — Ed. 

Mess (' fruit^) quasi mos quia sitt [leg. fit] in ussu lignonim fructus. 

Now meas fruit of a tree. — O'D. tnes, Senchas M6r, p. 124. In Welsh me» is ' acorns'. — Ed» 

MuLLACH .i. mul-oach [' round-eaxed^] .i. cluasach ('eared'). 

Mul 0*Clerj explains by crwinniughadh (Yf, crynau) and muUdom by dorn C9*utnn 
a round (clenched P) fist An owl, perhaps. — Ed. 

Mala (' eyebrow') .i. moo alio oldas intedan {' greater its liair (a) than [that 
of] tíie foi-ehead'). 

a fern, o- stem: also means ^browof a hilV. Manx mollee. The Bret, mal-ven 
'eyelash', Mid. Br. malttenn, seems cognate. — Ed, .^ 

Malland .i. iia malacli 7 fainue (a) oldas in mala fein (' of the eyebrow, and W^ 

weaker (is it) tKaii the brow itself). 

See supra p. 107, where malland is explained as Kfeith or vein. — Ed, 
MuAD UULLAIGH .i. medon in muUai^^ ('the middle of the summit^). 

So O'Clery : Muctdh ,\, meadhón. — Ed, 
Mbll .i. milliu de [leg. milliud é ?] no millti. 

This is obscure. — Ed, Here O'D thought it meant ' evil-eye'. — Ed. 

Mums .i. munio .i. daingnighim (' I fortify^), 

O'D explains muine as 'a brake', its present meaning. Here, however, it seems a 
verb with the vocalic termination above spoken of, and borrowed from the Latin 
munio, — Ed, 

MoLT^'á wether') .i. mo a ailt no a folt no a suit .i. a feith ('greater its 
jomts, or its wool, or its 9uU i.e. its faf). 

ace. pi. mttltu, Broccan's hymn, 1. 36 : Manx mohlt, TV. moUt, Com. mols, Bret. 
maoui ' mouton'. O'Clery explains suit by datk ' colour*. — Ed» 

Meth ('fat') .L mo a feith ('greater its fat'). 

Maoth ('soff) mo is [leg. a] meth ('greater its fat'). 

So O'Davoren, p. 102 : maoth ,i. boco no tUith np binn. O.Ir. moilh = Lat. mitts 
from meitis, as vinum from veinum, olyoc. — Ed, 

Maothal ('a cheese'?) .i. maoth ('soft') 7 fuil ('and blood'). 

Occurs in lives of St. Kevin and St Moling. — O'D. cf. mar letk^maethail infi-a s.v. 
Prull : maothla matha .i. meas 7 toradh, O'Clery. — Ed, 

Miss (' buttock') .i. mo a fháss (<?) ('greater its growth') .i. mo tic ass ('more 

comes from it'). 
Enters largely into Irish topography : anglicized maus, moss, maze. — O'D. 
Mbndat ('a residence', ' place') .L mian ait .i ait is mian la each ('a place 

which is desirable with every one'). 

' . 0. Ir. mennat, dat. sg. mennut, Lib. Arm. 18 a. 1. — Ed, meannad ,i, ionad 'a 
place', O'Clery.— O'D. 

(a) h, PlQte» oomparee Skr. lava ' hair^, ' wooW^Sd. (b) oompar. of /an» ■ W. gwan.-^Ed. (c) Ma. tM.—Sd. 
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MiDACH .i. mo dechaí3 e no maith ech (' greatest of steeds he or a good steed'). 
Perhaps a stallioii. CD translates ' he observes (dechaid) or observes well*. — JSd. 

MuiNTBR ('a family') .L main toir .i. main toirithneeh do neoch ('a relieving 
wealth to one'). 

muifUer, tnontar gen. muintire 'fiimilia', muinter (gen. muifUiri) 'famulus'; muirder 
gen. muintire (in cét-muinter, Senchas mór, pp. 40, 232) ' famula' are aU from a verb = Bret. 
fnonet 'to go*, Com. mones, W. myned, Lat. minere in eminere,j)ramÍ7iere. So a/i^iiroAdff 
and parichdra are from a root signifying ' to go'. So, too, Ir. tim-^/ar-ecLt ' ministratio' 
the root TAR, Skr. tH.— JE^rf. . 

MiAS {'dish') i. mo is fos i. 

O'CIery explains tnuM by altSir * altar', and quotes the old prophecy Ticfa tailceun, 
etc., a mias in iarthair a thige : v. supra s. v. Cernine. Latin mensa, Goth, mat, W. mtoys 
is ' a basket*. — Com. muis, moys ' a table*. — JSd. 

Mbcon ('root') .i. mo ciuess as ('more that springs from it'). 

in mecun (gL radicem) Milan, mecon i. buna(dh) O'Davoren p. 106 : oo as-mecnvytir-sa 
(gl. ut eradicem) Z. Ib^.—JEd. 

Menq ('g^ile') .i. mi-eng .L droch-eng nuim .i. drochenech ('evil honour*). 

Meang L cealg, O'Cleiy : v. supi-a s. v. Chrmann etc., p. 90. — Ed. 

Mono {' hair') .i. mo a ong (' greater its ong') .L a fochaidhe (' its tribulation' (a)) 

.i. maile no leithe no cutam forathi ('baldnessj or g^yness^ or falling 

which happens to if). 

W. mtong 'a mane'; Beitr. 11. 176. Br. mcie, O'D supposed mong to be an old 
man.^£fli. 

Ma^g (' a fawn') .1. mo is seng .i luaithi mang ina mathair (' swifter is a 
mang than its dam') x derb. 
mang .i. gamhain fiadha ('the deer's calf*) O'Cleiy.— O'D. 

N ' Murr ('dumb*) quasi mutus .i. amlabair ('speechless'). 
^ see Onmit infra, p. 132.— JEW. 

Maids ('a stick') .i. mo a faide quam a lethat (' gpreater its length quam its 
breadth') no m6 uaid é (' or greater from thee is if )• 

MoiT i. mi ait. 

Moid is now * oath' or ' vow'.— O'D. 

MisoAis ('hatred') .i. mo is cais í (' greater is its eaií') .i. casus tuitim (' a fall') 

no mo a scis neich oca deicsin (' or greater the distress of one on seeing it') • 

' miscuis odium, Z. 749, miscsech (gl. exosus) ib. — See misoaisne snpra s. v. (Ms, — Ed, 

Mttn (leg. mun ' urine') .i. moo is en ('greater is water') no quasi min a verbo 

mingo latine. 

MÍR (' a bit') quasi mur a nomine mur^w»» (i) latine. 

Mir méine * a bit which a preg^nt woman longs for', O'Don. Supp. coin-mir (gl. oifam) 
Z. 25. Manx meer.—Ed, of. /ie//:)w.— O'D. 

(a) '8iQkiiMs'.-0'D. {h) ij^mornm,—Bd, 
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Mat a. lamh (' a hand') unde indmat .i. ind na lam negar and ihdiat imorro 
•i. lat .i traig ('foot') indlat don chois din ar is [ind] don chois in traicho 
{éic /] et a latitudine dicitur, 
Sgo this Bupra p. lOO.-^JSd, 

MuALflcA [leg. Mullach ?] i. sescend .i. seisoend (' a marsh') ut dicitur [leg. dixit] 
recii^gal {a) 6 siadhail ('as said Bechtghal O'Shiel'). 

Slicht a.dagai tria each mualach 'The track of his two spears 

cuanach [leg. cullach] iiescach through each marsh 

ferach (é) A hero youthful,. /"/racA (?) 

amail carr a tabair lamhach As a car wherein lamhack (?) is 

tria condall fand ferach. borne (c) 

Through stubble weak^ slanting {d) . 

In H. 3. 18, p. 636 col. 3, this arfcicle stands thus : Maullach .1- seis .i. seiscenn, ut 
dixit úa siagail ag tothlugud cairr (' asking for a car') Slicht a daghae tre each muallach 
Cullach (.i. loech 'hero Egerton 1782, p. 26) flescach ferach Amail charr amherar 
lamach Tre oondull fann ferach. — ^And so, nearly, in H. 3. 18, p. 72. ooL 2, where the 
leading word is written Muldaeh. — Ed, 

MuADH .i. nasal no airmidnech (' noble or venerable'). 

So in H. 3. 18, p. 636. col. 3 : muad .i. nasal no airmidin.— .Ei. So O'Cleiy : Muadh 
.i. nasal. Muadh .i. maith (* good'). — O'D. 

MiDLAGH «i. medonlax (' middle-lax') .i. lethlax (' half-lax'). 

So in H. 3. 18, p. 636, col. 3. ' An eflTeminate person not fit for war,' 'coward*. — O'D. 
mtóUaeh occurs apparently as an explanation of dnith, infra, s.t. Ore Tréiíh. — JEd, 

Maibbill .i. maris bellum .i cath no imecla (' a battle or terrible'). 

So in H. 3. 18. p. 636, col. 3. MairbiU is probably a derivatiye from marb 'mortuus'; 
see Zeuss. 304, 731, 788.— ^rf. 

Men [leg. man] .i. bel (^ mouth') ut dictum e6t 

Coicni ger gonus daine A sharp spear which wounds men 

ni frithit maine mara (Great treasures do not profit (e)) 

mairg troich tar roi réna[ms. rema] Alas for a coward (/) on a field of spears (ff)\ 

atchi mena mac snama He sees the mouths of sons of crawling {A) 

men = W. min * lip or mouth in poetical language'. — JSd, O'Cleiy has me» .i. bel 
('mouth'), THén mara .L bel na mara (* mouth of the sea'). — O'D. 

Meisi .i. urtroighe (^phantoms') ut est sliab mis [.i. sliab meissi .i.] dona 
hurtroighib rodolba banba [.i. ben maic cermata] do macaib miled (' Sliabh 
Mis from the phantoms that Sanba^ [wife of the son of CermaitJ formed 
for Miled's sons'). 

(a) Ms. reaiigal., (») * indented, wateiy, gnmjt' CD. euOacAa boar In R. 8. 18, p. (m.^Sd. 

(c) * Ai a shaft which is brought to shoot' O'D. (d) * Of grass^.— O'D. but ferach here seems for JIaraek » W. 



re) ' Is not the finding of mat wealth'.— O'D. bat of. /Hth .1. edail, O'Clexx, GmUo frith 'laorum'.— .EU. 
' • Who is diaabled'oO'D. Bat of. trolch ' dwarf ' coward'.— Jffd 
) O'D reads rma which rhymes with nuna : r«fMi is the reading of H. 3. 18, p. 633. ooL 3.— Ed. 

* of crawling men' .—O'D. but if tndm here meaos ' crawling' does not the poet refer to worms JSd, 
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, meiiii .i. dealbha nabhoirtlid mar do bhoidís cuirp do eireochadh as tiir (' phantasticaL 
Bliapes, such aa bodies that nfoold rise from a grave') O'Clerj. — O'D. Mein ia glossed 
infra by siabra.—Ed. 

Maidink .i. imairec ('a battle') iit est cuach diarmada do breg baraiiin brath 
dorair dia memdatar maidind (' Diarmaid*)» onset for a false blow^ a judg- 
ment of strife for which they broke — memdatar for me-madatar—a, battle'). 

O'D translates ' the cup of D. for its lying poem of praise, a word of contention for 
which battles were broken*. But of. coach supra p. 46 and barann .i. béitn, O'Clery. — JSd, 

Meisi .i. euimgech ('able'), 

O'D renders this by ' nan-owness', ' straitncss', but in his suppt. to O'Reilly s. y. meise, 
he seems to regard euimgech (=0. Ir. cuimcech) as ' able (cf. cuitncither ' is able' 
Senchas M6r p. 40. cutiMco * power*) and cites from a ms. is meisse torad a da Idm 
do ehor don eglais * he is able to giye the fruit of his two hands to the Church'. — 
O'Davoren p. 106 has also^ MdH •!. euimgech and cites (from the Brehon laws P) ar ni 
fneisi flaith doniupra feisti de, which I cannot translate. Aes nad meisi ' people not able' 
occurs in Settehas Mar, p. 242, and in H. 3. 18, p. 636^ coL 4. meisi is glossed by twxluing. 
—Ed. 

Mem .i. poo (' a kiss'), 

Meam .i. p6g, O'Clery. — O'D. memm .i. poc, H. 3. 18. p. 636, col. 4. So O'Dayoren 
p. 104, who cites a mem a meblugud (' disgracing') i. yeste dfiyata. — Ed, 

Meli .i. cop caiUi ('a woman's hood', ' a coif'), 

Mels .1. cop-chaille calladha no bréide bide ar cheannaibh ban (' caps or coyerings that 
are on women's heads'), O'Clcrj. — O'D. O'Clerj also has MeU .i. drochlaoch ' a bad hero', 
' coward' P which is probably the same woi-d in a secondary signification. W. moled. 
-^Ed. 

Meisi .i. siabra (' an apparition'), 

y. supra p. 119. — Ed, 

Mag AH .i. miniasc (^a small fish'). 

Gen. sg. fwo^air. The dat. sg. magur occurs infi-a, s,y. Ore treith.-^Maghar .\. 
miniasg, O'Clery. Maighre .\. bradan (' salmon') ib. — Ed. 

Man .i. lam (^hand') mane a renmi ('its genitive (is) mane' (a)). 

y. supra p. 108 : man .i. kmh, O'Clery. — Ed. 
MuT .i. gach ngerr ('everything short'). 

Mut .i. each ngearr, H. 3. 18. p. 636, col. 4. Manx mut ' any short thing'.— ^rf. 

MuAD .i. egusc ('form or face'). 

So O'Clery : muadh .i. égcosg .i. dealbh no cuma, O'Clery. Moadh .i. ócosc, H. 3. 18. 
p. 636, col. 4,— J^rf. 

(a) O'D nukes this a M|«mt« article, and iraotlaiee "matu i.e. reckoning"; bat the phraneis of oouudob 
oocarranoe in gloeearies. Thns fra^ is said to be the rHm of M, teOraeh the re(m of téUmr, tréith and tréthan 
are said to be the reinu of trtath. etc— JBSl ^ 
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UNDEOIMA LITTERA. 

NiAJE [Nia B] a sistcr^s son, ut Cuchulainn dixit prophetans de Christi adventu 
(a) i.e. the nia of man will come ipaec moiai [?] i.e. The sister's son of 
man will come, et ipse est Jesus; et alii dicunt that Cuchulainn believed 
thenceforward. 
Nia .L mac Beathair, O'Clery. — O'D. Probably=W, nai. Corn, noi (gl. nepos). — Ed» 

NfiMKUALL : this is a noun that is greatest of the nouns of tlie world, i.e., 
heaven — acclamation of celebrating the mass there. Nem-nuall the 
acclamation (nuall) of the men of heaven {nem) at it. 
So O'Clorj : NcamhnaU .i. naall bfear nimhe no cantaireachd denma an aifrinn. — 0*D. 

NiNUS i.e. nin-fhoi i.e. a wave («i») that got an abode [foi) (i), i.e. a wave that 
came from the sea from the west, and went into the air until it arrived 
in that country, and made a well thereout. Inde dicitur Corcmodruad 
Ninuis [Corcomruad Ninuss B] . 

The name of a 'well said to have been formed by a wave on the Great Isle of Arran, 
in the }iay of Gahray, ^vhich in the time of S. Endoiis was inhabited by pagans of the 
Corca Modruadh, an ancient sept seated in the baronies of Coroomroe and Burrcn in the 
Co. of Clare. For an account of a moving cloud not unlike this, see life of Mochoa, 
chapters 5 and 8 in Colgan's Acta Sanctorum, 30Ui March. — O'D. 

Nembtii [f a chapcr] i.e. nem-iaCA [' heaven-land'] i.e. what is the right of 
the Church. 

So O'Cleiy : f alamli as dlighthcaoh d'eaglais ' land which is due to a church*. — O'D. 
nemcd (gl. Bacclluni) Z. 11, Gaulish nemeton, vememetis (gl. fanum ingens). Pi*obably 
from the root NAM (whence yi|x^^ yifioCf Lat. nemus) as refxivoQ from the root TAM, 
whence rifiyia. — Ed. 

Nemaitu (' sharp poison*) i.e. what is the right of soldiers. 

Nemfhuatu (^poison-terror*) i.e. what is the right of poets. 

This and Nemaith seem mere fictitious words like nem-aod, nem-mod, nem'od and 
nem^huih» — Ed, 

{») l\ tranriatos: ■« tnrnfcalro gcine crist ' propheinrinR Christ'i birth*.— Ai. 
{b) nin rogab /0$ ]i, O'D irAnalates/oi by ' bant\— iid. 
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Neit [Neid B] i.e. a g-od of battle with the pngans of the Gael. Nemon uxor 
illius [a ben sin 13] . 

Ned .i. dia catha, O'Davorcn. Neid .i. cath 'battle*, O'Clcrj, .i. gain ' a wound' ib, and, 
see cul supra p. 39. — Ed, 

Nac (' no') quasi nee i.e. nech occ : inde dicitur niec occ or ning occ (' not young'?) 
nacc i. non, O'Davoren, p. 107 : naice (gl. non !) Z. 70. W. nag. — Ed, 

NiTU i.c. mortal wounding of a man. 

So O'Clciy. — O'D. nilh gl. confliucht, O'D's suppt. arm fri nitJi * a weapon for battle' 
Scnc/ias Mar, p. 122. cf. perhaps, W. naid * a jump', Bret nijal * to fly. — Ed. 

Ner .i. a wild boar, ut est in the Aisli : ^ Fail neir net gribe gradaigthV 'A' 
wild boar's lair, a nest of a griffin'. 

near A, tore allaid, 0*Clcry. — O'D. cf. Skr. narya 'manlj', Sabine n«v 'strong*. O'D 
renders aisti by 'epigrams* aed ^u. '^ •• • " 
mttcc-flioil (gl. hara) root VAll, vri *^ 
grihh ' a grillbn*, wliich occui-s infra 
griffon^ Ital. grijfo, grifone. Genu. grc\f) from Lat. gn/phus. In a poem puSHslied by 
Sir W. Wilde in the Proceedings of the li. I. A,, describing the ransom (two of every 
wild animal in Ireland) which Oailto mac llonain brought to liberate his foster-brother 
Finn mac Cumaill» occurs tlie line if in gribh ingncach imard ' and the griffin, taloncd, 
tall'. And in O'Mulconry's Glossary (II. 2. IG) we find flrrj^ a gr^fe .i. quadrupess 
pennata. QradaigiJie O'D translates by 'fierce', ted qu, — Ed, 

NoE i.e. a human being, inde dicitur dia iidamae noefor thir {a) 'if thou sufFerest 
anyone on (the) land'. 
nae .i. dtdno, O'Clery.— O'D. cf. perhaps Gr. vai^. — Ed. 
Noes [Nos B] .i. no-fhiss [b) .i. knowledge of nine persons, i.e. three kings 
aud three saints and three sages (c), i.c. a sage of j)oetry, and a sage of 
literature, and a sage of the langiKige of the Eeni. All those were com- 
posing the Sencltaa Mar : inde dicitur : — 

Loiguire, Core, Daii-e the firm, 
Patrick, IJcnén, Cairnech the just, 
Iloss, Dubthach, Fergus with goodness, 
Nine props, these, of (the) Senchaa Mar. 
See ScnchtLs M6r (Dublin, 1805) p. IG. — Nos .i. naoi-fliios . A. fios naonbhair, etc. 
O'Clery: isin cctiia nou8 for n-6renn ' in the first law (?) of the men of Ireland', Senchas 
M6r, p. 12. Manx notuh ' custom', — Ed, 

NiMB i.e. a drop, ab eo quod est nimbus : inde dicitur in the Bretha Nemed 

Oengus foáiblib imais aricht 
roloisceth a letli fonimib ninil)(i/), 

^^ Oengus by sparks of knowledge (?) 

Half of him was burnt mider skies of drops. 

O'D renders imais arivht by ' of inspiration*, mere guesswork : imaia ( for imhais P) may 
be the gen. sg. of imbas; supra s. vv. littas and Imbas forosnai. Nimh ( .i. ncll 
* cloud* no bnien ' drop', O'Davoren) may possibly be cognate with Skr. jtabhas ' aqua' 

(if) ThÍH ÍH tlio reading of 11.-0*1) traiwlatoa * if a man was pcriiilUcd on the land'.— i?f/. 

(ft) Koefiu li.—E^, (c) *Cbiof poets'.— O.U. (fi) llie wcond line is from B.—^ci. 
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FC^OC) ni-^n^its 'rainstonn', 'rainclond', Olig. nih^ul, — Ed, Nim .i. hráon. nim 
cruinnic a ngion goa ,i. brdon do dhrucht a mbeol na fairge [' a cU*op of dew in the 
mouth of tiio sca'j O'Clcry. — O'D. 

Nairne i.e. purity; or nairne as if it wcro naire. Tliis is ancient language, 
and the naire is the same as if écin were said in tke common language 
to-dajr in West Munster inaaime. Inde dixit tlie poet : " Is there aught (a) 
that is pleasing to thee" ? " There is, naire'*, says he who is interrogated, 
i.e. " There is, indeed", says he. 
naire .1. glan (' pure*), nairne .i. deimhin (* indeed*) O'Clery. — 0*D. 

NiTH i.e. the mortal wounding of a man, ut est Nie he that inflicts it. Nef/ies, 
also i.e. a man's wounding, ut est ni hidnae nel/ies nemi/tigelar * not 
a weajx>n that iUes(7) that is dignified'. 

B has ni hidna nether nemtegar. O'D, takin<^ netJies to bo a rerb, translates: 
* It is not the amis that kill that are sanctified'. But O'Clciy explains iodhna by sleagha 
(* spears') no arm (* arms') and neathas by guin duine, Nilh occurs supni p. 122. Nie 
(gen. niad, Brocdln's hymn 1. 71 and infi-a s. v. Nia p. 125) is written nia by O'Clery 
and explained treir^fhear ' champion*. — Sd. 

Nescoit (* a boil') i.e. This is a story of the Gael. When (the) battle of 
Moytura was being fought Goibniu (the) Smith was in the forge making 
the weapons for the Tuatha Dé Danann, and Luchtine (the) Cai|)enter was 
making the shafts for the spears, and Creidne (the) Brazier^ was making 
rivets for the same spears. Dicuiii autem Scoti that Goibniu the Smith 
faciebat Aastas by three actions, and the last action was the finish(é). 
Then Luchtine made the shafts by three cuts and the last cut was the 
finish. Sic el Creidne faciebat the rivets. Goibniu used to fling the 
spearheads from the tongs, and they used to stick in the jamb. Luclitine 
used to cast the shafts after them, and (this) was enough to insert (c) [?] 
them. Creidne used to fling the rivets from the jaws {d) of the tongs, 
and (this) was enough to insert (i) [?] them. Now while Goibniu was 
at this thing, a crime is charged against his wife. It was seen {e) 
in him then that tlie story was grievous to him, and he grew jealous 
thereat. This is what he does. There was a pole in his hand when 
he heard the stoiy: Ness was its name, and it is about it the 
furnace of clay {/) is made ; and he sings spells over this pole, and 
to every man who came to him he gave a blow of this pole {g). 
Then if the man escaped (JC) a lump full of gory liquid and matter was 
raised upon him, and the man was burned like lire, for the form of/. 
the pole called Ness was on the lump, and therefore was it named Nescoitl 11 
from that name, Ne99 then i.e. a swelKng and ecoit liquid*. Ness also 
means four things : nets [' weasel'] tlie name of the animal : ness a name 

(a) Jn/ilni, — ^B. (b) ' throe ofTeni [grcraa, grai« ' anj artificial work in execuliog which trade or art is 

leqnired'.— O'D. Sapi». to O'B.] and bj the last it was completed'.— O'D. Feth isgioased bj tíemain 'smooth' 
in O'DaToren p. 93. — Ed, 

(e) ' adjust '.—O'D. (d) * top'.— Oil. («) "This was made known'.— O'D. 

• (/) <^«<i : *o' ore'.— O'D. Bat ere, gen. criad^ is the W. pry.—Sd. 

iff) BhMMi deUir€th/uannaddpncrann-9in,—'£d^ . (A) 'surrÍTed',— O'D, 
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for a pole : ne99 nomcn for a furnace [?] as said a certain smith's wife^ 
who made an elegy for her husband, dicem — 

It is grievous to me to look at him {a)i 
The red (flame) of his furnace (li) grows to the roof : 
Sweet were the murmurs that nis two bellows 
Used to chant to the hole of his furnace. 

Et alius dixit : — 

A marriageable woman without a husband 
A fire with fervency {c). 
Guaile's enemy was Naise's wife : 
From her is the name Urnaise. 
Nes is also a name for a blow and for a wound, ut est in the Senchaa Mar : 

From grains (proceed) every measurement. 
From (the) Fcine every law. 
From treasures every appraisement. 
From the fines for a man's body. 
Though many arc his wounds. 
The ne88 was elevated (i), 

i.e. according to the dignity of the spot iii the person on whom the wound 
is inflicted. By it then is his eric : i.e. verbi gmtia, if the outrage is 
inflicted on a face, or on a forehead, or on a chin, the eric is greater, as 
is in the SencAas Mar : if the blemish is under raiment, it is less, etc. 

Nes A. aumisi criodh, lege sanais cormaio. 7 rl. Nes .i. crécht. Ness .u auimal, H. 3. 

18. p. 637, col. 2. Neas .i. creacLt, O'Davoren, p. 108,— Ed. Neascoid [Manx askaid] is 

. stall tiie common word for a boil. ^ The site of the battle of Magh Tuircadh marked by 

.- ' III extensive sepulchral monuments is still pointed out in the parish of Con^, barony of 

\ht^ Kilmaine and county of Mayo. An>4f^unt of this battle (fought between the Fir-Bolg 

and the Tuatha Be Danann A. D.^dOS) is preserved in Harl. 432. Plut. xlviii E fol, 52 a. 

There is another Magh Tuireadh mthe parish of Kilmacati-anny, barony of Tirerrill 

and county of Sligo, where also a battle was fought A. M. 3330 between the Tuatha Do 

Danann and the Fomorians. — O'D. 

Additional Articles /rom JB. 

Nbut (' strength*) quasi virt a virtute. 

Gaulish nerio, Manx niartf W. and Com. north, Bret. ne7*z, ners ; a-vtipy Skr. nri 
* man/ Sab. nero * fortis' — JSd, 

Nbt (' nest*) a nido latine. 

Now nead, W. nyth, — 0*D. Com. tieid (leg. neith) Bi-ct. nciz, Manx edd. The Celtic 
words have clearly nothing to do with the Latin nidus for nUdus, Kather cf. yiOTTid. — Ed. 

(a) 'It was grierous to me to part with him'. — O'D. 

(b) attit ' from below*, O'D ; bat thifl would be anit and would not rhjrme.— AL 
(r) " Tlic fire doth burn her"— O'D. 

{a) ** From the Fcine all increnro of wealth. Tn the erio for a man'e bodj, thonicli mnuj arc hh wonnde, the Mtt 
wound is cnuluated".— O'D. rohairiligeU Jl, *waMelera(«d': A, oorruivtlj, rohainmnigcd,— ifU. 
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NiA .i. trcnfer ('a cliampion'), imde hasoniad ('a champion's bracelet') . 

Eocliaidh Cennsoladi was expelled from Tara, because he had not a natc niad on his 
arm.— O'D. 

Nod .i. a nota .i. singnum (a) .i. failsiu^i^^ neich (' manifesting one') undo 
dicitur Notal [notable ?] .i. not uaille .i. comartba uaille be (' it is a sign 
of pride'). 

O'Clery has nodh .i. oinlhcii-c. In 11, 3. 18, p. 77, col. 1, the word is Not : fiot 
inchoiso (gl. nota elcmcuti) Z. 1011 : W. nod ' token/ ' mark', nodatol * marked', 
•notable*.— JJci. 

Naso (' ring') quasi nex onni as nexo .i. Imnaiscim (^ from nejpo i.e. I bind'). 

Now * a tie*. — O'D. ▼. Au-nasc and Nia supiu. Nctac seems bjr metathesis for 
fiacs = Lat. nexus, A rare form of the connate verb ftascaim — ar-ob-roi-naso {* for I 
have bound you' (b)) — occurs in Z. 78(). The root is NAK in Lat. nec-tere^ which 
seems quite distinct froni Skr. nah from NADU. — Ed, 

Nama (^ enemy') non ama non amatur. 

ftcima gen. f}^ii;m^ ail n;i^8tcam, is probably cognate with Goth, niman 'nchmen'^to 
nim, stem NAM, whence Ohg. náma * priyatio', * rapina'. — Ed, 

Nathan .i. ordcirc ('illustrious'). 

nathan .i. oÍEdlioirc, O'Clery. — O'D. 
NXtii ainm coitccnd dona liuilib aistib eicsib ('a general name for all poetical 
comi)ositions') undc dicitur natban quasi nath in aou ind oWamvui {f the only 
poem of tlie olhimh'). 
See Deach and Dairjine supra : nath also occurs in Brocc&n's hymn, 1, 04i : taithniet 
Jiadat forr cech nath * commemoration of God is better than every nath\ — Ed, Nath 
.i. aisde no caladhain molta ' panegyric', O'Hody. — O'D. 

Naiib .i. na reib bis .i. in ruidiud tic isin gniaid 7 is dosin is nomen naire 
Fcile imorro ainm don einecli bunaid (^ Naire 'sbame' i.e. in [its] streaks 
[?] it is i.e. the blush comes in the cheek, and to this is the nomen naire. 
But féile is a name for the family honour (<?) . 

naire .i. glan 'pure* O'Clery : aitiro aslui fcile is said to be 'a hostage who violatps 
honour', Senchas Mór, p. 2 14 zjeile is {vom Jial (.i. naircach, O'lleilly) = W.awyl 'modest', 
* bashful'. Jíéile (also with long e) is now * hospitality', ' generosity'. — Ed, 

Natjiir {'serpent') quasi noithir ('it is noted') .i. erdarcaigthir ar a hole ('it 
is conspicuous for its evil') no quasi athir .i. aith air no nadcr acher 
donaidm a herro (' sharpness on it or a sharp adder for knotting (fnaidm) 
its tail' (^;t). 

The MS. licro is coiTupt : it seems no na deracJi ertonaidma hen^e, Nathir gen. 
naihrach =■ Lat. natrix, — Ed, W. neidr, — O'D. A. S. nadre, Eng. adder, — Ed. . y 

Nai C a ship') a nave dicitur. . '''' ^^tO'^ l^^ 

Hero V has been lost between vowels ; the gen. naue ocoun in Adamniin's Lifo of 
Columba. Tlio Irish word, an t'-stem, is nearer to ndvii than to rave or Skr. ndus, — Ed, 
. Naoi, Not, O'Clery.— O'D. 

(a) So wo And in Trish laiinitj inffni», Ungnum^ r&eot^ffritio and, in the Pioii.-sh Chronlclo, ttnnffna, — Ed, 
' (h) of. ntl-roe-tarh ' I IiaTo bcHoughl', Sanctain's lijnni, 20 x Jor-roi<han-9a ' I haTo tanglil', Z. 113.— ibrf. 
('•) * K antral modesty'.— O'D. 
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Naiscu peg. n^tueiuf] .i. ncscu ('eél?) .i. ddidind fil .i. inne isen 
[.i.] en uisce he (Hlicre is a reversal^ Le« of that which ÍB éni 



nescn den 

U'-eseu, i.e. 

bird (en) of water {uisce) is it'). 

Now eascu or eaxgan. — 0*D. Manx atian. Note the loss of initial «, as to which 
SCO Nes» infra, and cf. Breton Ormandi * Normandy', English adder, apron. — Ed. 

Nenaid (' nettles') quasi non fid hi acht lus (' not wood is it but a herb') 
no is cendfocrafi nil and ('or it is a mutation that is there') .i teine 
faid .L faid in tened bis aicce (' the heat of the fire that is in it') 
Neanaid .L neantóg, O'CIerj. — O'D. rcduplicatcNl, cognate with A. S. net-ele. — JSd. 
Ness .l anmanda (' an animal') .L ni fois (' not rest' {a)) acht utmall (' but 
unquief) 
Ness (gl. mnstella, mas longa) Z. CO. — ^J^. Now cos, easog. — O'D. Manx assag. — Ed. 
Nel (Icg^. nél * a cloud*) quasi vel a nomine velum ar is fial é ctruinde 7 grian 
(' for it is a veil between us and the sun'). 

immon rig uas nelaib (* aronnd the King aboTO douds') Feliye, Prologue, 22. Manx 
niaul, W.niwl * miaf.— JJ</. 

Nem (' heaven') .i. nemo vidit oculis. 

W. and Com. nef. Br. énv. The Old Welsh form seems in uue nem is nem (* above 
heaven, below heaven P) Juvencus p. 1, fine 9. — Ed. 

Neim (^iwison'^ .i. hé-fira^ ni deog hi ('not drink is it*) ar fim dicitur deogh 
(^íor Jim uicitur drink'). 

ar ncim, ar loscnd etc. Patrick's hymn. Manx fit^tf. As to ^m v. snpni p. 71. — Ed, 
NoiN anna ('a small ring' (5) ). 

ánne (gl. anoUus) Z. 282. nowf-dinne with prosthetic/. — Ed. 

NoNBAK (' nine persons') a nomine novim. 

Still the common word for 'nine persons' — O'D. See ftdw^Mr <ííA<»'cacil, Broccán's 
hymn, 66, luid Patrice iarom for muir, nonhar i lin, Trip, Life, 2 a. 1 ; and sec infra 
B.v. Ore treith for another instance of the word in the dat. pf. nonharuih leg. nónbaraib, 
nónvaraib. — Ed. 

Nus (i biestings') quasi novus, 

Still hving. Hence gruth nuis 'curds of biestings'. — O'D. Manx groo-noays. — Ed. 

NuA (' neV) qimsi nova, 

yf.ncioydd, Goth, niujis. Novus vivoQ, Skr. nava are in form = the 0. Ir. ooiy unction 
nco ' and*. — Ed. 

NiN .i. liter (' a letter') ut dicitur dar ninu Nede. 

The name for the letter » in the UraiccpJ^. Said to denote the ninsen or ash tree. — 0*D. 
O'Davorcn has Nin .i. letir no oghum no fren (P) oghuim. In Old-WeUh nihn (wrongly 
printed by Zeuss ni^in) is the name for f». — Ed. 

Nbn .i. tonn ('a wave') ut dicitur reim nena .i. dar na tonna (^over the waves') 
O'Clcry has nion ,i. <a»w.— O'D. v. supra s.v. Ninus. — Ed. 

(a) '■low'.— O'D. (I») 'rich«'.— O'D. 
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DUODECIMA LITTERA. 

Ollamii [Olldam ]3] A. oil a dam/i^ great his rctiiiuc', twenty-four. Ollamh 
i.e. oil a naim ^ great his cavern', as it is iliiliciilfc to destroy a cavern that 
is in a cliíl', sic it is diiiicult to attack the jwetry and learning of the 
ollamh. Ollamh also .i. oil eimh ie. great to expound i.e. he cxj^ounds 
and solves (questions («) • 

For ' XX. iiii*. B has cethrar ar fichit * 24 persons*. B inserts a third etymology : 
oil di etn A. is oil inni ditiiess .i, cethrar ar Jichit ' great is that which protects (hi in) 
i.e. 2'Ji iMírsons'. — Ed, 

Ollamh [gen. ollamhan^ signifies a cliief professor of any science [cf. ollamh broithe- 
man. O'JDou. suppt.] but ])articularl\r a chief poet. It appears from a story about Mac 
Liiig, chief ])Oct to Brian BoroimUc, that the Ollamh had power of life and death over 
his 24 attendants. — O'D. lie had seven times filly stones, SeticJias Mór, p. 44-, and 
tho ollamh fde had to compose a quatrain, extemporaneously after his appointment by 
a king of territories, ibid, p. 42. — Ed, 

Oi i.c. a sheep, indc dicitur Jwc i.e. Si^s/i^c, a dry ewe, óiffielc (^ beginning of 
spring) i.e. Ji-;/i<?/^ ^ewe-milk7^í.é."that is the time that sheep s milk 
comes : tnelj, i.e. milk, because it is milked (plegar), 

oi (ui, O'Davorcn p. 121) = Lat. Umbr. ovis, oic, Skr. and Lith. avis : A.S. cav, 
Eng. ewe. — Ed, Oisc or foisff is still tho common word for a young owe before she 
has a lamb. — O'D. In tho Highlands oisff is a year-old owe. — Ed. Seise (noAV seasff) = 
W. hyspf Bret, hesk, hesp = Lat. siecus for siscus, Zend husJca, Skr. fushla for 
sushka. — Ed. 

ÓEN (' one') quasi un ab eo quod est unus. 

AV. Com. Bret, un from oino, as tho classical Lat. tinus from 0. Lat. oinos (cf. 
Gr. oil'// 'unity'), Goth, ains (= ainas), 0. Slav, inu — all (like Skr. ena 'this') 
from tho pronominal root I. — Ed, Now aon, in compounds en, e. g. énni * one 
thing.—O'D. 

ÓENA.C1I (^an assembly^), i.e. úne each 'contention [?] of horses\ 

B has aino cch, which maybe rendered either by ' dclightfulness of horses' (dine .i. 
aibnius) or * swiftness of horses* (aine .i. luas no déine, O'Clery). Oinach, or Oenach 
gen. oenaig n. is probably, like oenán, oentaigim, a derivative from óen, 'one*. Its 

(ft) ' and 8olv0 difflcultios'.— O'D. 
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moaning in Old IriRh appears from tbe glossoii, Sinach (g1. thcairam) Lib. Armacli. 183b, 
tienach (gl. agon) Gildas No. 45, aenadidu (gl. agoniibetas) ibid, to have been a solemn 
assembly (vayfiyvpic) at which games were held. — Sd. Aonach .i. ain each .1. ait a 
mbi marcaighcacht go ban no go booibhinn ' a circas of horses where there is pleasant 
or delightful horsemanship', O'Clerj. Now means a fair, [and so apparently infra 8. ▼. 
Ore treHh"] but in ancient times apparently a public mcotin;^ at which horse-races and 
other public sports were carried on ; such was Ocnach Tailtcn in Mcath, and Oenach 
Oolm&m in Magh Life in Loinstor. The modern horsc-racos of the Ourragh of Kildaro 
{Cuirrech Liphi) are a continuation of Oenach Colmdin. — O'D. 

Ojbtii .i. an oath Quige) or perjury (a). 

O. W. an-utonou (gl. perjuria) with the usual cban«jo of oi to v,Goth. <i»^^«,-Eng. oath. 
JjUrige is = W. //to, Bret. lé. Both words occur in O Davoren s. v. Ardmes; ni fortreisi 
aelh óinuir (6) ardmes ilmile n-óironn (' not stronger than an oath of one man is a surmise 
of (the) many thousands of Ireland*) .i. ni trcisi toimdin a sochaide oldass lui-ghs 
n-aonfir (' not stronger is a conjecture of her multitudes than an oath of one man'). — jSd. 
0*Oiery has aoih X, mionn * oath'. — O'D. 

Oau i.e. a voice or call. 

oapoc (from oFapog p) 'discourse', 'chat' is perhaps the same word. Oar also 
occurs in O'Clery's Glossary, but I have never met it elsewhere. So blór ' noise' (O'Dav.) 
seems = <f>Xvapos P — Ed. 

Oecii i.e. an enemy. 

This occurs spelt Aech, supra s. v. Aithech, It has possibly lost the initial p, and, if 
so, may be equated with A.S. fak ' iiiimicus/ ' infestus/ — Ed. 

Orb nomen viri, a quo Orbraige. 

Orbh was the ancestor of the people called Orbhrai|^he, who were descended from 
Fcreidhcch, son of Fergus mac Roigh, king of Ulster in Uie first century (c). They 
were seated in and gave their name to the barony of Orrery in the co. Cork. — O'l). Orbh^ 
i .e. Orv, is perhaps from the same root as the Skr. arvan * horse'. The raige may be = A.S. 
rige in sud/t-rige etc. — £d. ^ 

Oa (' egg ) quasi ob id est ovum i.e. egg. 

og (gl. ovum) Z. 1020, W. «y, Com. ug, Bret, ui, u, vi are connected with A.S. ag, 
pi. agru, Qhfí. ei, pi. eigir and perhaps the modem Greek hvyo. The comparisons 
with ovum, b}6y seem to me very doubtful. The modern obh, Gael, ubh are probably 
borrowed from ovum.— Ed. 

OiiD (^ order ) i.e. ab ordine. 

Ord .1. dliged, O'Dav. p. 109 : ini-ord so 'bio ordo', Z. C60. W. urdd, Bret. urs.—Ed, 
OiXJiiUBAB [Olcobur B.j i.e. ' ol-accobar, i.e. drink is a desire with him. Or ol 
nomen liquoris normannica Ungua est. 

So O'Clery. Olchobhar was the proper name of a man. — O'D. cf. Conchohhar. The 
Norse woixl intended is oL — Ed^ 

Ojinn i.e. a plundering or slaughter (rf). 

orn .i. orgain no marbhadh ('pluudcrmg or killing*) O'Clory. — O'D, See above, s. v. 
Ceithern, — Ed. 



(a) étheeh •falsohood* OD., butcf /ithchechaib (gl. pcrjnris) Z. 1045,— ^í. (6) MS, oúnur. 

(«) Bee Dr. Vorgiuon's poem Tht Abdication o/ Fergu» i£ao Roy.— Ed, (d) orguin 'doTOstatlon'.^O'D. 
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Om (' raw^ i.e. of the food, Greek waa corrupted there : dfiov in the Greek, 
cruor Peg. cmdum] Latine dicitur. 
Manx aw : Skr. dma-m, Lat. am^rum, — £!d» 
Opaiu (' work*) i.e. oper, i.e. ab qperatione. 

Katiior from opera, — JSd.i now ohair, [Manx obhyr], Com. and Bret. oher. — 0*D. 
Onq i.e. tribulation and chastisement {a). Inde dicitur, 'chastise thy son, V V? 

O Fithal, till his tribuLitions follow {by. Ong i.e. a groan, ut est: — ^ 

Not the groan of one house henceforward (<?) : 
Far from the graveyard is my broken house : 
I am not a hero, but I am a poor maniac : 
God has brought into little (a) my mind {é) x 

In H. 8. 18, p. 640, the yerses are ascribed to GomgaJl of Benchor. ong .i. brón no 
fogliail 'Borrow or plunder'. — O'Clery: img .L uch, t6. menioc m'ong .i. menicc m' 
uch * frequent my sigh*, tó.— O'D. 

Oeoit [' orate'] i.e. oraii i.e. oraiio. 

B adds .i. aimaigthi 'a prayer*. — O.W. araut^Ed, This word occurs frequently in in- 
scriptions on veiy ancient tombstones at Glonmacnois and other churches. — See O'Donovan's 
Ir. Orammartjp^. 43, 228, 398,— O'D. Of the 142 Glonmacnois inscriptions, of wliich I 
have copies, oro»^ appears on seven ; orit on one (obit ab clb[mbnt]) and the abbreviation 
or. on sixty-six. The form orait occurs in an inscription at Tempul Breccáin, Ara Mor : 
ORAIT All ANMAIN SEMBLAIN 'Pray for Semblan's soul.' That orait was 
borrowed from orate and not oraiio is rendered probable by an inscription, of which 
I have a copy : 01l.e AR ANMIN AEDA * orate iot Aed's soaV.— JE7i. 

OsLUCUD ('opening') i.e. uas-lecud (' up-raising') i.e. raising up the door ; or 

oslucud, i.e. ais'lécud, i.e. letting it back. / / 

ina oslucud 'for opening it* (thy house), Senchas Mor, 162. Manx f-odey. — ILd, /^- • • , - ' 

OcHTACH ( ' ridgepole' ?) ie. óg-iheeh^ the house {tech) is more perfect {ógui-de) 
from its being thereon. 
8eo Story of Diarmait mao CearbhaiU, H. 2. 16, p. 870.— O'D. 

ÓE ( ' gold' ) quasi aur ab auro. 

or is from aurum as Pol is from Paidus, — JSd. W. aur. Com. eur, Br. aour, — 0*D. 

Orc TRÉiTir, i.e. nomen for a king's son^ triath enim rex vocatur, unde dixit 
poeta Oinaeh n-uire iréiih 'fair of a king's son', i.e. food and precious 
raiment, down and quilts, ale and flesh-meat, chessmen and chessboards, 
horses and chariots, greyhounds and playthings besides. Aliter, orccy a name 
for a salmon, unde dixit Lomna the Fool's head, after it had been cut 
off from him, i.e. " a speckled, whitebellied salmon {ore) that bursts with 

small fish under seas thou hast shared a share that is not 

right, Coirpre (/") I Thus, then, tliis happened to him. Finn hua Baiscni 

(a) fochaid 1 coac 'dineam and rostrainf.— 0*D. (6) * until hta rliscase is chcoked'.— O'D. 

(c) Vij groan is not Uio ffroan of ono Itonso alone'.— O'D, (<0 i cert, cf. uart Á, Aea^.— O'Clerj. 

(e) * Ife is Go«I that drorc from ito rectitudo mj Intellect'.— O'D. 

(f) * that Rwclla from sinnll físh under the waten. I speak not. I am not a ooant^ sow of a hog which roldit 

mach mast I say that Colrpro has made an ni\jiist division'.— O'D. 
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So O'Cleiy : Pam .i. mlol mor bbios isin bfaii^. BloacK A. miol m6r no bleidh 
mhiol man. — 0*D. Frobablj, like M. Br. halen, borrowed irom halaena, — Ed. 

PuiNGCNB i.e. that is a scruple (screpull) of the notched beam^ i.e. the scruple 
of the Gael i. opuiugc {piffing B]. • 

The tcrepall of tbe Irish was tiie denier of the Middle Ages. It contained three 
pinginns and weighed 24 grains [of wheat]. Another name for the screpall was faing • 
no fang .i. sgreaBaZl : do bkeireadh a fhaing ndeargSir don ecupug ' he nsed to give 
his screpall of red gold to the bishop*. — O'Clery.— Í)'D. Puing-cne is either derived 
from pone infra p. 140 'punctum' or is adiminntiye (a) of punn or pung borrowed from 
pondtts. As to the change o( ndiong cf. icing * peUis' in cgingidóir (gl. pellicarius) from 
scind = O.N. tkinn (W. een) and the pronunciation in Ossory and £. Monster of nn slender 
[Middle Ir. nd] as n^ (e. g. hinn, tinn, bainne) O'Don. Gr. 34. So in Nioderdeutsch 
fig is often for n^ (Kuhn s Zeitschriil, YIL 64 (b), and I have long regarded the 
English narticipial ing as arising from A.S. ende, not ung, and as thus farther illus- 
trating this phenomenon. The intermediate form, as Tobler has lately pointed oat 
(Kuhn's Zeitschrifl XVI. 258), is inde.—Ed. 

PiNGiiíN [Pningind 'penn/ B] a sellann (attached) to it, i.e. a sellann cernae 
i.e. an offaing. 

In O'D's snppt s. t. Pinginn is quoted a passage which means ' eight grains of wheat 
are equal to the pinginn of silver' (oomtrom na pinginne air^id). — Ed. Sellann the 
name of a measure, i.e. of honey, four times the full of an egg (4 mches round and 5 long) 
is one cema : eight times the full of that cema is a sellann. — 0*D. 

PiiN i.e. bread, a pane : inde est in the Oaire Echach maic Luchia, i.e. 
Mo tri findne fomgellsat im ailt echach ailchetail gaire de loilig find 
forscing scailter co dipil promthair pain (^ bread is proved') la pugin 
puincem lasiail cennach ceimnas coimmilg coich bo bifchbi cotammuic 
midligen goss geisen cen os meised conach inna betha baa. 

The Oaire EcJictch was evidently a law respecting the herding and valuation of cattle 
enacted by Eochaid, King of N. Munster in the first century. — O'D. O'D s version of 
this passage (here printá from B) is sad nonsense :-^' My three whites (cows) which 
grazed around the house of Eochaid, the reproachful speaker, the price of a white milch 
cow in a shed, which has calved, is equal to two horses. Bread is proved W the pugin 
of a puincem by him who wishes not for falsehood. ^ The full milk of five healthy 
cows IS allowed for him who is pale from sores, groaning, though it may be believed 
that it is not living he shall be'. Quis Oedipus naec interi)retctur P See some of the 
words in the passage glossed by MacFirbis supra p. 37 s. v. Cemmas. — Ed. 

PuniCBRN, then, a dish for measuring sellae [?] and a be^un for weighing 
cattle^ i.e. tíie notched beam. 

PissiRB i.e. piss-aire a broad-headed beam which is weighing one pinginn * 
of weight, i.e. the weight of seven grains of pure wheat, and the \^proper^ - 
fulness of the grain is to he observed that it is not swollen by water or shrunk 
by hardness {c). Pifs, then, the name of the beam or the trunk. Piss 
also is a name for a pinginn j one pinginn then is the burden of that beam. 
O'D conjectures pissire to be an ouncel or steel-yard.— J?(2. 

ef. aUcM from aH >iipr» s. r. Diancécht, rinené from Hmf, etc.— Ed. 

Tobler. Zeits. XYI 261 oliee Swiss hutiff, ehing, ungtr for hund, kind, wuUr («filer) .—1^ 

The pMsage italloixed eeems ^ueas-work.— i^ 
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Pbnn (' a pen^) a penna. 

Middle Ir. pend (gl penna) H. 2. 13.— JE'i. 
Faiut a parte. 

Still in HBO, but the pure Irish word is euid, — O'D. in 0. Ir. euit. Tlio Irish woixl 
cognate with, and not borrowed from, para is cert, which we find in composition with 
det and tuaith {des-cert, tuais-cert), — Ed. 

Peutio i.e. a pertiea i.e. a pole {forracK) for measuring land. 

"W, fere from *perthc, Eng. percL — Ed, Forrach is explained by O'Clery 'slat 
tomhais tire no fearainn' (' a rod for measuring a country or land ). — O'D. 

P<5c (' a kiss') i.e. pác quasi pax i.e. &pace, for the kiss is a sign of peace. 

dia domnaigh tabhair áipóig *on the Lords day ^ivo two kisses', O'D.'s Suppt Manx 
paag. It is hoc in Zeuss 28, which seems cognate with Lat. biioca^ — Ed* 

PaoiND ('dinner') a prandio. 

tar iomailt naprainne 'aflcr eating the dinner' Lib. Hymn. ed. Todd, p. 161. Hence 
praintech ' refectory' in the Lib. Arm. 185. 1. W. prain, preinio. — Ed, 

Peúll [ ' greatly'] i.e. great increase and augmentation^ ut dixit a daughter 
of Ua Dulsaine^ the poetess (a), to Senchan Torpest Imomloiscit mo 
di n^6 prúll 'my two ears burn me greatly(^)'. A student of 
Sencbán's people replied i.e. *^ In cerd mac hui Lulsaine liaig do 
iharrsaige iull'* " (It is for) the poet, son of Ua Dulsaine, from Liac of 
Tursaige túir\ Now this happened to Senchan thus. He arranged to 
go to Mann, i.e. at a time of pleasure to make a visit there, and fifty 
poets were his retinue, besides students. There never was before upon 
any other poet such a dress bb Senchan had upon him, besides his sage's 
gown ; and what was best of the garments of the men of the princes 
(c) of the Gael this the other poets about him wore (rf). When they 
had put to sea and set their stern {e) to land, an ill-visaged youth called 
after them from the land : " Let me (go) with you'' says he. They 
all looked at him. They did not like his face nor to let liim (go) 
with them, for he was not a bird fit for their flock because of his hideous 
aspect. For when he placed his finger on his forehead, streams of putrid 
matter would issue backwards through his ears [on] his back. Two 
crosses (cross-streams) over his crown. Like a dropping distillation 

of his bi'ain of his head and his skull (/). 13ut they ceased 

not flowing with, stench. Rounder than a blackbird's egg were his two 
eyes : swifter than a millstone his glance : black as death lus face : rounder 
than a lifting-crane his two cheeks : longer than a smith's anvilsnout [?] 

(a) ut. 'the female half-nriisfc' {lethcerei.—Sd, {b) * For whom bmrn mj two great ears' ?— O'D. 

(c) B inserts //(i(Aa. 

(«O ' And the dresses which the rest of the poets had upon them were the grandest among the Gaedhil men'.— 

O'D. 
(«) B has : a tai no urland ' their rudders (W. Uffvriau) or ends'— O'Clerj explain^ liti by aea * branch' but it 

maj well have meant a rudder, as rmnh * oar' ( = W. rhato ' shovel') « i^t. rdmug. — J&l. 
(/) O'D gacssca : ' Lilcc the flowinf^ out of his brain was what passed tlirough washing wholly his head and 

slcttir. With this description In the text compare that of the ' Efrit in the stoxy of Hoian of El- 

Batrdh, Lane's Thnuand OMd ono NighU, (London, 1869) III. 466.— JSd. 
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hifl nose : like the blowing of bellows [?] smelting ore the drawing and 
expiration of his breath : sledge-hammers would not strike off a glowing 
mass what his lips struck forth of fire : swifter^ he^ than a /swallow or a 
hare on a plain : yellower than gold the points of his teeth : greener than 
holly their butt : two shins bare-slender^ full-speckled imder him : two 
heels spiky^ yellow^ black-spotted : his shin like a distaff: his thigh like an 
axe-handle (a) : his buttock like a half-cheese : his belly like a sack : his 
neck like a crane's neck : the size of a soldier's muilchinn was his head : 
lengthier than pitchforks his arms : bigger than bondsmen's fists his fists. 
If the mottled rag that was round him wero taken off^ it would not be 
hard for it to go on a journey alone^ unless a stone were put upon it (i). 

Then he shouted with a great shout^ and said to Sench&n ''We should 
be more profitable to thee {c)", says he^ ''than the poets^ or that proud^ 
foolish (d), very mighty set (e) that is with you". 

" Sit thou down (^^), says Scnchán, " come thou behind the helm into 
the boat/' " We shaU try it" says he. He goes on the rudder into the 
boat (^) and qidcker than a cat after a mouse {A), or a griffiboL to its nest, 
or a hawk from a cHff was the rush that he made till he was in the boat; 
and the boat was nearly sunk (i), because they pressed [?] before him on 
the one side : he had the other side to himseLT; and they said from one 
mouth : " A monster hath appeared [?] to thee, Senchán I and it will be 
thy only [hving] company, provided we reach knd''. Thence was he 
named Senchán Torpeist, i.e. Senchán to whom a monster appeared. 

They afterwards reach Mann and leave their fleet on land. As they 
were on the strand, they saw the old woman (senluinne) gi-ey-haired, 
feeble, on the rock. Senluinne i.e. an old woman, ut poeta dixit : 

An old woman and old priest (j), 

A gnive-broom {i) is their withered beard. 

Provided they do not serve (/) God's Son, 

And do not give {m) their first fruits («). 

Thus was the old woman on the strand, cutting sea-weed (o) and other 

sea-produce. Signs of rank (were) her feet and hands, but there was not 

goodly raiment on her. She had the ghastliness [?] of famine. A pity 

was this, for she was the poetess, daughter of Ua Dulsaine of Muscraige 

(a) mar samthaig •' like a smr-handle.'— O'D. 

(( J 11 adds needlessly : ar imat a mil * becaaso of the abandance of its lioe.'— fil. 

(e ) Itiam torbaehu deit ' It would be more becoming in thee (to lot me accompany thee ') —0*0 

(d) farbaeth ' haughty',— O'D, 

(e) re* train* O'D. Bat it is the W. rkai * some*, Com. re, Br. ar re * cenx cellcs.*— JSa. 

(/) Indester (ineeta-B) lot 'Be sUent* said Scnchan, «after which thoa mayest como'-O'D. Bather Met it be set 
iS) í^íd te*— JRi"*^'^ inwderat) Z. 461, or. perhaps, 'let it be told {indiuHur. Senchas M6r. 

id) ' Wo shall test him,* sdd he, ' let him come upon the steer.' He went into the curnurh.'— O'D. 

(A) 'a mouse before a cat*— O'D. ^ 

(0 lit. «it was little, then that the boat was not snnk'.-lPA (f) ten^cMaek ▼. nipra, i. t. JTiiftiitt. 

(«) AprimUteX aprtmite B, aprimaein A. O'D.^s rersion of the third and fourth lines is : '• Bnt the Son of God 
does not calf them and He claims not their first-bom*'. (o) fmiMeh W. ffwymon —J». 
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LiacThuill {a) in the country of Hy-Kdhgenti,* who had gone on a 
circuit of Ireland and Scotland till all her people had died. Then the 
artist^ her brother^ son of Ua Dulsaine^ was seeking her throughout Ireland^ 
but found her not. 

So when the old woman saw the poets^ she asked them who they were. 
Said a certain one of them '' Good are those thou askest (i) . This is Senchán, 
Poet of Ireknd'\ "Wilt thou be humble, O Sench&n''? says she, "art 
thou willing to give me an answer V' " Thou shalt have (one) indeed^', 
says Senchán (c). [Then said the woman : — 1 

" I am not acquainted with tribulation. 

Although the seaweed (is) blistered, sofb'' {d), 

" What is its (corresponding) half-quatrain'^ ? [said she] . Then Senchá'n 
was silent [?] and all the poets. But then 'the aforesaid youth sprang 
before Senchán, ^^ ^iart/ " O hag, thou shalt not approach Senchán. It 
is not meet for thee ; but address me, for none other of. this family shall 
address thee". " Question, then'', said the poetess, "what is the [other] 
half-quatrain" ? " Not difficult", says he : — 

" From the sm*face of the great rock of Mann 
Much salt hath been made here". 

"And this half-quatrain also" [said she], "what is its (other) half 
[OSenchán"?]. 

.' W 

My two ears bum -me g^reatly" {prúl^. 
" Senchán shall not answer thee even yet", replied the youth. " Ques- 
tion, then, what is it according to iheé^? says she. " Not difficult", says he : — 

The artist, son of Hua Dulsaine, 
From Liac of Tursaige Thuill". 

"Verily", said Senchán, "thou art the daughter of Ua Dulsaine^ 
the poetess for whom there is searching throughout Ireland and Scotland". 
" I am, in sooth" said she. Then she is taken by Senchán, and noble 
raiment is put upon her, and she came with Senchán to Ireland. 

When they came to Ireland they saw the aforesaid youth before them ; 
and he was a young hero kingly, radiant; a long eye in his head : his hair 
golden-yellow : fairer than the men of the world was he, both in form and 
dress. Then he goes simwise round Senchán and his people, et nusq^iiavh 
apparuit ex illo tempore : dubium iiaque non est quod ille poematU erat 
spiriius, etc. 



ia) A tribe eeated in the S. W. of the preaent coonty of Limerick.— O'D. 

{h) I read maith indré immindeomair^ B has nuUh ire immid eomaire. 0*1) tnnsUtei ' good ie he to be in- 



quired after'.— JFif. 
" Wilt then labmit. Sench&n," sayt she, " to my eonrereratlion ?" " I will, says S."— O'D. | 

' I am not acquainted with rest or happineae, but am with blistered soft seaweed.'— CD. li f^ ^ r 
[«) A line is lost. Itprobablymeantsomethingllke"whois thinking of me f"~J!i. 

S 
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Sendian Torpeisi wis diief poet of Ireland wliai Chiaún Aidne ir«s ]mi|r of Cod- 
aanghi A. D. 649—662. The spirit of poetry ii lepreaented as ill-TUiged at fint, 
becanee of the difficulty of the art to a beginner. [Km to the challenges to give the 
corresponding coapletj it was believed among the ancient Irish that a tme poet 
eonld snpplj the second line [half?] of anj qoatndn if he heard the first repeated. 
In a ms. in the Bodleian, Land 615, p. 134^ there is a short aooonnt of a poetical ^ 
eontentioD between 8t» Colnmbkille and the DotíL The latter attempted to pnzsle 
tiie former bj rroeating the first lines of seTeral rawu and demanding of the saint to 
snpplj the teeoncL In this the saint soooeeded in ererj instance ; but, m his tnm, he 
defested his antagonist, who could not snpplj the required second lines of some moral 
poems^ and thus was detected to be tiie arch-enemj of mankind. — (XD. 

As to walking dextrorsum [dakshifiam kar], see Toland's Celtic BelÍ4fum,y. 143, and 
Hartin 8 Description cf the Western Islands qf Scotland, p. 20.— O'D. In the HiUs 
here at Simla the men walk sunwise round their gurus either thrice or seven times. As 
to the challenge to complete quatrains, compare the Aiabio ijázat : ** Verse-completing 
was in all times a fiiTonnte intellectual exercise of the Arabs, whose powers of improTÍBa- 
tion were msrrellous. It is when two poets contend bj one reciting a Terse which the 
other must follow with another in the same metre and rhjme, and with a continuous 
sense ; the former then has to giro a third and so on, till it is shown which has the greater 
imagination and promptitude. Sometimes one uttered half a verse which the other had to 
complete. Imr at Qajs was accustomed to challenge those who claimed the reputation of 
poets to compete with him. Once he challenged Tow'am the Teshkeri, and said to him, 
" If thou be a poet^ comjplete the rerses which I Aall ntter," and he began " Dost then 
see the flash gleaming m the night P^ Tow'am oontinaed, "Like a Mage's fire it blazes 
ablaze". Imr al <^s: "I was wakeful to observe while slept Abu Shorajh". 
Tow am: "As oft as I said 'it now ceases' it flashed abroad". Imr al Qays: "Its 
sound was as a murmur in a place unseen". Tow'am : " Like the she-cameu lowing 
wildlj when thej meet the herd." The poem is gireu in the IKw&n of Imr al Qajs, 
p, 41, Arab. Text. When the poet fonnd that he had an equal he bound himself bj an 
oath neyer again to contend in poetry".. Cfaenerj s Assemblies <f Al Rariri : Vol 
I. pp. 484.5.— ^<2. 

Additional Articles from B. 

PuTTB a puteo .i. cuthe ('a pít^ ut dicitur pit ('cunnus') a pnteo .i. brenaiin 

(' I Btink^) inde dicitur putar .i. brenta (' stench') inde dicitur putidus .i. 

sindach ('a fox'). 

putar, borrowed £r(jmputor as sdupar, OT)on. Gram. p. 453, from stupor, — JEd. 
PoTTRALL (' hair*) .i. fait- trail (a) .1. faitl^ed do traillib hi (' a covering for 

thralls is it') : no pctar sill .i. ara silled for petar apsta/ ('for its flowing 

on Peter the Apostle'). 

O'Clerj g\oMea puUrall br gruag 'hair' {h), and O'D's translation is right, save that 
faitbed means ' laughter' and not ' covering' and that sUled (W. syllu, M. Bret, sellet), 
means ' looking ' and not ' flowing'. — Sd. 

Pait quasi fu-áit .i. ait fuail (' a place of urine') 7 dichn^i daridh fuil and 
('and an apocope [soil, of the Í in fuat\ is there'). 
pata .i. soidheach O'Clerj. Qj. a pot de chambre. — O'D. 

(0) MB. faitraiaU.—Ed. (b) He alio gires sq iniUnce : adehmnarú trior go bpattnllaibh duAha (' I nir 

ihrea penons wUh black locks') .L go ngruagtUbh dubha^—Sd. 



Additional Articles. 189 

P6b (' a privy*?) quasi purus ar a deirride in tighe hisin (' for that is the secrecy 
of the house .) 
Perhaps the Norm, bur ' a dwelling', cf. W. iy h<ich—0, Fr. huron * a hxA\^Ed. 
PuRGATOUL ('purgatory') quasi [leg. quia] purgat peccatum, 

Bret, purgator. — Ed: 
PuNDAND (' a sheaf of com') quasi bun ind a. bun aicci 7 inn í fein (' a base with 
it and a top in itself') no ben de ind [' cut from end'] .L a abarr benar de 
(' its top is cut from it') . 
punnann (gl. gelima), Ir. Gloue9 No. 45. Manx hiinney.'—Ed» cf. Eng. bundle,— 0*l>. 

Pbllbo (' basket made of untanned hide') .i. bél ecc .i. ec ina bel (' a notch in 
its mouth') no pellet .i. pell set .i. seta pellis impi (' about if) .i. a croioend 
fits skin'). 

gl. BDortula Ir, Glosses No. 136. — Ed, Iri pellce aacha iufhe .l^elliuc deachmhuidhe 
[• a pelleo of tithe*] 7 pelleao mireann [of portions r] 7 jpelliuc tutrtinn ciricc, cited hy 
Mao FirbÍB in his genealogical work. — O'D. 

Pbist quasi pestis .i. teidm (' a pestilence') • 

Constantly employed in the lives of Irish saints in the sense of bestia, by which is 
meant bellua, dragon, serpent or monster. — O'D. It is the 0. Ir. béUÍ, supra, p. 17, 
which, like W. bwysu, is borrowed from bésiia.—Ed. 

PiSTOLL (' a pistol') .i. bis toll .i. toll bis and (' a hole that is there') no toll 
imbi se (' or a hole in which it is'). 

This and the last preceding word show how recently these " additional articles" were 
joined to the words contained in A and the other yellum copies. In the Highlands 
piostal also means ' a pestle' (Lat. pisiillus) and the W. pestyll is ' a spout' and ' a 
cataract'.— jG:<í. 

PuTRAio .i. poit rice .i. potus regis bis inte ('that is in it'). 

puitrio A, buidél ('a bottle') O'Cleiy. — O'D. Possibly a loan from some barbarous 
derivatiye from boirus. — Ed. 

Pabtchuinb fharlofj .i. partem canis habens [ms. hns.] vel apart [leg. a parte] 
gontar hi (' she is wounded') vel a partu communi. 

PuLLA quasi bulla a verbo bullio .i. bolgaigim (' I bubble') . 

Obscure. JPullo in H. 3.18. p. 77. coL 3. cf. Fullae monilia, Du Cange, or Pulla, 
ih.—Ed. 

PoNO (' a poinf) a puncto latine. 

W.pwnc.— O'D. 

Plab .i. ainm inaid reid ('name of a level place') a platea .i. on faithche ('from 

the green'). 

pla .1 bla \, faithche {' a green'), O'Cleiy.— O'D. 

Plutad .i. brisiud (' breaking') a plutone .i. pluton gaba iffirnn (' Pluto, Smith 
of Hell'.) 
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pluiadk' .i. hriseadh, O'Clery. — O'D. Probably for ^pultad, cognate with Lat. puUo 
from *pulio (as celsus fix)m celttu = KeXroc, Gliick). The Manx^^^ ' a blow*, ' knock' 
is perhaps connected. — Ed. 

Poll ('a pool') quasi toll ('a hole') 7 cendfochrass tossaigh uil ann ('aiida 

mutation of the initial is there'). 
Manx powU, W. ptoll, Br. jpoull, Com. pol, Ohg. p/^l, Nhg. pfuhl, — Ed. 
Fenninq (' a silver penny') quasi panung .i. pars in uncia {a) no bend ing .i. 

an ingnais a bend biss .i. cruind {b) (^in want of its points it is^ i.e. (it is) 

round'). 

Wig, pfennine now pfeniff, Manx^n^is perhaps shortened from pinginn supra p. 
134.— jEW. 

FoL (' Faul') quasi [paul .i. a] paulo [latine] • 

yO^ galarJPóil (gL epelinnsia i.e. epilepsia) O'Dar. p. 119. — Ed, 

(a) MS. undo.— ^d. (») US. craind.— &I. 
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QUARTA DEOIMA LITTERA. 

Rbchtaieb ( * a steward^) .i.e. rector airge (' of herds'). 

O'D prefers the reading a rectore a rege» JReetire (eh praeposltiu gentís), and 
rectairiu (el. a villioo) Z. 743, reacktaire .i. ri no breitueamh ' a king or judge' 
O'Clerj. — Bd, In modern times the word is degraded to mean a farmer or dairyman. 
Evidently derived from reeht 'lex*. — 0*D. 

Ross .i.e. three things it means (a) i.e. ross 'wood', ros9 'flaxseed', and ross of 
the water (' duckmeat') A different cause for each. Boss ' wood', first, ros- 
OSS ('a land of deer) : ross ' flaxseed', then, ro-fkas 'great growth' : toss of 
water, then, rofhoss ('great restO for it never is save on stagnant water. 

In the S. of Ireland ros» or ra9 is stiU used, particularly in topographical names 

[cf. Brocáa Buis Tuiro ' B. of Ros Tuiro' Félire, Sept. 17] to denote a wood, rassan a 

copse or underwood : in the N. rost means a point extending into the sea or into a lake. 

Sos * flaxseed' is still in common use [Manx rass * seed']. Mos which grows on stagnant 

• water is commonly called rot laehan * duckmeat*. — O'D, 

Reim [Remm B], nomen for a buflbon, because of every distortion which he 
brings on his face towards every one. 

RiKNTAiD, nomen for a man of satire, who wounds or cuts [?] each face. 

Miannaidh .i. ainm djior Áorachaii riannas no dheargas gach aghaidh ('a name for 
a satirist who wounds or reddens each £ice'), O'Clexy. — O'D. 

R6t ('a road') .{.ro-ut i.e. ro-shet ('a great path') i.e. greater than a*//, 
i.e. semita unius animalis. Now there are many names for ways : set, 
rot, ramut, slige, lámrotae, tuagrotae, bothar. Set, first, ut praediximus. 

Mout (Í) it was made for the horses of a mansion for itself 

[?}• Hamut .i. greater than a rot, i.e. an area which is in front of the 
forts of kings. Every neighbour whoso huxd reaches it (c) is bound to 
cleanse it. Slige [' high-road'] then, for the passing of chariots by each 
other was it made, for the meeting of two chariots (d) i.e. a king's chariot 
and a bishop's chariot, so that each of them may go by the other. Lámroia 
('a bye-road') i.e. between two sUghidh; a slighe to the north of a 

(n\ '80 called'.— O'D. {h) ' there !■ room for a chariot and ono hone upon If.— 0'i>. 

(o) ' e^ ery neighboixr in the territoiy who cornea to it (who frequonta it)'.— 0'1>. 

(tf) . ' two cfaariota paae by each other upon it, that la, it was made for the meetixig of two chariots'.— CD. 
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mansion and another to the south. For advantage and convenience [?] it 

was made. Tki^rc^^ic i.e. a husbandman buys a way to get to a 

or a mountain. This^ then^ is its price i.e. a beast from every one who 

I)a8ses it, every other year. A bol/iar, two cows fit upon it, i.e. one 
engthwise, the other athwart, for their calves or their yearUngs fit on it 
along with them, but if they [the calves] were behind them [the cows], 
the cow that followed would gore. 

There are three cleansings for each of them : three times at which they 
are cleansed, i.e. time of horse-racing, time of winter ,[?], time of war. 
These are tiie three cleansings, cleansing of its brush- wood, and of its 
water and of its weeds. These are the causes for which it is cleansed : 
that it soil not its chariots going on a journey, that it soil not (a) its 
horses going to (i) a fair : from weeds, lest any one be (c) upset [?] (d) 
on it when going to battle etc. 

carted ( = W. carthu) raite 'cleansing of roads' is said in SencTias M6r p. 128 to 
be a ndrisi ocus a fidraigne do heim dib ' to cut from them their brambles and thorns* — 
Fictet, NouvelEssai p. 60, connects mma^ with the Skr. rantu (from ram-tuT) 'road' 
• river', ráma * horse*. — Ed, 

Reg ['frost'] .i. e. a Greek (word), reo enim graece gelu Latine dicitur. 

The Greek word meant is probably fiiyoc' 1° Old-Irish we haye réud (gl. gela) 
Z. 42 ; in Early Middle Irish • reuth (gl. in pruina). W. rhew, Com. reu (gl. gelu), 
M. Bret, reau, riou now ráó. The British forms, withoat a final dental, come nearer to 
Cormac's reo, which I would connect with tJie Qothio friuSf the Latin pruina for prusina, 
8\lt. root prush. — Ed, 

RiNacKB quasi quinque : inde dixit Ferches (the poet) when Finn ua Baiscni 
was reckoning every pentad in succession of the hosts of MacCon, to seek 
the Fian of him i.e. Ferches (e). Then Ferches passed with fury [?] 
by Finn, and cast the sjxíar at Lugaid so that he was dead, and he said 
Ringcne (quasi earincne) ru9 rig [' a Uttle pentad is a king's reproach' (/)] 
for this was what Finn used to say still when he was counting every 
pentad in turn. 

A is here corrupt. I have translated the last sentence from B : " 7 asbert ooca rincne 
quasi earincne rus rig .i. arba heth atbeired finn betf# otrimed each ooioer a uair. Bincni 
quasi quinque". Rinene is probably a diminutive of rind. I suspect that B's earincne 
is a corruption of *cairnc7ie, a diminutive of *caim ' five', the gen. s^. of which occurs 
in the gloss he chama .i. hen ckuicir ' a woman of 5 men', ' a harlot H. 3.18, p. 61, 
col. 1 ig), and which I would identify with the Skr. pani ' hand', the lingual n of which 
points to an Indo-European PARNI. The stoiy of Lugaid's murder is thus related by 
Keating. — "It was a poet named Fearcheas, son of Ooman, that assassinated Lugaid 
MacCon with a species of javelin called rincne, at the instigation of Cormac, son of Art, 
as the king stood with his back against a pillar-stone at Gort-an-6ir [' the field of gold'] 

!a) éllned ▲ bat hnllled— B. {b) ' coming i^ora'—O'D. 
e) ' because one would be'— O'D. (rl) etarlathar A, etariaither B.^Sd. 
e) Bhos: do sluuir luigdech maiemaie niadh do chuinchidh ind fcnned» .1. ferqult 'of the host of 

Luffaid, ion of Mac NIadh, to leck the champion, i.e. Ferces'.— J5H 
if) 'by wnat enumeration should a king be counted' P Finn ceased from counting eterj flve in Buccession'.— O'D. 
(g) Bo O'DaToren, Three Iri$h Giotsaria, p. 66, "when the woman goes to lire men she is a 6«n ehama'\ 
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near Der^-rath (a) in Magh Feimon to the W. of Ath-na-carbad, and while he was there 
engaged in distributing silver and gold to the poets and ollaves of Ireland. When the 
poet Tearcheas, son of Coman, who was dwelling at Ard na geimledi, (which is now 
called Cnocach) heard that MacCon was thus occupied, he entered the assembly with 
' others of his class bringing the rincne with him. Then when he had reached the pre- 
sence of Mac-Qon he thrust his victim through the body with the weapon until it met 
the piUar-stone against which the prince had leaned his back, and thereupon Mac-Con 
died immediately of the wound. — Keating's History of Ireland, translated by O'Ma- 
hony, New York, 1866, p. 322. The dat. pi. of rincne, which is explained by sleg 
inira p. 147i occurs in the phrase ar ar rincnib cited by O'Clery. — Sd, 

lloBUTH ('a forewarning^) quasi remfkualh ['a pre-form']. Or robul/i, also, be- 
cause it is a fore-threatening {rem-bubiadh). 
'because it was fore-threatened*. — O'D. 
Retglxj (' a star') .i. ret gli (' a bright thing*) i.e. bright light. 

dat. pi. retfflannaib, Goidilica p. 39. — Ed, 
Roth (' a whceV} i.e. a rota i.e. a circle. 

Still applied to the wheel of a watermill. Jioithleann [Manx rhollan'] * rotula' is 
the wheel of a car.—O'D. rothib gl. rotis (iridibus) Gildas, 119. W. rhod.—Ed. 

KuDRAD ['prescription'], i.e. rodurad ('great duration' (i)). 

' overholding of land' O'D, but see quotations in O'D.'s supplement to O'lleilly s. v. 
Rudrad, from which it would seem that rudrad was really the acquisition of ownership 
by lone use or possession. It was founded on the neglect of the owner (faUach each 
rudrady Senchas M6r p. 192), but, unlike luucapio, did not require a Justus titulus 
(Ferguson, RudimenU of the Common Lato in the Senchas Mor), Bndrad i. roduradli 
.1. anadh fota for tir nach aile, H. 3. 18. p. 73. Ru(d)radh .i. rodúra(dh) .i. heith 
cofoda for ferann eomaidhtech [leg. chomaiffthech'] * to be long on a neighbouring 
land,' O'Davoren, p. 111.— li^rf. 

RucHT i.e. a tunic, ut dixit Fercertne i.e. indeich ruchtaib derga[ib] ' in ten 
red tunics*. 

KuAM (' a burial ground', ' Rome*) i.e. a Roma. 

Rango {ranc B] i.e. the sixth kind of baldness. Range, then, the high tem- 
ples. Back, then, this is the road of baldness from (c) the forehead to 
the crown. Romáile [' great baldness'] between the two ears. Sdl-iri- 
asa (' heel through hose'), i.e. from his very crown he is bald {d) maellair- 
side, B. nwellar tide), so that his yellow cassi [?] is in his crown, like a 
man's heel through hose. Buide raid ['yellow-smooth'] i.e. baldness 
from the whole head there, or baldness so that he is {e) completely bare. 
Itnspelp [Imspelip B] then i.e. hair on each of his two half-heads and a 
road from tlie forehead to his back {/), Six kinds of baldness these. 

RiGAN a regina i.e. rig -bean ' royal woman' or ri-gein. 

see Ir, Glosses, No. 20.— ^i. 
Raithkkch (' ferns ) ab eo quod est ratis Latine, i.e. raiih or raithnech, 

ia) In the pnrÍBh of Dcrrjrrath, about four miles N.E. of Cahir, country Tlppcrarj,— O'D. 

b) ' Great fal8chood'.—0'l>. (c) ' when the baldness extends from'.— O'D. 

4) ' at the top of the Torr crown' bald beyond that, fnoeltor «i(l«.-0'D. (e) ' which is.'— O'D. 

(/) kid imroi rHd «la ind eta» ooftid in daU in da cAiOacfA.- B.— iitf. 
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W. rhedyn, Br. roc^^n, Gaulish ratU 'filix*. — Ed, raithneaeh [Manx renniagk] 
gen. raitknighe is. the living word fi>r ' ferns', and enters krgelj into topog^phical 
names. — O'D. 

U J RuAM [main B] i.e. ro-eim i.e. a herb that gives colour or tinge [?] to the face 

/LCA' until it is red. Inde dicitur ruamnaig (^blushing' [?]) or ruanaid ('red'). 

B has undo dicitur diarma»^ ruanaidh. — Ed, 
BoscAD i.e. ro-indsce ('great word') [roindaciged B] i.e. it has got into the order 
of words [prd'Scatk] . Inde dicitur Duil roscadacA Q a glossary') • 
Y. Jifiscaiih supra p. 107. — Ed, 
Releo (' a burial ground') i.e: relic a reliquiis sanctorum. JRelec also plain 
(ráiU) its death (ác), or its cure (ice), or its refusal (aoc). 

Now reilig, roilig. — O'P. Manx ruUlick. See Sahaltair infra p. 149 and Ir, 
Glosses, No. 691. The Breton has rélégou for 'relics', and so the Ir. reilgi is glossed by 
taisi, H. 3. 18, 624^— Ed. 

Bop and Bap.- Bop then is every animal that wounds^ ut sunt vaccsej rap 
every animal that drags to itj ut sunt sues : sed tamen vicissim commu- 
niter dicuntur. Rap, then^ ab eo quod est rapio, robb ab eo quod est robuntus 
[.i. láidir^ Mac Firbis] . 

Hap ainm do aaeh heathadkaeh iaiiTngeas hiadh chuige as talmhain amhail ata 
muc 7 a samhait etc. (' a name for every animal that draws food to it from earth aH 
is a pig and its like etc% — O'Clery. The passage cited by O'Reilly s.w. Itoj^, rap mean» 
" names for quadrupeds. Rap is a name ror an animal that drags to it. Fl^s are called 
rop for their strength \rohur]. Cows are called rap from snatchmg {raptetido) their 
food to them". &ob occurs supra s.v. Mugeime, — O'D. rop na ioimlither ' a beast 
that is not eaten', Senchas M6r, p. 160 : cin a ruip * trespass of his beast', ibid. — ace. 
pi. rupu ' trespassing cattle' O'D's Suppt. Manx raipey ' to tear'. — Ed, 

KiBAB i.e. a sieve. 

Riohhar .i. criathar, O'Clery.— O'D. So O'Davoren p. 110 : cotariagfaidheir amail ribar 
* be thou pierced like a sieve' 1 ib. 112 s.v. Riagha. Borrowed, I think, from cribrum — Ed, 

Biss i.e. every story and narrative. Risae then i.e. stories. Inde dixit Coirpre 
son of Etnae in the first satire which was made in Ireland prius i.e. 
cen dU daime risse rob sen Rresse ' not to pay people of story was prosperity 
to Sress'^ i.e. to Sress^ son of Elathan. • 

Bress [is said to have been] kin^ of the Tuatha áé Danann A. M. 2337, though of 
Fbmorian descent by the father's side. Ho fought the battle of North Magh Tuircdh 
against Nuada Airgetlam ['Silver hand'] A. M. 2764, where he was slain. The site of 
this battle is still pointed out in the townknd of Motony, parish of Kilmactranny, 
barony of Tlrerill and co. of Sligo. Curious sepulchral monuments are to be seen on the 
battle-field, of which a minute description was g^ven by Dr. Petrie in a paper read 
before the B. I. A. in 1836.— 01). RUs is probably cognate with riih * a burd', and 
perhaps W. prydydd : see Coirpre's satire, supra, p. 37, s.v. CernUie. — Ed, 

BuAD-BOFHESSA (' Lord of great knowledge^) i.e. nomen for the Dagdae. 

King of the Tuatha dé Danann, A. M. 2804 : y. supra, [p. 23] s.v. Rngit^—O^J), His 
name occurs in a passage in the Book of Leinster 149 a. col. 3, which states that Aisiu was 
son of Dan (' Poetry'), son of Osmenia ('Scrutiny' (a) ), son of Imrádud (* Cogitation'), 

(a) Á deriration from OBmemuidh X Bcrttdun o meoiimttin 7 a mobrugud dognt U. 3. 1& p. 697.— JBi. 
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sonof JSo/^if (* Great Knowledge'), son of JFochmarc (' Inquiry'), son of Bochmare 
(' Beeearch'), son of JBoJhis Qreat Énowledge'), son of Bochond {* Great Sense'), son of 
Ergna (' Cognition'), son- of Ecna (* Wisdom') son of the three gods of poetry, three 
sons (a) of Bresse, son of Elathan and Brieit the poetess, daughter of the Dn^dae M6r, 
who was called the Ruad rqfhe^za^ son of au the sciences (doma) i.e. a son with whom is 
. ' all science. — Md. 

BuAMNi \R<mna B] ais i.e. greyness and yellowness. 

O'Clery has Bomna dots. — 0*D. I do not understand this gloss. JBtutmnae means 
Modix' in Z. 27 : ri rúamna huden, Seirglige ConctUainn, — Ed. 

Additional Articles from JB^ 

Bbidoaie .i. coss esscra ('handle of a watervesseF). 

Eeid ngair .L cos eascra, Egerton 88, fo. 10, a. 2. — Ed. 
Reb. .i. Ion (' blackbird') .i. a bird : et inde dicitur rerg no redg frisin boin mir 
{^rerg or redg to the mad coV) Et inde dictum est: — 
Uindsi chucat ingillgugan Hard (b) to thee the little stripling 

mac rergugain (.i. mac lonain) Son of the little blackbird (i.e. Mac 

Lonain). 
bidh each maith agad arachinnchugan Have thou every good thing (ready) 

before him, 
a cendgucain (.i. a cind gegain) O Little Head 1 (i.e. O head of a 

little goose!). 

With rer cf. rer-cerc 'plover? cearo dliuhh, O'Cl. O'Davoren p. 112.— j&rf. The 
' ^ quotation seems taken irom a satire on Finnguine or Cenn-gegain (e) and his poet Flann 
mac Lonain. Finngume was deposed A.D. 900, and Cormac mac Cuilennáin elected in 
his place. Mac Lonain, a descendant of Guaire Aidne, was murdered hj the Desi or 
Munster in 905, and is called the Yirgil of the Scotic race hy the 4 Masters. None of 
his poems have come down.— O'D. Many of his "productions are still extant*' accord-' 
ing to Dr. Toddf Wars etc. X. See the Chronieon Scotorum, p. 175. The diminutives 




Chron. Scot. p. 186 and luducán ('little finger').— ^(f. 
Raibcbth cbthra ('lowing of cattle*?) .i. robeiced (^ great lowing*) beiced 
[din] .i, boguth .i. guth bo ('voice of kine'). 

BiKD .i. (d) crann ar is do rinu seine donither ('for it is for the point of a 
dagger {e) it is made'}. 
O'D reads ritid .1. crann ' a speor-shafl' and cites O'Glery rinn .1. cos, rinné .L cosa, — Ed. 

Rbnda ('stars) .i. re nua ('a new time').i. gacb re a tegait ar ni degress 
atchiter acht anaill alo 7 anaill anoidchi (' every time (/) they come^ for 
they are not seen continually^ but some by day and some by nighf). 

Aird-reanna is used to denote the planets. — O'D. ron-snaide donWni-nim 'may.he 
Convoy us to the starry heaven' I O'Davoren, p. Ill s.v. Band (leg. rind), — Ed, 

Brian, lachalr and Uar. or Cennait» Dcrmalt and Aed.— A'd. 

* Here eomes*.— O'B. Bat cf. uitui .i. annea * difficolt', O'DaT.— JBtf. 

'Head of a little gooie' ao called from hia want of aenee.— O'D. 

MS. a (no \),—M («) do rinn 'with the edge of a knife*.— O'B. (/) 'in tnni'.--0'n. 



I^ 
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BoTTA (.i. tdsci) 7 BOTAN .i. on dtfírge asb^rtiiar ar is rot oedi nderg ('from 
. redness it is called^ for rot is everything red') . 

Spa water? mineral water P — O'D. ruide, ro<2ared-colouxedmmenil water that generally 
hafl a Bcnm on it (Erris), O'D.'s Suppt. — Ed. 

Bass .i. agaidh (' a face'). 

Buss .i. gruaidh an chinn 'cheek of the head\ O'Clery.— O'D. r&s [leg. rte^l .i. algidh 
ho imdergad (' a £M3e or reproach') O'Davoren, nisa mirech righ treioe, ií. Rus .i. 
gruaidh ' a cheek', at dicitur conach romna rus richi, ' bo that a man's cheek is not red- 
dened'). BÚJB dono imdergad 7 gach nderg ' reddening and everything red', H. 3.18 p. 17. 

Bosia quasi risir a risu .i. on gaire (' from the laughter'). 

Moisire .i. roimenma (* great roirit', * gwety*) O'CIeir. — O'D. dodechúd Lochm eo rosir 
7 po engach co coenam 7 cestaib Iri Fiiiricc, l}rip. Life, (Egerton 93) 3 a 2. — Ed. 

BucGB .i nairi (' shame') .L ruadcheo (' red mist') vel quasi rutige (' redness'). 
Ruiee .i. imdhearffctdh, O'Clezy. — O'D. ashertar ananman amdip rucoe doib 'their 
names are mentioned that there may be shame to them' Z. 1054. — ^d. 

Ret (' a thing') a nomine res latine. 

Now written rtied, rood, rod. — O'D. réi a masc. u-stem : ainm réto * name of a thing, 
Z. 254 : n. pi. ifid retai sin, Z. 361, ' tiiese things'. — Ed. 

Rait (' road') .i. on rota immbi a hinas (^from the rota in which is its state'). 

Obscure. — O'D. In his supplement to O'B, O'D cites *raite .i euairt ingelta\ which 
seems a blunder : O'Davoren p. 113, has raiti .1. rot ('a road') ut est firitiie raiti ^'it 
was found on a road') i.e. thy goat was found on a road or in a round of grazing 
fcuairt ingelta) or between a green and a mountain land (dirinn). Frcmi a green 
out this is a raite there'. In O'D's Suppt. we haye raiiig * roads' and raitech ' a 
traveller'. — Ed, 

RoGA (' choice') quasi togso ut dicitur toga de rannaib 7 cumal senorba la sinnser 
(' a choice of divisions and a cumal of the old lands with the senior'). 

For la sinnser H. 3. 18, p. 78 col. 1 has ' laisin saor no lasind fer': rogu ' electio' Z. 606, 
root GUS (Skr. jush), whence ytifa-rtiQ, gus-tus, kiusan, choose, etc. — Ed» rogha [Manx 
rei/i] and togha are stiU in common U8e.---0'D. 

Rbmor (' gross') .i. romor (' very greaf) no remaire ar is aire a imarcraidh 
('or rem-aire for on it (aire) is its excessiycness'). 

Still used [spelt reamharl for 'thick*, *fat* or 'gross*. — O'D. Seems from a root 
BIBH, whence &Xe/^ii»> &\€i<^ap, AXu^a and Lat. de-libuo. As to the infected m in 
Irish for yowel-infected b, cL íSS^h^tahQif nemh ». vifo^y jpromhadh as proh(Uio, 
etc. — Ed. ^^- ^^^^^=^X^ 

Ron ('phoca') .i. animal on roshnam do(g)ni asberar de'('&oni the great 
creeping it makes it is so called'). 

r6n (gl. foca) II. 2. 13. Manx raun, W. and Com. moeUron, Perhaps if r&n has lost 
initial c, the A. S. hron ^ whale' may be cognate. — Ed. 

RoKNA ymorro quasi sron unna .i. ton(n)a srojia ('waves of a nose*) quia 

est unda .i. tond (' a wave'). ' ' 

O'D conjectures ' running of the nose' P— JF<f . 
Rath ('a circular earthen fort') .i. baile ('a residence') .i. on rates asberar 

(' &om the ratié it is called') • 
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Also rdith ace. pL rcUhi Lib. Armach. 6 b. 1 : Qauliah ace. sg. rattn, Inscription of 
' Poitiere. Bates seems a blander for ratU • fern* : Dief. Ori/^g, Eur. p. 403. — lid, 

RiASO ('a morassO a. ro-uiaci ('great water') no re uifici ('a plain of water') ílp^vóC '/l^^ 
no esc riam ('ever watery' [?]). 

O'DaYoren explains riase as a place wherein there is tailestar * sedge'. In Manx the 
cognate reecut f. is ' a wilderness*. — JSd, 

RiNDSCiNB ('top of a knife') .L ro ind ['a great top'] i. inn cech barr ('m» 
is every top*). 

Rot .i. ro fada teit tar techtie (' too far it goes beyond what is lawful') et inde 
dicitur echrot. 

Obscure. In his text O'D translates rot by 'a cast or throw' (O'Clery has rod .1. 
urchur) ; in his note he seems to think it ' a road*. If rot mean a throw, echrot (which , ^ / 

O'p renders 'horse-kick') may mean a great throw, ecA, like W. «ikireA, £ng. horse, c<t/^fi-^T^^^ 
being used (I suppose) as an intensitive. — Ed. 

Rastal ('a rake*) .i. ris talmuin ben<M ('it touches the ground') quasi trastall 
a. tris toll bis a coss ('its handle is through a hole'). 

Now rastaU, — O'D. Borrowed from rM^Z^tf# ' rftteau*, Manx mwfy^, with the common 
progpressive vo<^lic assimilation. — Ed. 

Rose 7 RÓSC on roaisced bis form asberthar (' from the great searching that is 
upon them they are called'). 

Obscure : rose generally means ' eye' and rtue * book*. Bos^ is said by O'D (Sappt 
to O'R.) to mean ' a poem/ ' a commentary', ' a meaning given.' O'Clejy explains it by 
iuigsin. — Ed. ' 

Rebbad quasi ribbad .i. riab doberar tairis (' a stripe [?] that is brought across if). 

Obscure : reuhadh is ' to tear', riab * a rent'. — Ed. 

RoNKAiRB (' a butler') .i. ronnad doni don bind 7 aire ainm coitcend cech 

grada flatha ituaith (' a distribution [ronnad) he makes of the food^ and 

aire (a) a general name for every rank of chieftain in a country). 

(gl. partista) Ir. Glasses, No. 9. Com. renniat (gL divisor). — Ed. W. rhantor 
'sharcr\-^'D. 

Ras mobl [' a bald ras^^ L ron ('a seal'). 

Rasmhaol .i. ron, O'Cleiy : cf. W. «noeZ-ron. — Ed. 

[Rétu .i.] reatus .i. bidbanas ('criminality' (a)). 

Bidbanas is for bibdanas 'criminality', and reatus is the Latin reatus ' sio^te of 
impeachment', ' criminal charge', and intended here as a gloss on rétu, which seems 
accidentally fcj omitted: cf. Amra Col. Leb na huidre, fo. 126: — tria thuaith idlaig 
dorumeoin retu .i: ic dul do tria thuaith na n-idal rofinnad a mbibdanas fri dia co 
tabrad form cretim do dia 7 ondi as reatus ata retu (' in his going through the people 
of the idols he knew their criminality towards God, and he gave them Sdth in G(xl ; 
and from rea^tí^ is re/»'). — Ed, 

RiNONB .i. ainm sleige (' name of a spear'). 

Y. supra p. 142 : a diminutive from rijid ' ^ini\^Ed. 

la) See O'D't Supplement to O'B. where the diíTerent kinda of airig%n enumented.— J(i. (fr) 'Enmity' 0'I>. 
(o) O'Cleiy, however, hM r«zta« J. biodhbhanu no eoagcairdeos.—JU. 
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QUINTA DEOIMA LITTERA. 

Sanct Brigit i.e. St. Brigit this. 

O. W. san-hreffit Lib. Land. 42,264. Sant Breit ib. 226, 251: Z. 162. Lan- 
Sofi/Mt ibid. 263, now lAaa-Sat^jffraid.^Ed. Maire ocob sBnot brigit, Broooan's hynui, 
1. 106.— O'D. •*' . ^ ' J^ ' 

Soil ('eye^ quasi «<?/, for through it is light to man. Soilse. ('light') ab eo 
quod est sííiL 

Solas ' light* a sole [.i. on gr^ ' from the sun' B]* 

V. Aingel supra p. 12. — Ed, 

SoBUAiGHiT [Sobraig B] a sobrio [ a sobria .i. on subachi** B] . 

Sobra .1. subhachasgaa meisge 'cheerfulness without drunkenness'. MacFirbis. — O'D. 
Sohraighit is the 3d. pi. pres. indie, act. of a denominatiyei meaning sobriani * thej 
make sober' : of the aqj. sobrich sobrius ' Z. 1069. — Ed,, 

SuBAiQ .i. a sobrietate. 

now mbhach ' merry', * cheerful'. — OD. Subaig is probably a scribe's blunder for 
9ubraig s sobrich cited supra. — Ed, 

Sbnod ('synod') a synodo, 

senudh sruith ' a synod of seniors', Chron, Scot, p. 176. W. senedd. Com. sened. — Ed, 
Salond [salonn Bj L .e, sail onn ,i, salt stone^ unde dicitur iaile (' brine') • 

salonn (' salt*) gen. taloinn — ^W. halen, — O'D. — ^Manx toUan, — Ed, 

Sanas i.e, sain-/Aiss ' rare knowledge'. 

dia na sanaise (aidhchi na heiseirghi ar aen lith * the daj of the Annundation and 
the night of the Eesurrection (are) on one feast'. — O'D. supp. to O'R. s.v. Sanais, But 
is not sanas here literallj 'a whisper', 'secret' (Corn, kanas)? see Toreicc infra and 

'"''" In the title Sanas Chormaic, 

on*. But as the title of this 

rather connect it with the 

whisper 

Sholl .ie. light, unde apud Scoticos diu [din B] sroll i.e. dies solis. 

Sroll (sroU) is probably from *stroll (Nhg. atraM) root STAB, whence Skr. strinomi, 
trTpútvvvfii, stemo, Goth, sirauja. Din ' day' (whence in-denuB, Z. 1040) seems the 
Old Slay. dfnU, Skr. dina, Lat. nun^inae, peren'dinus,--:Ed, 
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The use of the term ScoHei here and in the articles Coculmá Mo^e-broth to designate 
the inhabitants of Ireland tends to shew that this Glossary was made beforo the middle of 
the eleventh centaiy. So they are called * Scoti* s. w. Atngel, Drúehia dia, Grasticum, 
liescoU and Manannan mac lir, and Ireland is called ' Scotica' s.v. Mug eime. See 
Skene, Chronicles of the Picts and ScoU, pref. p. Ixxvii» and Pott, Etymologische 
Forschungen, 2te anfl. II. 847.— .Etf. ' . ■ 

Sah i.e. riifrigrit \rifriget B] . 

Explained by MacFirbis in margin of H. 2.16 " refrigeo" .i. athfhuaruighim. — O'D. 
The true reading is probably adn .1. re£rigerat, and son may be = the Latin sanaL — JSd, 

Si^GAMLAB \segamla B] i.e. lactiferousness : eéig then i.e. milk^ inde dicitur in 
Bretka Nemed '' a cow is {p) estimated by her ségamlae'^ i.e. her milkiness. 

O'DaToren, p. 116, has segamail .L ladbt ' milk', and quotes the above passage from 
the Brehon laws. — Ed, 

Smkkoit [smer/oiú B] i.e. smár 'fire' saiá/uaiú 'remnanf i.e. a remnant of fire. 

Now sfnearáid ' a lire coaV: griosaeh is a collection of small stnearóids mixed with hot 
ashes. — O'D. smeráid (gl. carbo), Ir, Glosses No. 946, where W. nurrwydos ' embers' is 
cited : iTfxapiXrii /lap/Xi} may also, perhaps, be cognate. — Ed, 

SuuBM ('a disease') i.e. because it moves {siress) from place to place in capite ^^ 
et in toto corpore. 
sireamh .i. galar no tinneas [=Manx ehingys'] * disease or sickness', O'Clery. — O'D. 
Sebk (' reaping-hook') i.e. a serra. 

In H. 2. IG serra is expluned spel 'a sithe' [ = Aeol. ffTraX/cl» but MacFirbis explains 
it by carrdn ' ieat>ing-hook'. — O'D. So in Old Welsh serr gloasesfalx.^-JEd, 

Snuab i.e. hair of the head. 

So O'Cleiy, who adds an example : gidh iomdha a snuadh .i. gidh fada a fholt 
('though long is his hair'). — ^O'D. 

SbCO from 8ÍCCU9. 

B reads seec 7 sccda ondi is siccus, — Ed. Now sioo ' frost', gen. seaca. — O'D. Surely 
secc is an adj. = the Highland seac * withered', ' drjr*, * sapless', W. sych, Com. sygh, Bret. 
seek, all borrowed from siccus, Sioc, 0. Ir. and Mid. Ir. sic (see infra, p. 154), sice (sice 
mot 7 sn^hda, Chron, Sc, 247) is perhaps cognate with sting, Goth. stiggvan,'^Ed, 

Sbgnab [secnap B] i.e. aecund-ab i.e. secundas abbas^ vel secundus abbati; 
vel secnab i.a sequens abbatem. 

* prior* or * vice-abbot'.-r-O'D. n. pi. seend-apid (gl. gnbemationes), dat. pi. secnd-apthib 
(gl. actoribus) Z. 74. Hence secnopote, Chron. Scot* 136, ' yice-abbacy'. — Ed, 

Sbcht (' seven ) ab eo quod est septem. 

S (' six') ab eo quod est sex. 

See as to «a, Ir, Glosses No. 777.— JFi. 

Snad i.e. hair v. supra s.y. Snuad, 

Spongo \8ponc B] 'sponge\i.e. a spongia, 

(a) 'cowian'^-^'D. 
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w. 

herb 

sbonge 

(fDf where it seems to mean ' tinder^ Manx sponk. — JSd, 

Sabaltaib [sobalioir B] i.e. sepuliur i.e. a sepultura, i.e. a graveyard (reliccj of 
a plague^ i.e. a great field in which pagans used to bury. 

There is a townhmd of this name, anglicized Subulter, Í4 the parish of Kilbrin, 
of DuhaQow, Co. Cork.— O'D. 

Seist .i. nomen for mid-day^ quasi sexú a sexóa hora. 

Ital. íúwía, Fr. #k»fo.— 0*D. 
SpifiUT ( ' spirif ) ab eo quod est spirUus. 

W. yspryd. — O'D. Com. speris, Bret, speret, — Ed, 

SpIjuoul ab eo quod est spiraeulum. 

MacFirbis explains : poll <u a dtig actotk no anal no deataeh no aer truaiUigthe ( ' a 
hole from which proceeds wind or breath or smoke or fool air*. — 0'.D. 

ScEEPUL quasi scripul ab eo quod est scripuliis. 

Scrupulu9 .i. dooh beae gear tecmhus eadar neach agus a bhorrog, no co(m)throm 
fichit gr&ine coma d'ionnnmus 7 fiche traig talmhan (' a small sharp stone which comes 
between one and his shoe, or the weight of 20 barleycorns of weedth' (silyer) and 20 
feet of earth*) MacFirbis.^ In a tract called FocUa Feibe preserved in the Book^ of 
Balljmote, a serepall of silver is defined as weighing 20 grains of wheat: see Petrie's 
B<mnd Thwers, p. 215.— O'D. The Old-Irish form is m leth-«cn^ Z. 286.— .Ed. 

Siii^THAT ('needle') i. $náth^hét (' thread-road') road of thread i.e. eye of a 
needle. 

im sndtkait * for a needle' Senchas M6r, p. 160. 0. W. notuid now nodwydd ' needle', 
Br. nadoz : W. noden * thread' = Br. neuden : Com. noden (gl. filiun), sndithe, snath and 
. sndith (Com. gnod) (gl. vitta) = W. ysnoden, Br. nendt neuden. All cognate with Umbr. 
enatu * vittatus', ainatt^ ' non vittatos' (Zeyss, Kohn's Zeitschr. xiv. 75). — Ed, 

Saim i.e. every yoke; whether it is between two persons, two horses, two oxen, 
or two cows. 

saimh .i. gaoh c6raid no gach ctipla ' eveiy brace or couple', 0*Clerj. — O'D. See 
Essem supra p. 64. — Ed, 

SiMÍN (' a rush') i.e. fine {séimA (a) its top (inn). 

dat. pi. isna simnib supra, s.v. Ithama, This seems seimtn (gL festnla), Ir, Glosses^ 
No. 211 (Manx shuin), with which Diefenbach compares Ohg. semida 'j uncus'. — Ed. 

ScENa i.e. a bed, unde est imscing a small tent which surrounds a bed* Inde 
dicitur /err iimcing adbai 'better a bed-tent than a house' [b). 

sceng .L leaha ('a bed') no both bheag ina mbi leaha (' a small booth wherein is a bed*) 
O'Clery. — O'D. sgeng .i. iomda occurs in that strange collection of Fictish (?) words 
entitled Duil ZaMne, H. 2.15, p. 116 : imecing .i. tech bee atalla imdai, 11, 3.18, 
p. 635, col. 3. I would equate sceng with Lai sponda as scing with O.N. skinn, v. supra, 
p. 134, s. V. Fuingcne» — Md, 

(a) Uim {g\, macer, crl. tenuis) Z. 23, WL—Bd, 

(») UbedUfthebeitretldeDce'.— O'D. B.raMli/«rr jffiwtfiif odfrarA-AX. 
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Sacart (' priest*) i.e. saeerd ab co quod est sacerdo^^ or sacart i.e. knowledge 
{suilAe) with Lim {acca) is Lis orrfi?. 

* fully learned in bis order, i.e. his profession*.— 0*D. But is not ord here the ord 
eclasda wliicli Fincc read in one night P Note in sacart, 1^ the progressive vocalic 
assimilation, 2** the provection of cf to ^, as also in Manx sagffyrt — JEd. 

Sorb i.e. a faulty quasi iord i.e. a sordido. 

Breads: a aordento (sic) .i. ovUsalchar ('from the filth*).— JSi. O'Clery explains; 
locht no salach ('aíault or filthy').— O'D. The Gr. (Óúttoc, if for vpviroc, is probably 
cognate. — Ed, 

Slabhradh ('a chain,)' i,Q. slab/iar tad A. a narrow closing i,e. «íaMar every- 
thing narrow, esslab/iar everything wide. 

Still the common word for a chain. — O'D. It points to an Indo-European root SLAB, 
whence perhaps the Homeric tWafioy from iaXafioy, — JSd. 

Sahuad (' summer') i.e. sam hebraice, sol latine, unde dicitur samson ' sol 
eorum' : samrad, then, a course {rad) which the sun runs : then most does 
its brightness delight (a) and its height. 
Sam = W. haf-'O'D. Com. h<tf, Bret. hanv.-^JEd. 

Salt ab eo quod est saltus i.e. a leap. 

Z. 1076 : isinhliiulin-sin hi cuiretar saU, — Ed. Tlie barony of Salt ia Co, Kildare takes 
its name [fi'om salt i.e.] a saltu salmonis, Leix-li^, laxelob, — O'D. 

Sen (' old^ ab eo quod est senew, 

W. Com. and Brofc. hetif Zend kana^ Skr. sana, — Ed, 

Sbindser [ienser B] i.e. senex et fer, 

Scinnser is still in common use for * ancestor' and ' senior*. — 0*D. It seems to be 
formed from sen * old' with a double comparative suffix, like Lat. sin-is-ier applied to the left 
baud AS the weaker, (Kuhn), or rather perhaps, euphemistically like ápi<rr€p6e$ tbm'v/Áog, 
''"Ed, 

Salcuuait [^Sailc/ioU B] i.e. sail-clmt i.e. coU a wood in the Welsh. Sailchoit 
a great wood of willows. 

Cognate and synon^nnous with Latin salicetum : the name of a townland, anglicised 
Sallowhead or Sulloghid in the barony of Cianwilliam, about four miles W. of 
Tii)perarv town and celebrated in Irish history. — O'D. The hardness of the t in SaU 
chuait shows that it is a loanword, and that the coit or cuait is either, as Cormac says, 
from O.W. coit now coed, or from the Latin eoetus (arborum), whence I suspect the w! 
word is borrowed. — Ed. 

Sadb .i. so-adba i.c. a good abode. 

So O'Clery : W. haddefiox Kaddf (Siegfried). Like Skr. sadman * house' from the ix)ot 
sad.— Ed. 

Sine (' a teat') i.e. quasi snige (' flowing*), 

sine seain (gl. ugula, Jr. Glosses No. 161 : snigew rather 'trickling' * dropping*. — Ed, 

Seub i.e. daughter of Scath [Sceithime B] a druid of the Connaughtmen : 

it is she that planted the trees {/eadAa) of Athlone, i.e. Brón [^ Grief] 

(a) doailue A, doatne U : ' in which its Ught and height we greateet'.— O'D. 
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and Dub [' Dark*] and Dur-dibeoil [' Hard-Dumb' (a)], when she ^ve 
tho three meetings at Athlone to Cormac Conloinges^ son of Conchobhar. 

For 8omo ftooount of tiiis lady soo the story Thghail Bruighne Dachogadh, The 
Fcndha of Ath hiain was the name of O'Nn^htan's country containing 80 qaartors of 
land W. of tho Shannon, in the barony of Athlone and Co. of lloscommon. — O'U, 

SÍN i.e. everything circuLir^ unde the sin of Mac Main i.e. a sin that was 
round his neck for declaring truth : when it was truth he used to say it 
was wide for his neck : when it was falsehood it was narrow. 

Sion .1. idh no slabradh. — O'Clory.- Sec above s. v. Anairt^-O*!). B adds : no cipistil 
1)0 imon bragoit iri foirgell iirinde ' on epistle that was round tho neck for declaring 
truth*. — Ed, 

SÉO i.e. a wild deer ; inde dicitur ségAuinech [feguinidh 13 (i^] i.e. a man who 
slays ségs i.e. wild deer. 
segh .i, ff^A allaidh ' wild ox*, O'Clery. — O'D. 
Serracii (' a foaV) i.e. serr everything proud and everything timid^ inde dicitur 
aerrech lem i.e. I am afraid (c). Serreeh also i.e. ierecA, behind his mother's 
heels (serid) ho is usually grazing. 
Now searrach, gen. siorraigh. — O'D. Manx sharragh.-^^JEd, 
SouiT ('the Scots') i.e. a Scola, daughter of Pharoah, king of Egypt. 

Scuii is tho nom. ^1. of Scot (d) : dat. pL scotaib, Fiooc, 1. 35. For the legend, see 
Senc/ias M6r, p. 2Q,-'Ed, 

SÍTii i.e. foodj inde dicitur sdiihech ('satiated'). 

Siith .i. biodh : as uodha sin a deirthcar sdWieachf O'Clery. — O'D. b&i B(5im sáth .i. 
ba boo a s/llth .i. ba bee domeled no ba boo a hasad. Amra CholumchiUe*~^JEd, 

Sakdu .i.e. son of Augaine [the Great]^ imde Magh Sainbh. 

Mogh Sainbh ' the Plain of Sonbh' was one of the old names of Machaire Chonnocht 
or Magh Aoi, a plain between the towns of lioscommon and Elphin, Strokestown and 
Oastlereogh in the Co. Bosoommon. — O'D. 

Senq i.e. everything slender (?) in the Book of the Great Wood. 

seang [Manx shatig] now ' slender*. — O'D. The word segdae, which O'D translates 
'slender', is explained in Bby eosmailJH seigh 6 ar a feige f araglicus 7 ara gahailchif 
Mike a hawk is he, for his sharpness and his cunning and his graspingne8s(P)'— j&(^. 

Sé^ i.e. a net in which birds are caught : inde dicitur sénbreiha (' birdnet laws') 
and sénairecht. 

So O'DaToren, p. 117. O'D renders s&nairecJU by ' bird-catching' — a mere guess. Sen 
is c= W. hwynen * springe'. — JEtf . 

Additional Articles from JB. 

Segon ['pismire'] quasi 8e[ng] gen .i. gen segdas ab eo quod est seng each 
segdffi isin duil feda mair. 

(a) O'D makes four treoR, Dur and DibtoU being two. (&) Seghghuinid/t O'Clory.— Jil 

{e) 1). lias serr eech ncgdamk.—Bd. {<!) not ft nom. tinffular, ai Mr. Skene {Fimr AneittU Book» ^ 

WaUi, i. 107) ttraogely rappoflef.— £fi. 
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V. Sen^ BTipra p. 162. Sengan is the oommon word for 'pismire' — In the S. of Ulster 
it is pronounced as if written aegkghan, ilie ghgh remarkably guttural.— O'D. 

Sau .i. Boer (' noble') ut est isna bretliaib nem^rf (' in the Bretba Nemed') : Pairc- 
dither mairc matlue macuib sau sochraite (^ Let good horses be kept [?] 
by youths of noble trains') . 
of. perhaps the Skr. sava * ofispring'. — Ed» 

Sab .i. so saebtlia no asa asoud. 




and 1 

.iiii. sahaidh tiiaitha 'there are four mighty 

explains 9ah by taisech ' chieftain' and ccdma * braYe'.-— J?(i. 

Sop ( ' a wisp' ) .i. a sopinis ar is fuigell fcuige e (' for it is the remains of straw*) . 

Manx sap ' wisp', W. sopen 'a truss': topen o loair a 'a truss of hay'. Sopinis seems 
for siopinis dat. pi. of the low Latin stoptnus ' a wick', Lat. stuppa, but tiie meaning 
points to a connection with the Qcrm. stoppel, Ital. siappia. — JSd, 

S£Ian( ' a bridle' ) quasi frian a nomine frenimi. 

yf.ffirwyn, — O'D. See Z. 94. 114 Manx streeafh as ttroin •■ Ir. sran^ itroo a Jr. 
sruth {a).^Ed. 

Sbon ('nose') .i. sruaim ena ('stream of water*) .i. imat uisque ('abundance 
of water'), 

srón (gl. nasus) Z. 28: a fem. i-stem.— JSii. W. trwyth Gr. ^It ^cfoc*— O'D. 
SoATHAR ('a packsaddle'(d) ) ar sreith nanesnad bit ('on the range of the 
ribs it is'). 
Z. 929. From Med. Latin ttratura.—Ed. W. ystrodur.^O'D. 
Skand ('snoring ) .i. sronand .i. ann ('there') isin sroui bes (in the srón 
'nose' it is*). 

trann and sromin aro now used for ' snore' or ' snort'. — O'D. 
Seuth ('a stream') .i. sruaim etha ('a river of food') .i. imat eisc inte 
( ' abundance of fish in it' ). 

sruth sleacht .i. lorg na srothann, O'Cleiy. truth ako : means ÍTnat 'abundance*. 
ODav.— JEW. 

Stad ( ' stop' I ) .i. a verbo sta .i. tairisim ( ' to stay* ). 

borrowed, perhaps, from stains : it is used for ' a mark of punctuation'. — Ed, 

' Stab (' a stoup^) a stando .i. ara chomnairti ('for its firmness' )• 

Y. supra B.V. Ana, and cf Low Latin staupus, A.S. steap m«, O.N. staup ' poculum', 
from one of which words, it is borrowed. — Ed, 

Small .i. is di iall idi 'it is of a strap of a clasp' [?]) .i. di leinid ('of a 
leinidf) vel quasi stiad ,i. isdi iadtar immuinchiUe ( ' it is bj it the sleeve- 
leg, in muinchille — ^is closed'). 

(a) ttrans 'a ftlo or rank ' = Ir. treith, $raUh : tirunan 'cake ' = Ir. irabhan, trubheg : ttntleg 'to scatter' m Gael. 

•raoil 'sparffo' arc other ioRtiinces of this epenthesis. Ths Kanz drimp s JÓig. sftnaip (for wrtsip f ) is 

perhaps an inBtanec of the change of m to to 9t,-^JUU 
ib) 'astraddle.'-O'D. 
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Miiall i explained /«tóAw^ * a girdle' by O'Dupan in his Forua FocaL— 0*D. The 

floss is obscure. O'Clery has édiaU .i. clur : go adiallaib airgtd .L go gclaraibh etc 
n Scotland stiall is ' a strip' ' a lash*. — Ed, 

SaiAN .1. is gac aen í ( ' it is a spear one' ) .i. a benvr í ( ' alone is it' ) vcl a 
verbo scindo (a) .i. dluge nech (/ 1 cut (i) one' ) 

écian [from *secian\ gen. sdne, dat. scin ' knife' =» W. ysgten. — O'D. Derived from 
tbe same root as W. ysgiaw. Mid. Br. squeuiff, viz. SAK, wlicnco Lat. seco, securis, 
French scier, scion. See sice (leg. sicbe r) infra 8.v. Tiirathar p. 161. — Ed. 

ScTJiT .i. genaide .i. is cai faitchcssai forammbf i (' it is a patb of watchfulness 
whereon is') no cai faitbiuda do chach (' or a way of laughter to everj' 
one' {c). 

Yide infra s. t. Scatan. E. Cnny thought that genaide was ' a laughingstock', from 
gen (* a laugh' v. supra s. v. Gentraigi, p. 90), and if so, we may equate scuit with W. 
ysgentvn 'buffoon': cf. also O'R's sgoitighe 'mountebank' (if the word be genuine), 
and the Wighhndsgaiticheiachd ' quackery'. — JBd, 

ScAiLP a verbo scalpo .i. lomraim ('I peel') . 

Obscure. In the story of Nede mac Adnai {Three Irish Glossaries^ xxxix) Caicr goes 
to " a flagstone behind the fort ^der a scailp there". There is a mountain-cleft called 
the Scalp near Dublin. — Ed. 

Sbss bthaí i)b (' bench of a boaf) quasi sos ind fir imramae (' support of the 
rower — lit. man of rowing). 

Seas is now used for a bench (seamnum). — 0*D. Ses (gl. aptcmpna i.e. antemna) Ir. 
Glosses No. 70 and p. 155 : gen. pL sesa, Senchas Mór, p. 170. As to ethar v. supra 
p. QQ.—Ed. 

Sbub muicci (' a pig's snout') a verbo nio .i. sroinim. 

O'D renders sroinim by * I root with the nose', as if it were derived from sr6n, but it 
I'athcr seems the modern sraoinim : srub may be coiinccted with Lat. sorbeo and 
po^iuy Ion. fivfiio. — Ed. 

Siuu (' sister) a nomine soror latine. 

Now ' cousin', * kinswoman': deirb-shiur (compounded with dearb) is ' sister*: cf. Com. 
/wir.— O'D. W. chtoaer, Bret, e hoar, Lat. soror from sosor, Ski\ svasri — all from 
SVASAR, whence also other Irish forms, Jiar, fiur. Sethar in setJiar-oircnid Z. 767 
• sister-slaver* and pethar ' sororis* appear to come from S VA-TAU. The Pictish (?) 
salur in the JDuil Laithne, seems from sador, sator. — Ed. 

Sal na traigbd (^ heel of the foot') a sola .i. lar (' ground') no ontsalchar for- 
dobi in cois (' or from the mire on which the foot is'). 

salaib (gl. bassibus) Gildas : sáZ * heel' lilce the W. saicdl, M. Bret, seuzl, is from 
ST/Í-Úo.—Ed. 

Sail .i. C willow') .i. sofillti í ar a maithi ('pliant is it for its softness'). 

The dimin. saileog is still in common use for 'sallow*. — O'D. Manx shell, shellagh. 
W. helyg * willows,' Com. heligen (gl. salix), Bret, halek. — Ed. 

(a) MS. Bcinde. 

lb) *fco cut'.— O'D. but dlHffé here is for dluffiu, one of the Tocah'cally ending 1st persons «. tboye referred to 
%.rj.DuiU»nálthe.—Jid, (c) ?a laughingxtock to allV-O'D. 
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SiNNACii ['a fox'] .1. iscTiiicch .1. iicch is sine do cliomiib é ar fot a ree ('ono 
who IS oldest of dogs from the length of his life^). 

apparently tiio same word as situtach (gl. putidus) supra s. v. Puite : asrir in sinnach 
n-allaid, Brocctlu's lijmn, 1. 61. Manx shynnagL — Ed. 

Sio (* frost*) .i. sec ('dry') a nomine siccus .i. tirim ('drj''). 

• T. supra p. 140, s. v. Seeo, — Ed. ' 

Saltair .i. a nomine (p)salterium. 

There were at least three Irish compilations in metro called by this name : The 
Psalter of Cashel, the Psalter of Tara and the Saltair na rann. — O'D. *Cormac*s 
glossary is called tlie sanasnn salirach Cormaic in Laud 610, 86 a, col. 3, which exem- 
plifies the gen. sg., M. Br. sauier, W. salltoyr. — Ed, 

ScATAN (' herring') .i. scuit inn ena .i. genaid ind nisei [' the buíToon {scuit) of 
the water (en), the laughing-stock of the water']. 

Now «cac?a». — O'D. Manx skeddan, W. ysgadan 'herrings', ystjadcnyii 'a herring*. 
Herrings are also called in Welsh pen-waig * empty heads*, and the Irish etymology above 
given seems to rest on some sucn oontomptuoos opinion as is expressed by the Welsh 
name last cited. — Ed, 

Sbtiior .i. noe. un. bibliotica .i. libromm custodia. 

O'D conjectures ' a librarv*. This and the following article come in the ms. at the end 
of the words beginning with T. — Ed, 

Sbthou np men do dia (' for God') unde est isin tris tig anail morainn muc 
muin laind lais sethar sorar .i. lais ar siur .i. lais ar siur anamdainib la 
dia 7 bmd mac ndo 7 rl. 7 bid aonta do fri dia 7 dosngegha ara gcn<7* 7 
a naibe 7 a feile 7 rl. ata do«o nomen coibnesto don anmaimsin isin duil 
feila mair .i. sithothar ccch tren (' our sister shall go among our people 
with God, and shall bear a son to Him, etc., and he shall have a covenant 
with God, and he shall choose her {a) for her chastity and her holiness and 
her honour {d) etc. There is, moreover, a nomen related to this noun in 
the Duil feda Mdir i.e. sithothar every one mighty^» 

See above s.v. Anart, — O'D. See also s.v. Ni<M p. 121. Sethor ' a name for God' 
reminds one of Cicero's caelestum s*itor i.e. Jupiter. — Ed, 

(a) do-tm-fffga, reduplicated future of togu, with the Infixed pronoun fn. So do-n-grgat 'thoj who choose*. Z. 1067, 

dogeaaiwl anad ntnd ' 1 would choose to rest here.' Trip. Life, 6 b. %r^£d, 
{b) 'and h9 Bh&ll prevail by hia chaaUty, meekncaa apd l0Ye'.«-O'D. 
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SEXTA DEOIMA LITTERA. 

TiiÍATii i.e. a king, because througli him {ireime) arc foods (a) of the land 
{ei/ia iat/ia,) 

B reads : iarBÍnni troith notbo» iaUisB ireime etiiro iatbas. — JEd. 
TÍ i.e. a garment (brat) i.e. a fii-e (bred) against cold {/uii) 

So O'Daroren» who cttos do-m-itfa ti mo macain muu—^d. 
Tort i.e. a cake i.e. nomen de sono factum est : inde toriine i.e. a little cake. 

W. <or<A.— O'D. Com. torth, Bret, tars, all from Lat torta.-^JSd. 
Toiso i.e. voluntas hominis i.e. what is pleasing to a person, unde is said CoUe 
dam ' it is pleasing to me/ 

ioise-Wmvci ' voluntas apud mo* = volo. Lib. Arm. 18. a. 2. Porhaps the W. dais. — Ed. 
O'Clcry has the derivative ioiscidhc .i. toil.— O'D. 

TiiÍATii also, three things it means : iriath ' king' i.e. he pacifies [sidaigther) 
the land {tir) : triaih ^ sea' it terrifies [uaihaihar) the land : iriaih ' hogf' 
it turns up (aoodaiAar) the land. Now they are distinguished in their 
genitives (i) : iriath, now, ' king,' irciih is its genitive : iHaíh ' sea', 
trélhan its genitive : triaih ' boar*, iréithe \ireithime, — O'D.] its genitive. 

irciih * rcpis* occurs supra s. v. Oro freith. Trcthan the gen. and trcthain tho 
ncc. Bg. of /rí«íA 'mare' occur in the Fclirc, June 3, Dec. 11. With this Siegfried 
compared Tp/ruiv and Zend Thractaona (' Fcridun') : irethan (gl. gui-pcR) Z. 737 (whence 
the adj. ircthnach 'stormy') seem connected. I have not met triaih 'boar* elficwlicre, 
except in O'Clery's Gkissnry, whero triathxn also said lo mean tulach 'a hill'. Tho 
Boveral etymologies of /i'/a/A are thus in B: Triuth .i. ri tirsilh a taithmech. Triath 
•i. muir tiruath a iiithmech Triath .i. tore tirsod a taitlmiecli. llere taithmech is a 
grannnatical term meaning, apparently, ' analysis'. — Ed. 

TiNNJ3 .i.e. disease [iubar) of death i.e. it stilfens every cntrail. Tinde^ then, 
* 1^ i.e. tetm-eo, a point (c) that stiflens the feeling [?] of the heait until the 

animal is dcjul tlicrefrom. 

B has ! Tinjte A. iuhar hados .i. icnnco .i. eo tinncs fainm in rride comln marh d^ an 
anmand(B. — Ed. luhhar .i. galar 11. 3.18. p. 054, col. 2. co .i. rinn and iinm .i. tuufsiu 
O'Clery. — 0*D. The i^assage is obscui'o : tinne glosses chalybs iu Z.726. — Ed, 

Tech 'house' ab eo quod est tectum. 

(tt) 'the corn'.— on, (*) 'oblique CMCB'.—O'D, (o) • dart'.— O'D. 
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Btill tlio word in use in most parts of Conn&aglii. In Muustor iLo form is tiffh, in Ulster 
toigh, in Mcaili Ugh, tttigh and si<igh, Cf. Lat. tcgo and tccium with Gr. oxiyw. It 
enters largely into the topographical names, as Taughboyne {preach Baoiihin) in Donegal. 
Tedavnot {Toigh DaynJuMide) in Monaghan, Timoling (Tigh Moling) in Kildare and 
Callow: Stackallan (Tvigh CAondinJ in Meath, Stilloi-gan {Tigh Lorcain) near Dublin, 
etc. — O'D. The fona with s (cf. a^deg * vom hauso' Z.6G5 : a-tteach * into' (a) a-stigh 
* within*) is the oldest : cf. Skr. sthari. The eh for gh is not easily explained. The W. 
iy, pi. tai, points to an Old Celtic tag%. — Ed, 

TonEicc .i.e. secret telling (?) Le. information wliicli is given in silence : i.e. in a 
wliisi)er (^í saiiah). 

ToRO ('a hog') ({nvisipore i.e. a mutation. 

Still in 1180 to denote ' hog*, ' wild l)oar'. Enters lai-gely into toix)gi-aphy, as Turk 
mountain, Drum turk, Clonturk etc. W. tiorch, — O'D. Corn, torch, lir. tourch.—JSd. 

Taubii (' a bull*) cjuasi laurb i.e. a tauro, 

W. iarw. — O'D. Manx tarroo. Com. iarow, Bret, iaro, all from tljo Old Celtic tarvos 
Tlio Latin iaurus is for i^irvus as the Greek raO/Joc is for raproQ, — JEd, 

Tetiiua, name of a king of the Fomoriaiis : inde dicitur in the Dialogue (of 
the Two Sages (i) iter triunu TeihracA * among Tethra's mighty men'. 

Teihra is glossed in tiie Forva Focal by haM 'scallcrow' rÍTpa^, and O'Cler^ has also 
tcaihra .i. muir *eea'. — Fd* 

TiasB (' a tribe') i.e. irib ab eo quod est IrihtM. 

ireahh, gen. trcihhcf still in common use to denote ' tribe', * sept*. — O'D. There was an 
0. Ir. iriab and there is a Gaelic treuhh» — Fd» 

Tbnlacji [sic 1), iciilacg Aj i.e. iene ('fire') l\ge ('bccV). 

Seems the same as teallach ' bearth'. — O'D. In Z. 822 ienlach glosses tolletum.— ^c/. 

Teirt i.e. terlia liora. 

fVfV tcirl 7 vain, Senchas M6r p. 101 * between the third hour (after smirise) and the 
tliinl hour before sunset'. — Fd, 

Tax (' a string') noincn de sono factum. 

ftV (gl. fidis) Z. 79 = AV. tanf, pi. i<(nnau = BVr. laniu 'threaiV, /«iMWetring of 
a musical instrument' — ^root TAN, whence Tfiyvfiai^ rfivM, ten-do eto. — Fd, 
T£MAiR('Tara) .i. tv^tnnr wall (c) of Te daughter of Lug-aid, son of Ith, 
Or Greek was corruptc'd there: ieomora [^íúpiwf\ i.e. conspicio. Tcmair, 
then, every jdace from which there is a rcmarksiljle [?] i)rosi)ect both in 
jdaiu and honsc {(l), ut dicitur iemair na iuaiihe (^ tenia ir of the country') 
i.e. a hill, iemair in lige (^ iemair of the house') Le. an upper room. 

Tcmair was common as the proper name of a woman, and is still the name of several 
cons])i(MU)U8 hills in Irehnul. — O'D. v. Milgituti and Mug-cime supra pp. 107, 112. As 
to To (better Tea) see Three Ir, Glossaries pp. xii, xiii. — Fd, 

Teim |2i?wi B] everything dark, uude dicitur iemen 'dark or pale-grey', 

[a) Bpc T'iirnech infrn,--/5/. (ft) /a in im»g<tlMm in da íAinir, B.— í)'T). 

(c) 'nimiri'l'.- -O'D. ('í) cfHi loec nn inbi nurgii.am (lci«'NÍ Urt- ninj» 7 Icrh, H. — E'. 'omnls loonu oonsplcuus 

ct cininciif* Rive in ciiiii|)o isivo in domu, Bivo in <]iu(ii.uui<iuo loco Bit, lioc TOcabulo (juod dicitur 2'emair 

iiomlnari potent,' JJinnutichas, — O'D. 
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Fi-om root TAM, whciico Skr. iamas darkjjcss, and timira = Ir. Umeh Corn, ihul 
in tivul'ff-ou ' tcnebrao', M. Br. tejffal, tcffbal, W. tywiflL Sco Deme supra, p. bb.--Ed. 

Tenlam i.e. a spark, i.e. fire {tene) oi (tlicj hand {Idmh). 

O'Cierj explains this by Uine creasa, — O'D., which glosses ignjferríum, — Ed, 
Tailm [Teilvi^^'] ('asling^') .i. tell-fhuaim A. the stroke [?] of the thongs 
{tall) and their sound. 

I would railicr i-cod with B tohae iall ' division, or separation of thongs'. Thilm 
(M. Bret, ialm), seems cognate with "W. tajlu for talfliy talmu. An eai'lj example 
occurs in Lch, na huidre, (Amra Cholumcille, note) : maidid esi a deilm sanail chloich 
11 iailm * hor cry breaks from her like a stone from a sling', gaibthi cloich isin tailmf 
a Loig ' Tut a stone into the sling, O Loeg' I Seirgliffo Conculainn, — Ed, 

TttOOKiN (' daybreak') i.e. gein ' offspring' and trog ' to bring forth' [?] i.e. 
the rising of the sun, and this is the brilliance before the sun in the 
morning. 

B has : 7 as geinither a ruithni riasin grcin isin matain * and from it is bom the 
brilliance bcfure the sun in the morning'. As to trogt it is glossed by clann infra s. v. 
Traigli.-'Ed. 

ToRB quasi turb i.e. a troop or number. 

Tlie meaning is that torhf W. torf * a crowd', is from Tjat. turba, rvpfifi, — Ed, 
TiPUA ('a well') quasi lopra [i.e. water bursts {tobruchta) from it], or ieipersiu 
' a springing*. 

Prom B. — A is corrupt here : íípra gon. tljyrat, dat. tipraity is an aw<-stem,— -J^<i. Still 
a living word : also written iihraf iiohraid and lobar : enters lai|;ely into the topogra- 
])hical names. — 0*1). dcissetar in chlóirich icon iiprait 'the clerics sat by the well',* 
Trip. Life of Patrick. Manx chibbyr. — Ed, 

ToTii every feminine word and every female^ quod est nomen membri muliebris. 
So O'Clcry.-^'D. root TU.— ^rf. 

/riiOETU [li j iraaeih A] i.e. everything neutral and every neuter, 

TuiLM .i.e. midiebre membrum. 

Hero B inserts : Tarr mac ughaino unde mao tan'oe.-^J^c/. 

'rAUiiGKiN [iuirigin B] i.e. a king. 

[TuiiuoiN .i. e.] Tuili-gein i.e. a mouth {gin) that fills {toHn) with truth out 
of nature, .so that it is made one with the truth of the scripture. [Aliter] 
Tuirigin i.e. tiir-gina i.e. a tongue. Aliter Tnirigin (' a brchon') quasi gein 
a iuivj i.e. as there is a great tower su])porting a house and many arms 
out of it, sic his house is the present world ; this then is the tower, the 
tnith of the law of nature. These are the many arms from the tower, the 
various meanings and various ways of judicature. 

ToiBiGiN also i,e. a king, oa is said in Duil lioscadac/i : Ni tulach fri tuirigm 
tuigethar tuile mar« muirne {a) '' Not a hill for a king who perceives 
great floods of siyeara'' (b) . 

{a) The three Inat word» are cited by O'Davorcn s. r. ATnirenn. The passage in A Is corrupt— iTif, 
(6) ' It Is no addition to a king to pass orcr the waves of tlic briny sea'.— O'D. 
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(Aliter) Tuirigm i.e. iorracJit-gein i.e. a birth that passes from every 
nature into another {a) i.e. a birth of the tme nature (b). Ut dixit Fachtna 
son of Senehaid: Fuirem gein torrachta doreith Bhcned noil o adam 
conimteit tre gach naimsir nadamra cobetha brath, bcrid aicned enbethse 
di each duil derb deisin oen coimoe .i. cossin duine ndedenaig [ndedenach 
F] bias cobruindi brathaj ^ he gives a transitory birth which has travereed 
all nature from Adam {c) and goes through every wonderful time down 

to the world's doom. lie gives a nature of one life (d) to the 

last pei-son who shall be on the verge of judgment\ 

Alitor Tnrif/einj i.e. ioerae-gein i.e. a child na^m (era ?) i.e. a child that 
is born, i.e. his two feet before him [and his head at the cud (e)'\ . That 
child then puts forth its columns^ like a sentence i.e. the brehon repeats a 
judgment of true nature and a poet^s comment : these (are) the two feet of 
the judgment [f) : its head at the end i.e. the testimony of the canon. 

A bad thing (is) any sentence that is passed 
which is not wrought up after industrious reading, 
which is not accompanied by the holy canon, 
which is not guaranteed by a noble apostle (^), 
which is not strengthened by the Holy Spirit; 
and every thing is pure which harmonizes Avith the canon. 
This is the last word in the Bodleian copy.— O'D. 
Tbist \tei9H B] (^ a witness ) a ieite. 

iessf, Z. 61 : cn\n-teisó 'honns testis' Z. 826 : o Ustaih coralb, Senchas M6r 266. W. 
tystf Bret, test, — JEd. 

Tuuun ('dry weather) .i. e. iur-sAnii .i. e. tur everything dry and sulk 
' weather . 

F has taurad, A, iuarad, B iurud, StUh 'weather* occurs supra, s. y. Flechad. 
tur is probahly = rfi* + AKu: cf. Lat. areo, dridus, — Ed. 

ToRC a nomen for a heart, ut dixit Etim, daughter of Diancecht, Imfoindam 
mo thuirc i. e. as to the palpitation which is on my heart. 

B has I fondam mo thuirc .i. i fogluMocht mo cride. P has ni fo in dam dom mo 
thuirc. \, mo chridi im chlidb cofil for crith (*of my heart in my hi-east which is 
tremhling*). O'Clery has not only tore .i. croidhe * heart', but tore .i. eineach no aghaidh 
•face*. So O'Dav. 121.— j6'íÍ. 

Trefhocal \Trefho€l{B P. trefocul B] i. e. three words that are in it, i. e. two 
words of praise to counteract [?] the reproach which the third word causes 
i. e. the word of rei)roach and satire. 

(a) Gein tonucht [.i.] torroich an rnch aifrnind inalaill 1). — Bd. 

ib) * A mouth tliat rcaolvea the (littlciiltica of another's mind that is tho person of natnral truth*. — O'D. 

(c) ' The mouth which rcaolvea tho difficulties of great nature lina laid down from Adam.'— O'D. 

(tl) 'To everT creature that is certain from one to another.' — O'D. 

(r) 7 a chcnd fodcoid, P and n — an agrippa.—Bd, 

(/) 'Ue is the pmnonnecr of Judgments of natural truth, and it is tho obsooro words of the poet that dictate 

thejndgmenthcro.'— 0'J>. . . . 

Of) 'Nothing is right which bj Judgmentis not awarded, which is not accortUng to full learning arranged, which 
with pure canon is not ;.. which with the noble (apostle) is not practicable'.— O'D. 
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Taurtiiait (' an inadvertent assault') .i. iaurachtUher (' it is ') i.e. terhi gratia 

{a), thou makest a throw from thee to hit [?] anything {b) whatsoever. 
An animal is suddenly roused {c) before it, and was wounded or struok 
or killed by it from this occurrence [?] then is said Taurthaii or turftcAur. 

TiGiiADUS i.e. the last responsibility (rf). 

This slioald be iig-nUhu» (or, as in F, Tigrathos) see tigha and cf. rath rathachas 
' security '.—^íí. 

TiGBA i.e. everything last, this is iigradua i.e. he who parts from the 
treasure (frUin main) or from the person last. 
cf.H. 3.18, p. 74, ool,ls 2%rA .i. each foroenn nderid ('dyery conclusion of an end*). — Ed. 
TuGBN \tuigen B] quasi Togen i.e. a toga; toga enim est genus vestis pretiosi. 
Aliter tuigen i.e. ttdge en 'covering (luige) of birds* (/»), for it is of skins 
of birds white and many-coloured that the poets' toga is made from their 
girdle downwards^ and of mallards' necks and of their crests from the 
girdle upwards to their neck. 
Seems cognate with the Qaulish name ISignatha and the Ir. verb ind-tuigther (gl. in- 
duitur) Z. <U>6. The latter part of the article I translate from B : oa oris sis 7 do braigdib 
doSXeeh loichen 7 dia cuircib o oris suas co(a)mbraigit. — JEd. 

Top [tap B] i.e. a start or sudden : inde est ' the precipitate {top) does not 
obtain his end : it is incumbent on a tutor to check the rash.' 
Manx tapf tappee 'quick' 'active'. — Ed, 
' Tamhlaciita i.e. tam-ihlechta .i.e. a plague that cut oiF the people in that 

y^^ plain) i.e. in a great mortality during which the people used to go into 

the great plains that they might be in one place yet before deaths because 
of their burial in those plains by those whom the mortality did not carry 
off. For if each of them were dead, one after another in his own place, 
they would not bring them to churches, for the people who were alive 
after them would not be able to bury them; et inde Tamlachta mm-- 
cupatur. 

As don duinihadh sin muintire Farrt(h)al6in adberar tamlechda fer nEreann, Ckron. 
Scot, p. 8. TÁm'lechta {* plague-graves', mm = tabes) is probably the right reading. — Ed. 

TbndXl i.e. tene^ dál i.e. a flocking {ddl) to fire {ten^ i.e. to the place where 
the tendal is kindled. 

O'D coiyoctures * a concourse of people at a signal fire'. — O'Clery has Tsanndal .i. 
tone dh&l .1. dáii no triall go toinidh, a ' bonfire', perhaps. — Ed. 

Addiliondl Articles from B. 

Traio (^ foot') a tractu vel quasi Ur rig .i. rig tcrram ar isi benas fri lar ('for it 
strikes against ground*). 

(o) AroBO fHari 'Into a brake at any time*.— O'D; but aroM U vtrbmn, v: I'nrwo supra, and B hero hoa 'rfrdtf 

(&) Do-trmaMn ¥ and li,'do Hrmaié^ A. I rather think this means ' to aim nt' and thou to puzpose : cf. tuuUA 

ho ermaUsinflrinne Z. IOC*, and ro-urttthaistdh, CD's suppt. s.r. Urmhaitter.-'JSd. 
(r) Doeuiriiher * happened to bo'.— O'D. 
(J) In his Suppt to O'U. O'D defines Ttgraúus as ' the person who has last seen any thing lost or mitsfng'.—^^f. 
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traiff gen. iratgeA dat. pi. traigthib \ a i-stem, W. troed pi. irM: Com.- trcAtf troyt, 
pi. treyt, Bret, ^-oecf pi. ^rnc^, of. GauL yeitraffus, Gr* rpéx'^t Goth, thragfc^ root 
TJRAGH.— JW. 

Truid (' a starling') on treed imbi asberar (' it is so called from the flock wherein 
it is') no on traide .i. on luas doni (' from the haste it makes'). 
Now druid of. W. drudwy.—O'D» Manx truUlag, Bret, tréd and dred, — JSd, 
Teu quasi do ru .i. doig a tuitim (' likely his fall') a verbo ruo vel tini arti 
* tuitme ata ('about (?) to fall he is') vel a troia [Troja?] dicitur .i. ar a 
mince a hairsen ('from the frequency of his standing still'). 

tru IB understood to mean a wretched or miserable person. — O'D. am ^ru-sa tra 
olse 'I am a wretch indeed, says he'. Seirglige Omculainni of. perhaps A.S. threá 
afflictio, malum, calamitas. — Ed, 

Truagh ('wretched') .i. tru agh .i. agusta(a) do gurab tru ('he is driven [?J 
until he is to be pitied'). 
W. and Com. ira. Diez connects Fr. truand,—Ed. 

Torsi ('sadness') .i. tor gach tromm {^tor is everything heavy') .i. tromsi hi 
(' heaviness is it'). 

toirse, toirsech Z. 685, 262, 1043. — Ihr is probahly cognate with Lat. tar-du-s. — Ed, 
Truail ('a scabbard') .i. dir uailli í ('due to pride is it'). 

trúaUl is the right spelling : v. supra s. t. Faigin p. 77. — Ed, 

Tellair ('the earth') i.e. a tellure. 

Teallur, O'Clerj, Tellur in H. 3. 18. p. 74 col. 2 ib. gen. tellrach, dat. tellraig supra 
8. ▼. Flaith and Senchae M6r p, 64. Com. teller, teller, — Ed. 

Tarathar ('an auger') quasi dair uath air .i. fiiath na darach bis fair ('the 
hatred of the oak is upon it') .i. arasicesi em [' for its cuttingness indeed'] . 

0. W. tarater now taradyr. Corn, tardar, Br. tarar, Gr. riperpoy, "Lai, terebra for 
iertfra, terethra, Kuhn, ZeiUchrift, XIV. 218.— ^rf. 

ToNN (' a wave') a verbo tundo vel a tondeo .i. ar berraid in fer don -murbach 
(' for it shaves the grass fer, from the seamarsh [?]'). 
pi. tonna Z. 263, 1040, Fiaoo's hymn, L 4. W. ton, 0, W. pi. ir ionnou (gl. aequora). 
The glossographer seems right in comparing tundo, root TUD, whence TvScvc» Pop- 
tunda etc. — Ed, 

TuRESC ('a saw') .i. taresc .i. tairi? tescas each ni no diriuch tescas ('what 

cuts everything across it (b). Or what cuts straight'). 
Lives in Ulster : obsolete elsewhere.— 0*D. 
TuLAOH ('a hill') quasi tul uach .i. uacht inti (' cold in if) 7 si natul .i. nocht ar 

is tul gach nocht (' and it lul i.e. naked^ for tnl (c) is everything naked'). 

Tairsbch ('threshold') .i. tains astech tiagar ('over it inwards people pass'). 

a derivative from a form tars = Lat. trans, — Ed. 
Tbnqa ('tongue') .i. te angabann si (* hot wherein it resides') .i. in bel tall 
('tíie mouth there') fd). 

(a) T. lupn p. 116, i.v. Magh. {b) 'backwardi'.->0'D. (i) cf. W.ltfiawd* poor*, 'needy'.— Jtf. (d) 'within'.— O'D. 

W 
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Gen. ien^ad, ft i-ttem, cognate with Latin ia^n^o : Manx cktngty (ek m in English). 
O'Clery has the ionn ttn^ -L teanga. — Ed. 

Tkoid .i. obann í no Itiaih (' sadden is it^ or quick') unde dicitur ticfa intraite 
.1. coltiath ('he will come in-Croile i.e. quickly') vel quasi tru ait .L 
ait i la tioich (' it is pleasant to a wretch'). 

7V-aúf now signifies 'a fight'. The phrase Í traide [the suhstantiTe ocean sapia s. y. 
Truid^ is used bj the 4 Masters, kJ>. 1590, for ' qoickl/ , ' instantlj'.— CD. 

Traill [' a thrall^ .i. a nomine truUa .i. lossat (' a kneading-trough') J. ar 
doire a fognama {' for the slavishness of its service'). 

O'D says traiU means 'a drad<!^e, a trail [P], a harlot' [?], bat iráiU * servos rel serra' 
is IxTÍng in the Highlands. O'Clerj also errs aboat trnill, glossing it bj losad. 
O'Molconry (H. 2.16, coL 97) has eacht .L eunud i. ban^raiU «a female thraU'.— J?<i. 

Taocab .i. ticaid Le. ar ti cadhussa bis no ar ti chuad ata (' watching for 
honour or for fame [?] he is'). 
Obscare : the yerb taecu, Z. 885, may perhaps be connected. — Ed. 
Tib (' land') Le. a terra. 

Tir, the common word for land as contra-distingnished from sea, water. — O'D. Manx 
cheery W. and Com. iir, Osc ieerum, Beitr. H 158,— -Etf. 

TuNTi MK a verbo tundo. 

O'D conjectured that this was a smachtin or mallet for poanding flax, and he (?) 
writes in the margin ' tuinie lin is a living word for ' a lock of hair', and ' menaitk 7 iuinn 
' awl and end'. Ue afterwards thought it ' a lock of flax*. — Ed. 

Teaigli [' shoe-latchet'] .i. traig a lethet (' a foot is its breadth') no da raigled 
doberar fiiir ica beim fein dia thoebaib ('or two scourgings it receives 
in striking itself against its sides') no trog iallc .i. a ialla fein ise a trog 
•i. a clann (' its own thongs^ this is its úro^ i.e. itd children'). 
Traiffhle gL oorrigia (=W. carati, Ir. Glosses No. 74. — Ed, 
Tast ('silence' [?]) .i« tae astas he (' silenoe stops it [?]) 

tost is * silence', perhaps cognate with W. g-osteg. — Ed. 
Tiaq ('a cover' ' case') on toga (' from the choice') ar is tagaset bis inti ('for it 
is a choice of treasures that is in it') vel a tego. 

tiag [better tiach (gl. pcra, Ir. Glosses 'So. 41)] is borrowed from théca^ 3^117.— O'D. 
W. itryg 'a garment'. B also contains this: Tiag quasi teg vel a nomine graeco 
custodla. — Ed. 

Ton (' anus') a tonitro .i. on torainn bis inti (' from the thunder that is in it') 
vel a tono fograigim (' I make a noise') • 

tó»=W. /*».— O'D. Com. tyn. The etymology reminds one of John of Gaddesden's 
for peritoneam, viz. 'juzta tonantem' (Morley, English Writers, IL 66). — Ed, 

Taeeach .i. uanmach ('timid', fearful') quia fit tor .i. ecla ('fear'). 

cf. with tor, Tpitíf terreo, terror. — O'D. Tarrach from *tarsdco may well bo con- 
nected with tlicso words (Tpé(a)(o, *terseo, *tersor) which come from the root tras 
whence Skr. trasdmi, trasgdmi ; but tor seems from the shorter root tar, whence Skr. 
tarala * tremens'. — Ed. 
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TiMPAN .i. tim .i. sail (' wiUow*) 7 ban .i. umae bis inti (' brass which is in it)' 
Tel quasi simpan a symphonia .i. on bindius (^ from the harmonT^). 

'A small stringed instrument' O'Don. supp. to O'R. Hence timpananh (gl. timpanista), 

Ir, Glosses No. 6 and p. 163, where the phrase iiompan tead'bkinn * swcotstringcd 

• iimpan is cited from The Battle of Mojff-Lma, How did tympanum ever get to mean 

a shinged instrument P In the Duil Laithne ninan is glossed bj iiompan and piplen* 

■ nan by tiompanan. — JSd, 

Tagra {' discussion') quasi dagra .i. da n-agra bis ann (' two arguments that 
are in it'), 
0. Ir. tacrae means ' arguments' {deff-taerae, Turin No. 81) from do-ad- GAB-ae — £d, 
TusTALL .i. ar tustoltair riasin leim (^ for ... before the leap'). 

Ikistare * pulsare', Ducange, may possibly throw light on this obscure gloss. — £d, 
Tbrmokdd .i. tirma a maine cin a fliuohad imuich (' dry its treasures without 
being wet outside*). 

tearmonnls said to mean 'sanctuiury', 'protection' in O'D's supp. to O'B. — bid 
derach do termain (leg. termonn?) 'illustnous is thy asylum' O'Davoren's gl. 8. v. 
Derach, Probably borrowed from Lat. iermo, — Ed, 

Taibr {' belly') orinni taircther ind each biad (' because all food is collected [?] 
in it'). 
W. tor and ▼. supra p. 102, s. ▼. Lethech, — JSd, 
Tab .i. olc (' evil') undo rothar ,i. ro olc (' very bad*). 

ToBRACH (' pregnant*) quasi tairr recht .i. ro-racht a bru immon ngcin (' her 
womb reached aroimd the child' (a). 
Manx torragh.'-JSd. W. toroff • big-bellied'.— O'D, 

Trbpot .i. eriu 7 manann 7 albu (' Ireland and Mann and Scotland') unde dicitur 
trefot .i. tii foide meini dib^rtsB as each tir dib condenta cenaicde dib tre 
druidecht 7 rl. (' three sods of ore which were brought from each country 
of them so that one fabric fb) was made of them through magic' etc.) 
inde dictum est ag togail bruigne da dergsd (' at the demolition of Brui- 
ghin da Derga') Maidfe riala fuada. Cia asberar din fuata (* she then 
who is called Fuata') rcctius Fotla dicitur qusB regina [erat] tertia istarum 
insularum. Tres enim erant reginae .i. Ere 7 Fotla 7 fianba. Lege 
gabala erend (' the conquests of Ireland') si vis plenius scire. 

The story about the three sods of ore is now unknown. Trevot ( 7}rtfoid^ in tlie Co. 
Heath is the locality at which the magical case (aicde) was placed. The story called the- 
deuioUtion of Bfniighin Da Derga or Da Bearga, is preserved in two vellum mss. in 
the Library of Trin. Coll. Dublin, H. 2. 16 and'H. 3. 18, and also in Debar na h-XJidre 
in the Library of the lloyal Irish 'Academy [ and will, it is hoped, soon be published by 
Mr. Hennessy]. The event t»ok place 26 years B. C. accoroing to Tif^hemach. The 
fort was situate on the Dothair (* Dodder), and a part of the name is still preserved in n il ^J 

Bohemabreena, a well-known place on that river, near Dublin. Fodla was a Tuatha do 1 U/n^Vl 

Danann queen. — O'D. '^^ 

Here 0*D inserts (1 know not from what source) the article Tromdhe .i. Dei tutelai*es 
.1. de uriair no de didin ' floor-gods or gods of protection*. 

(a) * hor womb is big with 70aiig\--O'D. {h) *iirUcle'.~-0'J). 
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SEPTIMA DECIMA LITTERA. 

UssAiiB ie. death : inde dicitur in the Amhra Conri Rí rodefc doussairb in ulltaib 
i.e. Conrí came by his death from Ulstermen. 

So O'Clery. See H. 3. 18 for the Amhra Conri. — O'D. In sarh I Buspecfc the Skr. 
strih 'to hurt* (which Biihler has hitely found in the Apastamha-sutras) from STARBH, , 
sterhen, starve. The prefix «* would then be by assimilation from ud (of. varepoc from 
vhrtpoc, A.S. ut, Bng. out) which Siegfried mw in the Ir. o*crad.—JJrf. 
Udmat[h] .i. ud(d)amnad 'fastening or enclosing' [?]^ a bar upon the cattle so 
that they are tied in the middle [?] . • 

Guesswork : A seems corrupt here : B has : udmad .i. ud 7 damnad .1. crand ar lias, 
(' a bar on a cattleshed') .i. gobung gaibther forsin crand condamnaiter anude i comulg. 
F, has : Udmad .i. ud 7 damnad .i. crann ar lias .L gobenn gaibthir forsin cctlirae con- 
damnaiter anude i cumung ' a gohenii which is put on tlie cattle so that their 'ivds 
(heads ?) are tied in a pound' (?)' : cf. cumann * a cattle pound', ScTiehas Mor, p. 268 : 
tlamnad hail been put by Bopp with Skr. daman * i-ope' : cf. also npifliixvov.-^^ also 
O'Davorcn s.v. udhma, — Ed, 
UiDiM i.e. a name for the hole through which goes the bar that is on the hurdle 
when it is being closed, 
B has : Udim .i. nomen dondroi triasa teit in crand bis forsin cleith ocon udmad no 
occa dunad, — Ed, 
Ur .i.e. three things it means (a) : lir, first, i.e. earth, and «r every thing new, 
unde dicitur imb ur ' fresh butter^ and ur everything evil, unde dicitur 
lan-daerthae [Un doaiathách FJ each n-ur * fully condemnable is everything 
ur i.e, everything evil. 

These three meanings are not yet obsolete : ur ' earth*, now usually wi-itten nir, is 
often applied to the mould of a churchyard (6). The second meaning is common in 
Connaugnt, where they caU the new moon gealach ur and new town baile ur ; but in 
the S. ur means 'fresh' as im ur 'fresh butter *,^t7 ur 'fresh meat*. The third meaning 
is generally used as a prefix in compounds, as urghrana. — O'D, In urghránna ' valde 
deforme', O'Molloy, 99, the ur is = the O. Ir. intensive prefix air, aur, er, and has 
nothing to do with «r'evil', which stands, perhaps, for pú-r, root pú (Skr. puy) whence 

(a) ' So cftUcd'.— O'l). 

h) In a noto on the Amn Choluimchillo (Le&. na huidre. 12a. 2) it Is said of Columba'a grare : no-fcad a 
drucht no a ur ar each ngalar ' its dew or its mould ascd to heal from every disease'. And in the Bod- 
leian Tripartite Life : is M cetna marb dochoaid fo úir cluana mate noi« * he ia the first dead man 
that went under (the) mould of ClonmacnoÍB'.— J?tl. 
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nvdtífJjAtput, pu-teo, Goth. Jk^l-s, find. With the second meaning 'fresh', fir = 
Manx oor, W. ir, and, perhaps, as Siegfiied thought» vyp6c. Tour in this sense I would 
refer húrcla (gl. yiridarium), htircUie (gL TÍridi^, úrdatu (gl. virore) Z. 66, n-uraigedar 
(gL cui .virere) Z. 1070. With the first sense 'earth' lir, Manx ooir, is perhaps •= Skr.* 
urvi 'earth' lit. 'tlie Wide', cvpcla. But the Ó.N. aur 'earth' in Alvismál, 11, should 
not be forgotten. — Ed, 

UcH i.e. ab eo quod est aucha .i. aurgat feda. 

The aurgat feda is the herb now called airgead luackra or meadow-sweet [^ttc cpa/a] 
In the N.feadh geii.fea<lha is used to denote strong rushes of which they xnake rush- 
lights.--0'D. 

Udall (' an apple') quasi aball : Aball autem from a town of Italy whereunto 
is the name Abellanium : thence they brought the seed of the apples. Or 
vballi.e, eo-ball, eo 'a tree' [7®^]> ^^^ ^^^^ 'a member'. Or ubaU i.e. 
JEva-^eil i.e. because Eve was corrupted by it at the transgression. 

See Ebel Bcitr. II. 170, and add to the words there cited avallo (gl, poma) from 
Endlicher's Gaulish glossary, and the Manx ooyl, — Ed, 

UiM i.e. brass. 

The m hard, as appears from the leadmg of F. viz. uimm: the Skr. amhh 'sonare' is 
not belegt. — Ed, 

UiNCHi BTHA i.e. scarcity of corn. 

uinchi may perhaps be cognate with the Skr. Una ' wanting' : etha gen. sg. of ith 
' frumentum', an u-stem = Zend pitu, — Ed. 

UcHT N-ÓSNAB i.e. ucht osmcuta^ i.e. a thinking which he thinks i.e. the 
scrutiny (with which) the poet scrutinizes the composition {aircetal). The 
place^ then^ wherein is the scrutiny has the nomen ueht n-ossnae. 

Additional Articles from B. 
Uassal (' noble') .i. uassa fil (' he is over them'). 

0*D renders : ' he is high' : uoioi points to an Old Celtic óxálo : W. uekel to uxelo : of. 
Uxello-dunum, — Ed, 

Ua (' grandson') oo e oldas in mac 7 intathair ar is toisechu mac et athair* 
oldas ua (^younger is he than the son and the father^ for the son and the 
father are prior to the grandson'). 
. haue (gl. nepoe) Z. 1029.— ^cí. 

Uath .i. see {' a white-thorn') ar imat a delg (' from the abundance of its 
thorns'). 
The glossographer refers to uath 'terrible'. — O'D. 
Uatnb .i. uait suigdigter {sic) indeilb. 

0*D translates ' a column (uaUhne), the place (ait) where the efligy b placed', sed gu* 
if the word is not uaithne 'childbirth', Senchas M6r, 194, 268.— JO'S. 

Uall ('pride') .i. o aille asbtfrar (' from beauty it is called*). 

gen. uáilbe Z. 32, 70, Hence uallach ' superbus'i ualligim ' arrogans sum'. — Ed, 



vf.vV 



166 Cormada Glossary. 

Uair (^ hour') ab hora latine. 

W. awr. — 0*D. Com. ur. The glossopaplier seems right here : but in the W. awr, 
not ur (u"=6, Z. 117, 118), the aw=á makes one think that we have a trace here of the 
Indo-European YAlii (Zend yare, Gr. &pa). On the other hand, why is not the initial 
y preserved in awr ?-—Éd. 

UiLLiND ('elbow^, ^the letter U^ .i. uillin a filand ('an angle that is there') 
.i. da enaim no da fid (' two bones or two strokes) . 

W. eltnj Lai ulna. — O'D. wXiyn, Goth, aleina. — Ed, 
Utii (' udder') .i. ont shuth .i. on loimm asberar (' from the suth i.e. from the 
milk it is called') 

úlh is cognate with Latin úter not uher, — Ed, 

Ulohai ('beard') .i. cai .i. tech ('house') na hoili ('of the oil (' cheek') is it'). 

Now obsolete. — O'D, tall tra patraico a ulcha do fiac (' P. shore for F. his beard') Pref. 
to Fiaco's hymn. — Ed, 

Ulad (' sepulchre') .i. [int adnacal] ullli [' the bigger tomb'] no intadnacal alle 
('or the other [?] tomb') 

Still a living word for a stone tomb or a penitential station in the shape of a stone- 
altar. ^venXutadhit of this description are still to be seen in the island of Inishmurray 
in Sligo Bay.^O'D. gen. sg. ulaid im nemtiachtain do di^nam ulaid cumdacht (cum- 
dachta P) imin flaith, Sencluis Mar, p. 186, and see Battle of Moira, 298. I think aile 
here must he the gen. pi. of ail * a stone*. — Ed. 

UsQA. ('lard' ?) quasi susge .i. geir (' tallow') suis .i. na muici (' of the pig'). 

Ueqal .i. togbal ('raising up'). 

O'D reads urahbhail. But urgal occurs in the phrase urffal cuirmthige (a), Senchas 
Mór, p. 230, where it is translated * quarrel [P] in an alehouse', — Ed, 

Unach quasi anech .i. nighe in á .i. in chind ar is á each nard (' wasliing of 

the (£, i.e. of the head, for d is everything high'). 
As to a T. Arad supra p. 1. — Ed, 
Uknaigthb ('prayer') .i. ab ore niges nech ('what washes (i) one ab ore') A, 

ogin inti chana^ ('from the mouth of him who says if). 

O. It. aimiqthe, emaigthe, imigde : emacde in the Book of Deir : arniged ' orahat', 
Fiacc, 26,— Ed, 

Uaean ('a spring-well') .i. uar a en ('cold its en) .i. a uisque ('its water'). 

Still living: enters largely into topographical names, as Oran in the oo. Boscommon, 
Oran-more in co. Galway, &c. — O'D. MASixf-arrane : uar ' cold' seems W. oer. — Ed, 

Uela .i. ciab (' long hair') ar is for ur lues hi (' for it moves', hes, on the ur) 
.i. tosach ('beginning') quia fit ur .i. tmsech ('beginning') 7 iar each 
ndeidenach (c) (' and iar everything last'). 
urla is still a living word for the long hair of the head. — O'D. 



a) W. ewfrtofdy.'-Ed, 
' one sajB (makes) 
Mb. núffgennchr-Eá, 



b\ ^one mj8 (miUceB)Jt'.-*-0'I). But the glosBograpUer refers to the purirying power of prayer.—^ 
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Unqa (' an ounce') ab uncia latine. 

used in the Brehon laws etc. for an ounce of gold or silver. — O'D. uinge snpra 8.v. 
Briar^ but unga Z. 812, 1076. Manx unnt, W. wns, — Ed, 

UoTAR ('author^) ab augmento ar.doni fein ni nua (^ for he makes sometiimg 
new'). 
augtar Gildas, 3, augtortds 'auctoritas* Z. 460,897:^. awdwr, atodurdod.Sd, 

UsTAiNQ .i. uas toinges .i. na uaisle ca toinge immacomall ('the nobles swear- 
ing upon it to perform their agreements' ) • 
So in H. 3. 18. p. 79. ooL 2,— Ed. 
UcoA .i. aicci a oenar atd sé ('with him alone it is'). 

O'D leaves ucca untranslated ; but I think it must be uca * choice', Senchas M6r, 
p. 48. ucca^ ucu 0*D. Supp. wjfffa H.3.18. p. 79. col. 2. ni uccu acht is faitsine 'it is not 
a choice but a prophecy', Z. 1068. — Ed. 

Udbaibt (' an offering') .i. uad b^r or 7 ni haicci bis (' from thee it is brought 
and not with him is it'). 

0. Jr. edhairt \ edpairt (el. oblatione) Z. 7, avdbirt (' oblationem') Z. 8. O. W. aperth 
now aherth, root bhar. — Ed, 

Umal (' humble') quasi humilis latine: humilis quasi homo [leg. humo] cl. is. 

W. uffel. Com. huvel, M. Br. wieL The influence exercised in umal from umU by u on 
the following t is interesting. The same phenomenon occurs in cucann from cudCnn =3 
coqulna, scrt^tan from scriitfnium : cubochail = cfibfculum, cubod = dtbftum, n» stach == 
rusticus : so where * follows : driMzd, the gen. sg. of drui * a druid*, from dria?d (= 
druidos), SamtMzl, from Samt^l, «nga from unce = uncia (a), l^e sequence e, u becomes 
e, a : cf. escal from eeculua, creáal from cr«dttlus. The sequence Uf o becomes u, a : 
cf. putar from putor, sdvpar from stupor. — Ed, 

Uma ('brass') ab humo ar is de uir do(g)nither ('for it is from earth it is 
made'). 
humae ' acs' Z. 446. humaid^ ' aeneus' Z. 765, W.tfydd.—Ed, 

Umdaim .i. ab umbilico .i. imhcen ('navel'). 

The meaning of umdaim is doubtful — ^the nave of a wheel ? the boss of a shield P 
im-'lic-en, umb-il-icus, o/i^-aXcic are closely connected. — Ed. 

Ussaub ('death') ut dixit quasi assorb .i. asa orba beres nech fae ('from his 
land he brings every pilgrim' (J)). 
See this word supra p. 164. Orba is rather ' heritage' and fae ' prince' : — Ed. 

UiBNB .i. nomen do lestur bic ambi deog quasi ibni deog ar cech deidbli fil 
imbcrlae is an no ene dofuara^ecuib ut est feran segene balene erene ibine 
dicitur fonindtf^ arroichled iarom edhadh as con ndema ibne de. Sic dono 
suibne intan is do tuirid is dir .i. suibine arroiehleth din edhadh ass con- 
dermad suibne nde (' nomen for a small vessel wherein is drink, quasi 
ibni ' a drink', for every diminutive which is in (the) language, it is an or 

(a) mulenn Z. 740 Momi careleulj written for muUenn. Colcaid, from cwlcita, comes immediately from 

culcoid.— ^á. 
{b) /a§ X deoraidhe. Mm Firbis H. 2. 15.— O'D. bat cf. fai lupra'p. 80.- JU. 
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éne wbich it preflentfi {a), nt est ferán ^manikin*, sepeue 'a Kttle 
hawk"^ balUnt * a small Tessel% eréne [' a littie load*]. Ihéne dicitor thus for 
afterwards edhadk {' the letter e') was elided {rom it, so that i6me was 
made thereout Sic, moreover^ smtbne when it is applied to a column^ Le. 
$uibine (6) [leg. nrid^^] for e was elided then from it^ so that suibue was 
made thereoat'). 

The diniÍDatÍTal temiÍDAÍíofn ime maj represent an Old Celtic i^nio or iemio : cL the 
Ganliflh Teuigninu, Tessicniu, Beitr. HI. 429. There are many other diminatives besides 
thoae in -dm and -éne : those in -^ and An^ in -ci» (snpra p. 146), in cne, aa in ailene, 
in -Hi» (fnpim p. 1) in -iia< (aa in dare^mai p. 67) in -oee (snpiB p. 131), and aee Zeoaa, 
p. 282.— -Bíí. 

J9>l yma gam berth duw, W. 8. 2L ^ v#/, 1867. 

(«) 'terminates fa m or «m'.^O'D. ; bat ef. HMnueM ( s <»- / d ar — fto ) 'proCerut', Z. 857.— JUL 
(^> et Utt name Builnme mmt nnilM hiuaai.— .M. 
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aoom 66. 

adverbs 70, 97, 135. 

affinnative particle 94. 

ages of man, names for six, 41. 

agrippa 169n. 
y^ale 102, 136, see Beer, alehouse 166. 

altars of idols 94. 

ancestor 161. 

animals 144, and see Bat, Boar, Oa^, Cat, 
Cattle, Compensaiion, Dew, Doe, Fawn, 
Foal, Fox, Ooat, Oreyhound, Horse, 
Lapdoq, Otter, Pig, Pup, Seal, Sheep, 
Sow, Weasel, Wether, Whale, Wolves. 

anas 162. 

aphaeresis (deehned tosaig) 23. 

apocope (deehned derid) 44, 138. 

apple 166. 

appletree 16. 

arms, see Scabbard, Sling, Spear, Sword, 

armooiy 14. 

assault 160. 

assimilation, progressive Tocalic, 33, 147, 151. . 

of vowels 167. 

-> of # to r 84, 162, of ir to \, 161, 

of y to r 84. 

auger 161. 

awl 108. 

b written for v, 22, 31, 126. 

balance 101. 
y baldness, names for, 143. 

bamacle-goose 43, 88. 

basket 139. 

bat 97. 

bathing 73. 

battle 29, 120. 

battles of Magh Tuiredh 124. 

beard 90, 166. 

bed 44, 104, 160. 

beef 114 

beer 31, 71, 102, see Ale. 



beU18. 

beUy 163. 

beltane 19, 23. 

bench of boat 164. 

bequest 47. 
bier 44, 78. 

biestings 126. 

birds 17, dresses made of skins of, 160 ; net 
forcatohin^ 162, and see Barnacle, Black" 
bird, Camon-crow, Duck, Egg, Fledaling, 
Chose, Qriffin, Kite, Baven, Scaucrow, 
Starling, Wren. 

bkckbird 146. 

blackthorn 60. 

bknket 42. 

blood 79. 

boar 46, 121, 166, 167. 

boat 41, 66, and see Bench, Currach. 

body 30, parts of, see Anus, Blood, Brain, 
Buttoc/e, Cheek, Cunnus, Far, Elbow, 
Entrails, Eye, Eyebrow, Face, Finger, 
Foot, Forehead, Own, Hair, Sand, 
Heart, Heel, LitUe-finger, Mouth, Navel^ 
Neck, Nose, Penis, Shin, Skin, Teat, 
Tongue^ Urine^ Vein. 
^boQ lá^ ^ 1^^ 

bondmaid 14 42, 110. 

book 101. 

bottle 139. 

boundaiy stones 84. 

bracelet 126. 

bra^t 19. 

bram 96. 

brass 166, 167. 

bread 134. 

brehons 76, 168. 

brewer 31. 

bridge 64. 

bridle 163. 

Britons attending 8. Patrick 30. 
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broth 66. 

buffoon 141, 154 

buriftl-groand 76, 143, 144, 160. 

butter 96, 116. 

buttock 117. 

for jp, see Caisc 34, Cruimther 30, mac 111. 

lost in an]aut, see Éibar 144, 146. stems in, 

117, 167, 161. 
caelestum sator 166. 
coin FdtricCy 30. 
cake 26, 166. 

caldron of covetousness, 21. 
calf 61, 86. 

candle 10, 60, 92, candelabrum 36. 
canon 36, 48. 
captive 32. 
carrion 18, 109. 
carrioncrow 43. 
cart 11, 44, see Chariot 
carver 40, and see Indelba 94. 
cat 18, 32. 
cattle 96. 

cemeteries, see Burial ground, 
chain 161. 

challenges to complete quatrains 138. 
chancel 46. 
chaix)! 121. 
chariot 11, 29, 39, wheel of, 61, champion's 

seat in, 80. 
chariot-builder 41. 
chc for ghf 119. 
cheek 104. 
cheese 117. 

chieftain 71| 80, see S^}^g. 
choir 36. 

Christ, twelve names of, 94. 
church-officers, 10, 149. 
chum 67. 

cleansing roads 142. 
doak 24, 33, 73, 104. 
clothes, see Dress. 
coif 120. 
collar 33. 

comparative suffix doubled, 161. 
compasses 30, 41. 



compensation 9, 66, ( 

b^ animals, .112. 
coig unction neoy 126. 
contract 60. 
cook 31. 
com 67, 96. 



llOn, for ii^jories 



court 41. 

cow 20, 29, 36, 66, 71, 72, and see Del 64. 
cowdung 27. 
criminality 147. 
crozier 18. 
cumal sen-orba 146. 
cunnus 168. 
cup 47. 
^uppinshom 91. 
eurrach 41. curchém 77. 
custom 14, 122. 
dative plural (Gaulish) 106. 
daughter 96. 
day 62, 148. 
deadly nightshade 10. 
^deaf 24. 

. /death 18, 20, 21, 24, 46, 164, 167. 
dear 68, 162. 
devil 16, 138. 

dh and ah, confusion between, 66, 
.diminutives 1, 67, 131, 146, 168. 
I /disease, 6, 82, 96, 149, 166, and see Baldness, 

Boil, Diutkaeh 62, Epilepsy^ Leper, 

Blague. 
dish 118. 
dissyllable 66. 
distress 8. 
doe 58. 
dog 40, 91. 
door 31. 
doorpost 6, 97. 
draoonio beads 20. 
dress 47, 69, 156, and see Cloah, Coif, CoU 

lar. Cowl, Earring, Fringe Garter, 

Qlove, Latchet, Bin, Sandals, 8h^, Shoe, 

Sleeve, Tunic, 
druids 19, 66, 111, 151, and s^ Magus 

avium, 
duck 103. 

dung 83, 132, dunghill 40, cowdung 27. 
9 changed to a by a preceding tf, 167, 

prosthetic 66, 67, 69. 
ear 131. 
earring 8. 
earth 161. 
Easter 34, 36, 37. 
eel 126. 
egg 128. 
elbow 166, 
ele^y 5. 
elision 168. 
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enchanter 60. 

English words, 101. 

entrails 44, 98. 

epenthesisof t between n and sh {^h) 86« 
of m, 63. 
^epilepsy 140. 

eyil-eye 107. 

expletives 13. 

eye 148. 

eyebrow 117. 

/in anlaut 71, 76, for « (Ibnehas) 8, pros- 
thesis of, 12G, 166. 

face 146, breadth of, in gold and silver llOn. 

fair 49, 99, of a king's son, 129. 

faith 95. 

fiimily 118, 

fat 6. 

father 4. 

fawn 118. 

feast 77, 97. 

feminine gender, 12, 158. 

fern 143, 147. 

jidchell 75. 

finger 116. 

firo 5, 22, 167, 158, 160, firebrand 12, 17, 
firewood 19, d-5, 73. 

fish 70, 92, 120, and see :Eel^ Flounder, 
Serrina, Periwinkle, Salmon. 

fiax 102, flax-seed 141. 

fica 66. 

fledgling 64. 

flounder 102. 

fly 38. 

foal 162. 

food 38, 162. 

fool 81. 

foot 160. 

forehead 68. 

fork 27. 

fortification 9, 147. 

fox 27, 166. 

fringe 44. 

fruit, see Apple, Nut. 

furze 8. 

g lost between vowels, 16. 

gaelic 89. 

games 75, 99, 128, and see Goat, Horseracing. 

garden 102. 

garter 72. 

genders 12, 13, 57. 

geoiiive 120n. 156. 



gh final resembled eh 113. 

ghosts 119. 

glove 19, 27, 60. 

goal 109. 

goat 83. 

God 165, and see Art 3, Ana 4, Badh 25, 
Bright 23, Bé-Néit 25, Buanann 17, 
Dagdae 147, Dintti^eechi 66, Tromdé 163, 
Wealth. 

gold 111, 129. 

goose 85. 

grandson 166. 

grave 3, 15, 75, 101, rod for measuring 76. 

graveyard 160. 

greyhound 115. 

griddle 103. 

grif&n 122. 

fum 116. 
air 118, 138, 149, 166. 
hand 27, 108, 109, 119, 120. 
hare 49, 79, 133. 
harlot 69, 84, 101, 109, 139. 
harmonization of vowels 167. 
harp 23. 
hatchet 20. 
hazel 36, 36. ' 
heart 169. 
heaven 36, ^7, 126. 
heel 164. 
heptasyllable 66. 
herring 165. 
hexasyllable 66. 
horn 164. 

horse 32, 71, 83, 93, 106, 153. 
— used as an intensive prefix 147. 
horse-racing, 49, 116, 128. 
hostage 12. 

hour 166, and see Teirt 167, Seist 150. 
house 21, 46, 77, 98, 117, 166, 166, and see 

Door, Doorpost, Mut, Ridgepole, Hoof, 

Sidehouse, T/ireeliold. 
human being 121. 
hut 26. 
i, stem in, 125, changed to a by preceding 

u 167, Latin Í irom ei, 117. 
ice 76. 
pdzat IZS. 
incest 45. 

insects, see Flea, Fly, Moth, Pismire. 
inscriptions 1, 18, 33, 36^ 60, 101, 129. 
inteijections 16, 19. 
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iron 6, 92, iion-word 80, 76, 94 

ivy 64. 

jomt of meafc, 100, 107. 

judge 12, 27, 71, and see Brehons. 

ludgmont 17, 619. 

kerne 37. 

key 68. 

king 29, 80, 111, 122, 166, 168. 

kiBsee 120, 136. 

kitchen 31. 

kite 39. 

knife 164, 147. 

ladder 1. 

lammasday 99, 

lamp 103. 

lampoon 87. 

land 162. 

lapdog 111, 116. 

lard 166. 

latcbct 162. 

laughter 88, 146. 

law and lawtonns, see Aharta 9, Aitiiiu 
6, Ansault^ Adae 10, Avibuas 10, 
Athgaháil (reprisal) 8, Aiidachi, Attire 12, 
Aigillne 13, AUiid 14, Bequests, Brehon* 
76, 168, Clairiu 39, Cohais^l, Comain 34, 
Diburdud 53, Dire 62, JSlffiiin 68, JSnee- 
lann, Encchruice, JEneehffriss 66, Fasach 
7Q, Foffal 73, Inhleogan 9S, Othras 132, 
Budrad (prescription) 143, Tig-radut 160. 

laws, tost of, 7. 

lawgÍTor 27« 

league 79, 

left hand, euphemistic words for, 151. 

legends: Caei Cainbrethachs visit to the 
children of Israel, 22. Coire Breccáin 41, 
Cormoc and the Badgers 83, Groth and 
Athaime 86, Lomna's head 129, Milgitan 
107, Morann's chain 108, 152, Mug-éime 
111, Manannan mac Lir 114, Nedo mao 
Adnai 87, Cúchullin's prophecy 121, Ninus 
121, Ncscóit 123, S. Columbcille and the 
Devil 138, Trefot 163. 
Vlcper 27, 104. 

leprechaun In. 30. 

letters : edad 29, 168, tnuin 63, ond 83, nin 
126, fii7/»nn 166. 

lie 37, 59, 08. 

light 148. 

loan 11, 132. 

U from It in Latin 140. 



ffi infected for h between vowels 146, m from 

n31. 
magic 60, see Enchanter. 
magus avium 60. 
malediction 22, 44. 
malkrds 160. 
manx language, see Prosthetic/ Bná, St, Str, 

halfpence 114. 
marsh 43, 119, 147. 
masculine gender 12, 108. 
maunday Thursday 38. 
mayday 19, 23, 86. 
mmd 106. 
meadow-sweet 165. 

measure 136, see Scale, Weight. ^ 

medicine 66, 96, and see Cuppinffham, V 
metals, see Braes, Chid, Lnm, áUver* 
metre, 6. 

milk 67, 68, 71, 100, 107, 149. 
mill 42, 109, 157. 
mill-wheel 41. 
money 134, 140. 
monk 108. 
moon 70. 
moth 49, 99. 
mother 17, 22, 106. 
moulding-compasses 41. 
mouth 24, 119. 
mulct 110. 
music 11, 35, 43, 69, 89, 90, 157, 163, and 

see Harp, THmpan, Trumpet, 
n lost before #, 43, lost before t in roots, 108, 

lost in anlaut 126. 
navel 93, 167. 
neck 115. 
needle 150. 
negative particle 122. 
nepbow 121. 
nest 124. 
nettle 33, 126. 
neuter gender 12, 67, 168. 
ng from nd 134, 150, et v. Asglang 1. 
ngn £ot gn in Irish latiiiity 125u. 
noble 3, 163, 1G5, oath of. 167. 
Norse words 21, 05, 92, 128. 
nose 153. 
November 82. 

numeral substantive 126, 142. 
nut 90, 'nut of science' 35. 
oak 132. 
oar 135 n. 
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oatíi 115, 128. 


proTerb 93, and see Mana, US, Sceng 160. 


ocean 8, 94. 


puff-baU 21. 


ootosyUable 66. 


pup 39. 


ogham 76, cut on rod IdO. 
oS 131. 


quadrisyllable 66. 


queen 143. 


ollaT 6, 21, 127. 


quern 109. 


otter 40. 


quire of parchment 31. 


ounce 110, 167. 


racecourse 43. 


oxen 74. 


rake 147. 


p in anlant lost 4, 8, 93, 96, 131, 132, 142. 


rampart 116. 


packeaddle 163* 


ransom 122. 


pagans 122. 


rath 147. 


parchment 40. 


raven 11, 26, 79. 


participle pasaÍTe, in na, Addenda, 
penance 63. 


razor 10. 


re from rg 100. 
reapers 107. 


penis 108, 


penny 140. 


reaping-hook 149. 
Bed-Branch, 37. 


pentas jllable 66. 


periwinkle 91. 


reduplication in nouns 88, 126. 


pHantoma 119. 
Piciiah word, 38. 


in verb 120, 166n. . 


reed 88. 


pig 39, 110, 116. 

pillow 6, 38, and see Cluim 44.. 


religion 1, 64^ and see Altar, Caid 36, Canon, 


pin 22, 38, 60, 63. 


rennet 20. 


piBmire 162. 


replevin 8. 


plagoe 160. 


reprisal 8, 98. 


plants, see Cam, Deadly nightshadet Fern, 


rick 44. 


Flax, Furze, Ivy, Meadew-eweH, Nettle, 


ridgepole 81, 129. 
right hand 69. 




ring 67, 126, 126. 
road 46, 141, 146. 


pleader 12. 


plough 7. 


roof 76. 


poem 4 6, 6, 16, 23, 66, 66, 67, 70, 126. 


root 118. 


poetess 133. 


rope 64,. 104. 


poet» 6, 6, 21, 22. 23, 27, 33, 63, 66, 68, 67, 


rr from re 162. 


72, 127, 136, 138, 160, 166. diyination by, 
42, 94, 112. compilers of Sencha* MórlÚ. 


r^f^om rd 151. 


rushes 106, 160. 


porridge 104. 


$ changed Uif(Fenehat) 8, preserved in Old- 


prayer 166, 129, 


. Welsh, 65, from x 100, lost between vowels 


precedents 76. 


131. 


prefix »iii5-(mutaus) 93, tm5- (intensive) 94, 


saints are scalae caeli 1, hypocoristic names 


iki.164, air-, «•-,a»r.,ttr-164, n>».126. 


of, 111, union of, 111, compilers of Sencha» 


prefix negative 1, 2, 61, 63. 


tnór 122, curative powers of dew or mould 
from groves of, 164n. 
salmon 23, 129. ' 




prescription 143. 
priest 30, 161. 


of knowledge 35. 


prisoner 24^ see Captive» 


ioltair 155. 


pronoun personal 38, possesnre, 106, infixed, 
166n. 


sanctuaiT 163. 
sandals 73. 


prosthetic/ in Manx 166, prosthetic e, 67, 69. 


satire 15,86, 103, 110, 141, satirist 31, 67, 141. 


proyection of <^ to ^, 161, of ^ to e, 100. 


saw 161. 



lU 
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9C fran ie 117. 

icabbanl 77, 101. 

•alicrow 157. 

fcrnple 150. 

fes 18, 28, 156. scai-lawB, 67. 

fed (pbocs) 146, 147. 

fesweed 136. 

Mdge65. 

Senchjii M<$r, oomposen oC 122. 

lepalcbre 1G6. 

lerpeni 125. 

•beaf 139. 

f bean 55. 

f beep 127* 

fbeet 5. 

•heUfinh 9L 

•hifi 33. 

•bin 104. 

•bip 17, 101, 106. 125. 

f boe 76. 

f bnibs 60. 

f idebonse 3, 

siere 144. 

filrer 2, 39, 47, 111, drinking-capt o( 7. 

ring of 58. 
fisier 154. 
•itbe 149. 
•kin 133. 
sUre 42, 113, 162, sbeskve 42, 110, and 

•ee 3fuinier 118. 
•leere 116. 
•ling 158. 
•mitb 89. 
moot 154. 

soldier 2, and see I^eme. 
0O11II6. 
•outh59. 
sow 21, 81. 
•pade78. 

•pear 3, 47, 61, 78, 87, 147. 
y/spitile, dead man'a, 21. 
•ponge 149. 

#r = Latin and Welsh /n 152. 
st for ^,70 : in Manx from 9C 70, 92, 104, 

147. 
•tar 143, 145. 

gtr in Manx from #r 153n. , 

•tarlinff 161. 
stepfather, etc., 99. 
•tone-tomb 166. 
•tory 144. 



siring 157. 

snlfix €9 S, 99, eompantÍTe snflix doubled 
151, Eo^^lisb-tJi jT 13^Lat-^7« 105,-^iv 16L 

snn 83, 114, sanziae 7^ 158, walking sim- 
wÍBel37. 

sondAj 114, 148. 

superstitions: passing between fires 19: 
blotch after false JQclgment 71 : ^^«l""tT 
of knowledge 35 : human sacrifice to en- 
sure stabilitj of bmldings 63 : dinnatíoa 
bj poets 42, 94^ 112: erilnsje 107. 

Bwoid 11, 40. 

syllable 56. 

t, stems in, 4^ 162. epentbesis of i between 
n and sk (=r A) 36 and Addenda. 

table 45. 

tallow 166. 

tan 132. 

teat 151. 

teinm laegda 113. 

testament 5. 

theatre 128. 

threshold 16L 

iknpan 163. 

tomb 79. 

tongue 99, 161. 

tools, see Auger^ Awl, Matcket^ Bake, 
Beapingkook, Spade. 

trap 2, 12. 

trees, see Appletree, Bhuhthom, Hazel, 
Oak, Whitethorn, Willow, Yew^ 

irefoclae 159. 

triads 122, 142. 

tribe 55, 08, 157. 

tribute 33, 39. 

trongh 15, 105« 

trumpet 104. 

tub 52. 

tunic 143. 

tutelar gods 163. 

twilight 53. 

u, stem in, 165. u-a from u-o 138. 

udder 166. 

unit of weight 110. 

uiucapio 143. 
/iirine 118. 

V becomes / in anlaut, 71, 76, lost between 
Towels 125, amimikted to n, 110. 
/Vein 107. 

verb, Tocalic ending of 1 sg. pres. India active 
59, 96, 117. 
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▼erbal prefix fv»-125. 

' Vergil of the Scotio race' 146. 

veaeel 41, 167; and see Ana 8, Bogs 22, 


weasel 126. 


weaving 76, 96. 


weights 134, and see Ounce, Scruple, 
well 168, 166, silver cups ai, 7. 


ChWe 41, Coehme 47, Cemine 87, Com 87, 


Cingit 34, Dahach 62, Epscop fina 67, 


wether 117. 


Sspicul 69, JE-wa 69, ^«»»ii ^, Fetkal 
Indtile 80, 98. 


whale 133. 


wheat 33. 


Tice-abbot 149. 


wheel 61, 143. 


YiBhiiu, of the three Btrides 114 et t. Mdl 


whetstone 42. 


vision 13, 23. 


whey 116. 


▼owels see Astimilation* 


whitethorn 166. 


wi^78. 

walking mmwise 137. 


Whitsuntide 34 


willow 164. 


war 47. 


wind 88. 


washing 109, 166. 


winter 82. 


water 26, 27, 63, 66, 69, 73, 92^ 97. 


witness 79. 


watercress 19. 


wolves 87. 


watermill 109. 


wool 73, 131. 


wave 161, passing throngh air, 121. 


wren 60. . 




yew 92. 


meaning ' god' and, 4 ^* 


yamspinning 14. 
yoke 43, 160. 


weapons, see Armt. 
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Adamn/ln's VUa Columba (ed. Beeves), 126. 


Book of Fenagh, 36. . 


Aisli, 122. 


Book of Permoy, 7. 


Alvism/U, 166. 


Book of Lccan, 36. 


Ainra Choluimchille, 72, 77, 147, 168, 164. 


Book of Leinster, 4, 11, 16. 101, 144. 


Amra Conri, 164. 


Book of Lismore, 23, 36, 74, 76. 


Anglo-saxon Chronicle, 113. 


Bopp. 164. 

Bretha nemed, 21, 22, 89. 64, 66, 67, 83, 86, 


Armstrong, 26. 


Aufrecht, professor, 88. 

Battle of Mogh-rath (ed. O'Donovan), 26, 


110, 122, 149, 163, 164 (s. v. dr). Addenda. 
Brocc4n's Hymn, 43, 73, 116, 117, 123, 126, 


46, 96, 166. 


126, 148, 166. 


Battle of Moylena (ed. Curry), 163. 


Bugge, dr. 92. 


Beda, Uccl. Hist., 62. 


Btihler prof, dr., 164. 


Beitraege zur vergl. sprachforschung, 8, 16, 
18, 31, 42, 68. 


CathoUoon (ed. Le Men), 106. 


Chenery, Ammblie* qf AUHaHA, 138. 




Chronicon Scotorum, ed. Hennessy, 1, 146, 


Benfey, professor, 81. 


148, 149, 160. 


Book of Armagh, 1, 6, 10, 16, 32, 39, 47, 66, 


Cicero, 166. 


61. 68, 72, 73, 77. 79, 84, 100, 102, 109, 


Cogad Gaedhel re Gallaibh, ed. Todd, 6, 47, 
79, 146. 


113, 117, 128, 132, 133, 136. 166, 


Book of Ballymote, 6, 108, 160. 


Colgan, ^cto iSbrnc^ortfm, 121. Trias Thaum 


Book of Deir, 166. 


aturga, 30, 106. 
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ColmAn'f Hjmii, 61. 

Colninb cille, 62, 76. 

Crafttum {Choreaiu am JBytJ, 95« 

Coan O'Lochain, 36. 

CarrT, Eugene, 30, 164, and we JBaUle if 

Moylena, Seityliffe Ooneulainn* 
Cortine, prof. dr. Griech. JStymologief 37« 60. 
Dialogue of the Two Sages, 38, 167. 
Diannatt mao CerbhaiU^ storj of^ 129. 
IKeien1>acb, dr. Origg, JEuropaeae, 19, 36, 

80, 90. 92, 106, 147, 160. 
Diez, Etymologiiehei Worierhuek, 47, 60, 

71.90. 
Dinnaenehaa, 36, 167. 
Docange, 24, 71, 139, 136. 
Dail FeÓA Máir, 29, 86, 165. 
DnU Laithne, 64, 76, 160, 164, 163. Addends. 
DoU Bowndach, 103, 107, 144, 168. 
Ebel, dr., 3, 16, 17, 104, 108, 166. 
Edda, aee AlvUmál. 
Egerton, 88 (line. Brit), 45, 145. 
Egerton, 93 (Mob. Biit), 93. 
Egerton, 1782 (Mna. Brit), 100, 107, 119. 
Endlicher's GaolÍBh Glossary, 166. 
Félire Oengnso, 2, 16, 30, 77, 100, 101, 126, 

141, 166. 
. Ferguson, dr., 8, 112 n, 128 n, 143. his Lays 

of the Western Gael, 86. 
Per Moman, 11, 81, 84. 
Fiaoc's Hymn, 66, 104, 163, 161, 166. 
Fintan, Life of 8., 64. . 
FodU Féibe, 150. 
Forbas Droma Dambgbaiie, 74 
Foms focal 154. 

Foot Masters, 3, 5, 6, 9, 19, 43, 162. 
Gaire Echacb, 37. 
Gilla na Naemh O'Daiim, 40. 
Giraldos Cambrensis, 42. 
Gluck, dr., 50, 51, 88, 96, 140. 
Goidiliea (Calcutta, 1866.) 19, 67. 
Grimm, Deutsche Mythologie, 40. 
H. 2, 16 (Trin. Coll., Dublin), 48. 
H. 2, 16 (Trin. Coll., Dublin), In, 3, 13. 14n, 

16, 16, 18, 23, 27, 32, 38. 42, 47, 49, 52. 

68, 59, 62, 65, 68. 69, 70, 79, 81, 84a, 87. 

88, 92. 95, 122. 129. 149, 162. Addenda. 
H. 2, 18 (Trin. Coll., DubUn), 63. 
H. 3, 11 (Trin. CoU., DubUn), 62. ' 
H. 3, 17 f Trin. CoU., Dublin). 9, 12. 
H. 3, 18 (Trin. ColL, Dublin). ^> 8» H* 32, 

33, 38,46, 57. 59, 61. 62, 67, 69, 107, 111, 



114, 119, 120, 126, 133, 139, 143, 143, 

144, 156. 161. 
Harleian, 1802, (Mns. Brit), 86, 44. 
Hennessj, Mr. W. M. 163. See Chromeon 

Soatorum. 
Hi^iland Society's Dictionary, 26. 
Horatius, 36. 
JHsk Glosses, (Dublin, 1860), 19, 46, 62, 

103, 104. 162. 
Irish Nennius, ed. Todd, 63. 
Isidonis, 17, 23, 84.. 
Jooelin. 106. 
Johannes Malaks, 63. . 
John of Gaddesden. 162. 
Justii Sdnd^h der Zend-spraehe, 74 
Jurencus (UniTersity Library^ Cambridge), 

3, 30, 49n, 55, 56n, 65. 85, 106, 126, 131. 
Keating, 6, 26, 64 Addenda. 
Keating (ed. O'Mahony), 142, 143. 
Kennetli 0*Uartigan, 36. 
Kuhn's Zeitschrifl, 18, 45, 160. 
Kuhn, prof. dr. A. 89, 151, 161. 
Laud, 615 (BibL BodL), 136. 
Laud, 610, (Bibl. Bodl.) 155. 
Lane, Thousand and One NtgJUs, 135n. 
Lebar Breoo, 2, 31, 97, 106. 
Leber na h-uidre, 1, 2. 11, 32. 37. 
Liber Hymnorum (ed. Todd), 43. 53, 115, 135. 
Liber Landavensis (ed. Bees), 65, 148. 
Life of S. Molinff (Marsh's Library), 60. 
Longes mac n Usnig, 15. 
Lot&er, prof dr. 45. 
Mao Firbis, 18, 21. 25, 58, 77, 78, 81, 107, 

109, 146, 149, 167n. 187n. Addenda. 
Maroellus Burdigalensis, 106. 
Martin, Western Islands, 138. 
MartTrology of Donegal, 68. 
Max Miiller, prof. Qjford Essays, 20. 
Mesca UUd, llOn. 

Milan Commentary on the Psalms, 10, 54 65. 
Morley, English Writers^ 162. 
Nennius, 50, 63. 

Norris, Mr. E. Cornish Drama, 83 n. 
O'Clery's Glossary (Louvain, 1643), passim. 
O'Connor dr., 11. 
O'DaToren's Glossary, 14 18, 20, 22, 27, 31. 

36, 39, 40, 41, 46, 50, 53, 60, 67, 68, 69, 

73, 79, 81, 87, 98, 106, 107, 108, 109, 

110, 111, 116, 118, 120, 128. 
O'Davoren, 140. 145, 146, 163. 
O'Donnell's Vita Columba, 7. 
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O'DonoTan, dr. his Oramtnar, 16, 99, 129, 
1^. AddendA. his supplement to Olleillj, 
8, 10, 11, 41, 60, 108, 116, 118, 131, etc 
bÍB Tribei, etc, of Ry Fiachrack, 160, 

O'Dogftn, Ibrus Focal, 164. 

Ogham tract, H. 3, 18 (Trln. Coll.^ Dablin), 

Patrick's Hymn, 84, 89. 

Petrie, dr. his Paper on Korth Magh Tairedh, 
144. 

Petrie, dr. his Bound Ihwert, 160. 

his Ikra, 107. 

Pictet, professor, his Nouvel Fssai, etc., 6, 
18, 142. his Oriffff. Indo-JSuropéennes, 
12n. his papers in £[ahn's Zeitschriit, 67, 
72n, 82, 116, and see Addenda. 

Pictish Chronicle, 126n. 

Pliny, Hist. Nat, 20. 

Pott, prof, his JEtym, Forschunffen, 149. 

Psalters of Cashel and Tara, 166. 

Bees, dr. CambrO'Briiiih Saints, 30. 

Beeyes, dr. Columha, 42, 126. 

Boyal Irish Academy ms. No. 169 ... 11. 

Saltair na rann, 162. 

Sanct&in's hymn, 114, 126n. 

Scott, Lord of the Isles, 42. 

Seirglige Concolainn (ed. Curry), 83, 146, 
168, 169. 

Senchas M6r (Dublin, 1866), 4, 6, 6, 8, 12, 
14, 17, 18, 23, 30, 34, 36, 38, 41, 46, 63, 
64, 66, 61, 64, 66, 67, 69, 70, 71, 72, 76, 
77, 78, 81, 86, 88, 89, 94, 97, 103, 106, 
114, 118, 120, 126, 132, 142, 167, 161, 
164, 165, 166, 167. 



Siegfried dr., 3, 11, 23, 26, 30, 41, 61, 61, 

78, 86, 89, 96, 104, 106, 110, 114, 131, 

161,166,164,166.- 
Skene, Chronicles tf the Picfs and Seoti, 6 1, 

149. Four Ancient Books qf Wales, 162n. 
Southampton Psalter (St John's, Cambridge), 

19, 67. 
Solinus, 20. 

Stoiy, Bailments, 132n. 
Stowe Catalogue, 11. 
Tain bo Cuailgne, 38. 
Thorpe, Beowulf, 113. 
Three Irish Glossaries (London, 1862), 1, 4, 

21, 66, 63, 83. 
Tigcmach, 163. 
Tobler, dr. 134. 
Todd, dr. his Irish Nennius, 63, his ÍJher 

Symnorum, 4S, 63, 116, 136, his IFars 

qf the Danes and Iinsh, see Coaad Gaedhel 

etc, his St. Patrick, 10, his Jd^artyrology 

of Donegal, 68. 
Togail Bruighne d& Derga 163. 
Togail Cathrach Maine Slilscoithe, llOn. 
Toland, Cellic Belwion, 138. 
Transactions of the Philological Society 

(1860-61), 14. 
Tribes and Customs of Hy-Fiachrach, 160. 
Tripartite Life of St. Patrick, 19, 93, 126, 146, 

166,n. 168, 164. 
Varro, 113 n. 
Vcrgilius, 40, 146. 
WUde, Sir W., 122. 
Zeuss' Grammatica Celtica, passim. 
Zeyss, dr. 160. 
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Adam, 1, 169. 


Aine mac Luigdech, 22. 


Adnae, 87. 


Aitherne, 86. 


Adomn&n, 1. 


Amargein, 86. • 
Ana, 4, Anu, 17. 


Aed, 146n. Aed Caem, 11. 


Aedán,Aedóc,lll. 


Ai-t Acnfhir, 2. . 


AiliU Flann Becc, 112. 


Assal, 8, 72. 


AiiiU, 83. 


Athaime, Aithirae, 86. 


AiliU Olum, 112. 


Augaine Mor, 152. 


Aine ingen Eogabail, 9. 


Axal, 7. 
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Babffiter, 19. 
Bablóir, 19. 
Baiio, 26. 
Baiscne, 142. 
Banba, 119, 163. 
Bd-Néit, 25, 26. 
Bonén, 122. 
Benta, 21. 

Berach, S. 35. . ' 

Bil, 23. 
/Bran, 64. 
Brecc&n, 41. 
Brcsal Brooc, 18. 
Bress mac Elathan, 19, 37, 144. 
Brian, 145n. 
Brian Boroime, 127. 
Bri^t, S. 23, 43, 148. daughter of the Dagdae 

Mór, 145. 
Bix)ccdn, 140. 
Buanann, 17. 
Caei Caenbreihach, 22 ; his judgments cited, 

29. 
Caier, 87. 

Cailte mac Bonain, 122. 
Cairbre muse, 111. 
Caimecb, 122. 
Caplait, 93. 
Carantauc, 37. 
Cass, 111. 
Cathal, 29. 
Cathasach, 32. 
Cathbu, 39. 
Cepi (Kepi), S., 30. 
Cera, 47. 
Cerball, 40. 
Cennait, 119, 145. 
Christ. 15, 38, 46, 94, 132. 
Cian, 83, 112. 
^Cíaran of Cluain-mao-nois, 48. 
Ciamait, 42. 

Coirbi-e, Coirpre, 29, 82, 129, 130. 
Coirbre Cenncbait, 108. 
Coirbre mac Etnai, 37, 144. 
Colmdn mac hui Claasaig, 52, 82. 
Colman mac L^nini, 11, 42. 
Columb ciUe, 3, 7, 75, 138. . 
Comgall of Bennchor, 129. 
Conaire Mór, 111, 112. 
Conall Cemach, 87, 55» 
Concbobar, 39, 152. 
Conchobar mao Nessa, 21. 



Conn cét-catbach, 2, 8, 93. 

Connla mac Taidg, 112, 113. 

Comi 164. 

Coio, 82, 85, 122. 

Core mac Ldgdech, 74. 

Cormao, 29, 40, 85. 

Cormao Conloinges, 152. 

Cormao Geltae Gacth, 29. 

Cormao haue Cuinn, 112. 

Cormao mac Airt, 46, 71, 131. 

Cormao mac Cuilenn&in, 14<5. 

Cormao mac Taidg, 83. 

Creidne,' 123. 

Crimthann, 133. 

Crimthann Mór, 111, 112. 

Crutine, 102. 

Cuchuimne, 81. 

Cuchukinn, 3, 39, 121. 

Cumino Fota, 52, ^4, 82. 

Curoi, 72. 

Dagdae m6r, the, 23, 90, 144. 

Dajre, 122. 

Daire Doimthech, 55. 

Danann, 123. 

Dermait, 145n. . 

Dian-cécht, 56, 67, 113, 159. 

Diarmait, 51, 120. 

Diummasach, 51. 

Doimin, 61. 

Domnall, 10, 11, 51. 

Donncbad, 47. 

Dubtliach, 122. 

Dulsaino, bua, 135. 

Echaid Ccnnselach, 125. 

Echaid Ecbbél, 72. 

Echaid find fuath n-airt, 3. 

Echfud garb, 113. 

Echaid mac Luchtai, 134. 

Echucán, 145. 

Edaine (gen. sg,), 112. 

Ende, S., 121. 

Eogan, Q6. 

Eculsach, 85. 

Etan, 67. 

Etan, daughter of Diancecht, 159. 

Ethlenn, 99. 

Fachtna mac Senchad, 72, 101, 159. 

Fcdelmid, 73. 

Fenius Farsaid, 22. 

Fercertne, 38, 143. 

Ferches, 142.- 
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Fergus, 122. 


MaoLon4iu.l45. 


Fergus mac Roigh, 128. 
Feridun, 166. 


Mao M&in, 152, 155. 


Mao Samain, 8. 


Fer Muman, 11, 84. 


Macha, 63. 


Fiacka mac Moinche, 7. . 


Maedóo Fema, 110, 111. 


Fiachna, 82. 


Mael, 93. 


Fiannachtach, 80. 


Mael-cothaid, 38. 


Fidach, 111. 


Mael-Odrain, 8. 


Finn hua Baiscne, 122, 129, 130, 142. 


Mael-secblainn, 26. 


Finnguine, 145. 


Maen mac Edaine, 112. 


^Finntain, 110. 


Manannan mac Lir, 114. 


Fithal, 71, 129. 


Marcán mao Aeda, 3. 


Flaithu&n, 1. 


Marcéine, 3. 


Flanduc&n, 145. 


Mes-gegra, 56. 


Flann, 75, Flann mac Lonain, 145. 


Midacb. 113. 


Fonuin, 152. 


Miled, 22, 27. 


Fotla. 163. 


^^ocbua, S., 121. 


Gallchobar, 89, 


Moelruain. 101. 


Garbhan, 81. 


Mog Ruitb, 74. ^^ _ ^^ 


»/• Glass mac Cais, 111. 


Mog mao Nuadat, 8. = Mog ^uadat, /2. 
Mol, 107. 


Goibniu, 123. 


Greth, 85. 


•Moling, S., 60. 


• Gruibno, 74, 86. 


Morann, 75, 


Guaire Aidnc, 3, 26. 90, 91,. 138. 


Morann mao Main, 6, 108. 


Isu, 92. Isucan, 145. 


•/^luunu, 110. 


luchair, 145 n. 


Murcbad, 90. 


Jupiter caelesium sator, 155. 
La >ra Loingsech, 101. 
Lachindn, 1. 


Ndde mac Adnai, 38, 66, 67, 87. 


Neit,122. Net, 25. 


Neraon, 122. 


Laidgen, Laignén, 26, 90. 


Niall NóigíaUacb, 41. 


Lochru, 146. 


•Noise, 15. 


Lóiguire, 122. 


NuadaAirgetlám, 141 


Loma, 129. 


Ocngus, 122. 
Oilill V. Ailill. 


Lomndn, 1 


Loimn, 145. 


Olcbubar, 128. 


Longecnan, 1. 


Orbb, 128. 


Luclitae,13i. 


Ornait, 26, 90. 


Luchiine, 123. 


Otbar, 87. 


• Lug, 99. 


Partalon, 160. 


Lugaid, 22, 74, 142. 


Patrice, S., 19, 30, 84, 95, 106, 122, 133. 


Lugaid mac Itho, 157. 


Petar apstal, 42. 
Pbaroab, 152. 


Lugaid, the Blind Poet, 4L 


Lugba, 72, 101. 


Pol, 140. 


Lugh mac Ethnc, 99. 


Rccbtgal ua Siadail, 119. 
Ross, 122. 


Luguaed mac Mcnueli, 101. 


Mao Con, 111, 142. 


Kotb Fail, 74. 


Mac da Oherda, 7. 


Buad-rofliessa, 144. 


Mao Echenach, 11. 


Sanbb, 152. 


Mao Elathan, 37. 


Scatb, 151. 


Mao Liag, 127. 


Scota, 152. 


Mao Liathain, 111. 


Seleucus Nicator, 63. 
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Sembbii, 129. 

Sencba, 110. 

Senchán Torpdst^ 135, 138. 

Serf». loL 

Saibine mac maíla^ hninaiy 169. 

Tidg mac Cein hiu Oilella» 83, 112. 

TaiT mac Ugaine^ 158. 



Taalchán, 143. 
Té, 157. 
Tetlira. 157. 
Thm^taona, Tpirwr 
Tulchao, 110. . 
Lar, 145 n. 



IV.-GEOGRAPniCAL INDEX. 



AbeUannm, 15. 


Coin Biecdun, 41, 42. <« 


Airmoma (East Mimater), 9. 


Connacht, 87, 98. 151. 


Alba. Albu ^Soatlandj, 41, 42, 72, 94, 137, 163- 


Corc-modmad Kiniiis, 121. 


Aia,9. 


Ooroo-iaigde, 55. 


Aim mór, 129. 


Cornish Britons, IIL 


Ard Echdai EchhéH 72. 


Cairrech Liphi, 43, 128, 


Aid Da geimleck 143. 


Cuirrech chum eitig, 43« 


Aimagh (Ard MacÁaJ, 8. 


Da chich Anainne, 4. 


Ath Brea, 13L 


DálKíata,52. 


Ath da loaic, 100. 


DáliiAiaide,62. 


Ath.lnain, 151, 152. 


Doae becc9. 


Athiiacarbad,143. 


Dinn Tradoi, IIL 


Babylon, 18.- 


Dinnmap Letan, 11 L 


BaatrT.2L 
Bennclior, 41, 129. 


Dodder (Dotkair) 163.. 


Dro^heda, 42. 


Benntraige, 2L 


Droim-ceú, 11, 67.. 


Bohemabreena, 163. 


Dmim ChoUchoille, 9. 


Boind, 26, 131. 


Dmim Innesclonn, 98. 


Bregna,26. 


Drom-tnrk, 157. 


Britons, 11^ 


Durias,74. *J[^ 


Bme, 113. 


Ecypt, 152. . 


Broigin da Deiga, 163. 


£igV64. ^ 


Búas:85. 


Emain, 63, 110. 


Barren, 121. 


Emly, 93. 


Caiftel, 21, 33. 


Eoganacht, 66. 


Cenn Coiad Fmne, 26. 


Eriu, lfi3. 


Cenondas (Kells), 100. 


Feini, 122, 124. 


Cirbe, 74. 


Femen, 64, 74. 


Oaire, 35. 


Fema, 110, 111. 


Cliach,35. 


Fir Bolg, 124. 


Clio, 52. 


Foi. 74. 


Clonmacnoue, 129. 


Fomori, 39. 


Clonturk, 157- 


Frainc, 67. 


Cloyne. 11. 


Gaoth bear», 27. 


Cluain-€idnech, 64 


Gaoth d<5ir, Gaoth Hois, Gaoth Saile, 27. 


Cnim choill, 74. 


Galenga, 83. 


CaocBafonii, 7. 


Gaill, 67, 75. 
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Glastonbuij, 111. 

Goidil, 76. 

Ham-Fidgenti, 137. 

Hinudth, 111, 113. 

Icht, muir n-icht, 111. 

Imbliuch Ibair, 93. 

Inber B^ce, 41, 42. 

Inisbmorraji 166. 

Irmuma, 9. 

Knockany fOnocAine), 9. 

Leinster (Laigin), 29, 128. 

Leixlip, 161. 

Liao do Tknrsaige tulli 136. 

Loob Fovle, 114. 

Loch Orbsen (Conib), 124. 

Loachair, 4. 

Luigne, 130. 

Madiaire Cbonnacht, 162. 

Mag Aoi, 162. 

Mag Life, 128. 

Mag Sainbh, 162. . 

Mag Tuired, 123. 

Manann, 163. 

Manannain, Inis, 114. 

Muma, Munster, 112, 113. 

Muscraige Liac Thoill, 137. 

Oilen Dairbre, 74. 

Olnegmacbt, 98. 

Omna Kenna» 132. 

Oranmore, 166. 

Orbhraige, 128. 



Ormond, 9. 

Port Omna, 132. 

Raisoi, 80. 

Bat^lin, 42. 

Boe Tuiro, 141. 

Salchaait, 161. 

Salt, 161. 

Scalp, 164. 

Scotia, Scotica, 111, 149. 

Scoti (Seuit), 67, 84, 114, 123, 162. 

Scotici, 106, 148, 149. 

Seimne Ulad, 72. 

Sliab MÍB, 119. 

Sliab Riaob, 36. 

Stackallan, 167. 

Stillorgan, 167. 

Subulter (Sahaltair), 160. 

Tailte, 48, 99. 

Taghmon, 110. 

Tamlachta, 160. 

Tara (Temair), 112. 

Taugbbojne, 167. 

Tedavne^ 167. 

Temair, 107, 167. 

Timoling, 167. 

Tir-d&-glas, 69. 

Trevot, 163. 

Tuatha dé Danann, 123, 124, 144. 

Tulach na ooibcbe, 48. 

Turk mountain, 167. 

Turvey (Tuirhhe), 8. 
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4('bm"bcigbf)i, 


166. 


ace 16. 


adamra 3. 


é ('wain') 11. 




accomal (gl. foedefe) 79.. 


adannlO. 


abac 13. 




ach 16. 


adrad 1. 


aball 16. 




acnamacbt (P) 16. 


adai-c Idge 91. 


abarta 9. 


, 


adaelO. 


adart 6. 


abb 4. 




adaltair 1. 


adba othnoe 12. 


abrasl4. 




adaltracb 1. 


adbirseoir (gL adyersario) 16.. 


acais 1. 




adaltraa (gl adulterio) 1. 


adbertaig lb. 
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adnacal 15. 

adnai ais 16. 

aedS. 

ail6. 

aibind (gl. amoenom) 10. 

aiccicht 14. 

aicde 14. 

aicher 2. 

aichtigim (P) 88. 

aicillne 13. 

aidacht 6. 

aidbsl 11. 

aig76. 

aige 115. 

aigean 8. 

aigne 12. 

aígrére 12. 

ail^es 9. 

ailim (gl. alo) 2. 

aiminn 10. 

ainces 14. 

ainder 12. 

ainecli 67. 

aiogel, aingelsholas 12. 

aininne 51. 

ainsic 45« 

airber 9. 

aircetul 4 

aircbes 2. 

aircbinnecb 10. 

airctecb 106. 

ure7. 

airg6t2. 

airmit 61. 

aúrmnech 106. 

airndel 12. 

aisc 104. , 

aislioee 13. 

aissecbt 3. 

aitk 8. 

aitbecbi altbcbes 8. 

aitbinne 12. 

aitble 7. 

aiibrinne 16. 

aiiire 12. 

aititiu 6. 

aittenn 8. 

aladl4 

alcbeng 15. 

alcbong 14. 

aUud 14. 



aknsan 8. 


astol 3. 


altrcUr)4. 


atbabae 10. 


alt (• jomt') 66. 


atbair4 .' 


alianlO. 


atbfliaarigim(gl. refrigeo) 149« 


alirom 2. 


atbgabail 8. 


am 3. 


aucar 16. 


ainbuae 10. 


aucbaide 16. Addenda. 


ambuan 17. 


auco (P) 13. 


amUbair ^L matos) 118. 


audacbt 6. 


aminos 6. 


áui6. 


amna0 6. 


auna8o8. 


amneri 3. 


aurdam 3. 


amor 16. Addenda. 


aarduine 9. 


amo8 2. 


aursa 6. 


amraih5. 


aurtegdaifl 3. 


an 3. 


bab 19. 


an 7. 


bacolS. 


ána4 


baccat 27. 


anair 6. 


bacb (• to rap*) 18. 
bacb (' drunkenness') 27. 


anam 16. 


anart 6. 


bacballl8. 


aubbót 74 


bacur 27. 


aneim 3. 


bédud 18. 


anemuin 70. 


baircne 18. 


anfobracbt 6. 


baire ('fortes') 23. 


anidan 12. 


bMre('mor8')87. 


ann .i. mater 17. 


bairgcn 25. 


annacb 14. 


balb 22. 


annatb 3. 


ball 64 . 


anne 2. 


ball ferda (gl. virili membro) 


anomain 6. 


108. 


ánruth 6, 6. 


ballan 26, 27. 


anserg2. 
apstol 12. 


bandach 27. 


baun 28. 


ar2. 


bar 28. 


áracb 20. 


barad 20. 


áradl. 


bare 17. 


aratbar 7. 


barn 27. 


arco 2. 


bds 24 bass (gl. morte) 114 


ard3. 


base 20. 


arg 4 


baton 18. 


argda4. 


batb 18. 


arggen 4 


bath 18. 94 


aroso 93. 160n. 


be 17, 26. 


art 3. 


bdchamal42. . 


artéine 3. 


bee 23. 


ao 16. 


bciced .i. gutb b<5 146. 


asau (gl, muluB) 88. 


béist 17. 


ascaid 3. 


bél24 


asgaltl. 


beUtaine, beltene 19, 23. 


asgland 1, asglang -84. 


ben 2^1, 96. 
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bendach 27. 


brand (.i. aitbinne) 17. 


oamoell 46. 




bendacht 17. 


braracht(P).2a 


caindel 60. 




bentar 24. 


brat 24. 


caindelbra 36. 




bent 21. 


bratan 23. 


cdiniud 32. 




berraid 161. 


bráth 18, 24 


cáinte 31. 




bert 24. 


bráthair 18. 


caire 37n. 




bes(' tribute') 80. . 
bésl7. 


br&thcbaei 22. 


caire ainsio 45. 




brécu 78. 


cairn 142. 




bet 26. 


breisiu 26. 


cairt 40. 




biad 25. 


brénaim fel. put«o) 138. 
brénta (gt putor) 138. 


caisc34. 




biáil 20. 


cáise 40. 




bibdanas (gl. reatas) 147. 


brestaide 26. 


caisel 33. 




bibsach 93. 


bréth 17. 


cdithigud 31. 
callaid(.aitP)34. 




bidba(bibda)23., 


brí(' malediction') 22. 
brí('hili')27. 




bill 27. 


calpdae 45. 




biUe 26, 27. 


briar 22. 


cam 47. 




biltenf?thach 26. 


brícht 18. 


cammon 49. 




bind 23. 


bricht 66, 67. 


cana34 




bindius (gl. symphonia) 163. 


bri-mon Bmetrach 22. 


canoin 35, 48. 




binit20. 


brinda 23. 


capall 82. 




bir 19, 24, (gl. nÍRce) 27. 


briac 20. 


capell 71, oap.feU 80. 




bircli 27. 


britb 73. 


capiat 37. 




biror 19. 


brdl09. 


car 86. 




bliadain (gL annus) 2. 


brocoit 19. 


cama49. 




blind 21. 


broBsnai 19. 


carr('cart')44. 




blor 82 n. 


bruinnecb 22. 


carr (* spear*) 47. 
carted 141. 




bo 20. 


bruth (gl. fervors) 77. 
buacbail 20. 




bóbaith 21. 


cartoit 36, 40. 




boo 135. 


buae 10. 


casal33. 




bocht 25. 


buide-réid 143. 


castoit 36, 40. 




bodar24 


buaignech 27. 
buaile 25. 


catar 33. 




bdge 21. 

boingim (gl. meto) 107. 

bol27. 


c&thasacb 32. 




buain 107. 


cathbarr 84. 




bual 26, 79. 


cathlac33. cathloo48. 




bolg (P) 28. 


buan 17. Addenda. 


catt 32. 




bolg bélchi 21. 


buarach 20. . 


cannna 49. 




bolpigim (gl. bulUo) 139. 


buas 22, 27. 


cécht 66. 




buaaach 106, 


ceilg (gl. dole) 69. 




bomlaciit 20.. 


cacaid48« 


ceinticul 42. 




bonn 26. 


cacc46. 


céir 49. 




both 25. 


cadan 43. 


céit 42. 




bothar 141. 


cae (• bouse') 46. Addenda. 


ceitbem 37. 




bótt 22. 


caiCroad')46. 


eel ('heaven') 36, 40. 




brae 19, 27. 


caid 36. 


eel ('death') 40. 




bracand 27. 


cail 19, 20. 


celebrad 36. 




braccaille 19. 


caile 32. 


celt 47. 




bracht 6. 


caiUecb 48. 


celtra catha 87. 




braga 24. 


caill 44. 


oemes 33. 




braisech 86. 


caill crinmon 36. 


cendaid 38. 




bran 17, 26, brandub, bran- 


caimmse 33, 


cendais 43. 




orcain 17. 


caimper 47. 


cendaite 47. 
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oera47, 

oerb 47. 

cerbsire, cerbseoir 31« 

oeroenn 30. 

cércbaill 38. 

cennna 49« 

cermnas 37« 

cern 37. 

oemine 37. 

cert 136. 

oeie49. 

ceticol 42. 

cetshoman 36. 

cetul4. 

cen 49. 

oiar38. 

cich 31, cichaib (gl. mamillÍB) 

22. 
debt 40. 
cicol 33« 
oil 40. 
oimas 31. 
cimb 39. 
oimbith 32. 
cin membraimm 31. 
cingciges 34.- 
cingit 34 
cip86. 
oir 74. 
drbe 74. 
circal33. 

cifltenaigb (gl. ooquinU) 31. 
claenre 66. 
daidemnas 66. 
daime (gL scabies) 89« 
dais 36. 
clairin 39. 
dár 46. 
das 46. 
c\é 49. 

clérecb 33, 46. 
cletbar 29. 
clí 34. 
diatb 46. 
olithar 29. 
clitbar set 29. 
do (gl. gaotb) 27. 
docb 12, 30. 
doiun 40. 
dú46. 
duais (gl. aore) 10. 



clnim 44. 

cnoo (gl. collis) L . 

cnu 46. 

coacb46. 

coairt 33. 

col 29. 

cobais 37. 

cobtach 46. 

cobtbacb 29. 

cocad 44. 

cocaire (gl. ooqans) 31. 

cocbme 47. 

oocbmfne 47. 

cocal 33« 

codal 77. 

ooecb 31. 

coel&n 44. 

coibcbe 48. 

coibse pi. coibsena 36. 

coioi*oook')31. . 

coic (' a secret') 38. • 

coiceng 39. ^ 

ooicetm 43. 

coimeit 34. 

coimgne 46. 

ooimmess 39. 

coinfodome 40. 

coing 39. 

coire 41. 

col 46. 

colba 36. 

cololl. 

colcaid 44. 

colcetach 106. 

coll 36. 

colomua íáa 41. 

colt 1, 37. 

comad 46. 

comáin 34. 

comdrocb 44. 

oomla 31. 

comolo (gl. malum) 44. 

comos 43, comus 32. 

oonair 32. 

oondoman 49. 

condud 46. 

conle 49. 

oontracht 44. 

cora87. 

com 37. 

corp 30. 



oorpte 36, 

corr 43. 

corrtbair 44. 

coso 49. 

cosmail 33. 

coth38. 

ootad42. .. 

corb 29. 

crand 32. 

crand-caingel 46. 

ere 123n. 

creatra (P) 31. 

creithir 48. 

crepscuil 42. 

cresca 46. 

cretir 32. 

oride 34. 

orinda 46. 

crip 37. 

cro46. 

croc 32. Addenda. 

crócb * red* 32. 

crochcuit 60. 

croioenn 32 (gl. pelle) 133. 

crom (gl. curvo) 68. 

orontsbaile 36. Addenda. 

cross 30. 

crd 36. 

craacb 44. 

cniim 30. 

cruimther 30. 

crufhcchta 39. 

cruimter 49. 

emit (gl: pindaro) 23* 

cmiib 48. 

cruithnecht 33. 

cmm dama 40. 

cmth 33. 

cuach uaidm 47.. 

caad46. 

cuaille 43. 

cuairt 2. 

cual 44. 

cuartugud (gl. circaitu) 88. 

cabacbail 49. 

oucenn 31. 

cud (cut P cant) .1. oenn 64. 

cue .Lend 86. 

cuic 48. 

cuif 47. 

cuil 38. 
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cuing 43. 

oainiu 4. 

cuinnfiadi 48« 

coinsi 47. 

cuirethar 49. 

onirmtliecli 1G6. 

cuirrcch 43. 

cuis (gl. oansA) 1, 36. • 

cnisnit 41. 

cuisil 43. 

caithe 44 (gl. puteo) 138. 

cnl 30. 

culian 39. 

cullacb 45. 

culmaire 41, 46« 

culpait 33. 

cmna 31. 

cnmal 42. 

curogach (gl. arceo). 

ctungacli (cnmcadi P) (gl. 

' cniciatu) 87. 

cmnlachtaid 39. 

camtuch 43. 

cannrath 60. 

cupar 39 caubar 47. 

cuirrich 46. 

dabach 62. 

dag (' good') 61. 

dag ('wheat') 74. 

dagbiad 86. 

dai 41. 

daif 61. 

datllo 31. 

daingnígím (gl. miinio) 17. 

dair-fbine 66. 

dal68. 

dál62. 

dalb 69. 

dall 68. 

dallbacb 61. 

daltad&deI64 

dam 68. 

dam (' silent' P) 62. 

dásocbt 63. 

ddacb 66, 62. 

debaid 69. 

deceit 47. 

dedel 61. 

dédenacb (gl. postrcmom^ 6. 

dddól63. Addenda. 

del 64. 



delp 67, 60. 

dchdind 67. 

deliugnd 64, 

dellnui (gl. jubar) 76. 

dcme (' darkness') 66. 

deme (' neuter') 67. 

dcmess 66. 

dcnmne 61. 

der(<girl')12,61. . 

dcr(' small') 60. 

dcr- 61. 

dér 69. 

derbloma 68. 

dercdined 69. 

dercnat 57. 

dercu 67. 

dergim (gl. dMero) 68. 

dema 60. 

descaid 69. 

descud 69; 

desraitb 64. 

dess 69. 

dcthbir 63. 

dia 2. 

dialt 5Q. 

dtamain 62. 

diarmait 61. 

dibad 61. 

diburtad 63. 

diceltair 47, 87. 

dicetal dochcnnaib 96. 

dichmairo 61. 

die 63. 

digal 62. 

dili 60. 

dilmuin 60. 

dimain 62. 

dimse 66. 

diu sroll (gl. dies soils) 148. 

din^bala (gl. idonens) 94. 

dinmi 63. 

dirca (gl. glandis) 25. • 

dire 62. 

dirim 93. 

dirna 11. 

discir 68. 

discreit 61. 

disert 64. 

diss 61. 

ditbo 61. 

dithreb 64. 



diultad (gl. nego) 16. 

diomusacb 61. 

dtuthacb, diuthann 62. 

dlomaim (gl. aio) 16. 

dlug 62. 

dluge (gl. scindo) 164. 

dobar 40. 

dobar-cbd 40, 53. 

dobrach 62. 

dobritb 63. 

dobur 63. 

docho 68. 

docbualaid (gL andivit) 11. 

doe 61. 

dofotba 102. 

doi-daine 67. 

doig 68. 

doman 62. 

domeilim (gl. edo) 96. 

dommie 66. 

domnall 61. 

donffi 66. 

dorblus 62. 

doss 63, 68. 

dotcbaid 61, 66. 

drac 64. 

drai60. 

drend 64. 

drennach 64. 

dris60. 

drochCbad') 54, 61, ('straight') 

64. 
droch (* chariotwheel') 61. 
drochben 64. 
drocbfer 64, 

drochta (gl. seinlestar) 14« 
droichet 64. 
droigen 60. 
dnichta déa 57. 
druth 69. 
duairc 68. 
daarfhine 65. 
dub (gl. nigri) 75. 
dubacb 65. 
dabad 60. 
ducband 69. 
duilbir 65. 
dnili 69. 
duiUdn 61. 
duis 62. 
dal68. 
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dulbair 55. 


erball64. 


fó 75. 


dulebad 58. 


ercne 67. 


fee 78. 


duma 40. 


ercra (gl. edipsiB) 68. 


fedan 79. 


dutlioem 51. 


enned68. 


fédilmid 73. 


ebron 67. 


cmaigthe 166* 

errach 69. (gl. vere) 177. 

eg ('death') 70. 


féici 81. 


ec 68. . 


fcile 125. 


ecal68. 


feiss aidche 73. 


écc«67. 


e8Cfood?)70. 


felc 71. 


ecin68. 


esbaith 69. 


féle ('poetry') 74. 


ecmacbi 63. 


esbicul 69. 


fóle ('modesty') 77. 
fell ('treachery') 78. 


ecna 67. 


esc 69. 


edam65. 


e8cae70. 


fell ('steed') 71, 80. 


edbairt 167. 


e8cann65. 


fcUae 71. 


edel64. 


esooan 65, escand 69. 


febnac74. 


eden64. 


escra, escrae 69. 


femen74,78. . 


edon 70. 


esdne 91. 


femnach 136. 


égem 67. 


esnad 69. 


fenclach 81. 


eirpe 65, 68. 


espae 65. 


fer 71, 


eisim 104. 


esrecht 64. 


fór 76. 


eisirt 63, 68. 


ess 64. 


ferb 51. 


eithech 68. 


essad 65. 


ferdoman 81. 


eithchech 128n. 


esse 70. 


ferenn 72. 


elada 69. 


essem 64. 


ferg ('anger*) 77. 
fei-g ('hero') 80. 


Elg 64, 89. 


esser 92. 


elgon 64^ elguia 68. 


es6ine64 


fenus 71. 


61167. 


esslabar 151. 


fcm 76. Addenda. 


elit 68. 


etach 69. 


fei'tCtomb')33,63.79. 


elingud 63. 


etan ('a poem*) 69. 


fescor 73. 


eUam 67. 


etaii 68, 69. 


fees 99. 


elud 68. 


etarce65. 


feth 123. 


em 3. 


etarpiide (gL adoratione) 1« 
etarlam 86. 


fethal 80. 


eindhe64. 


feuthal 81. 


emon 70. 


etaqiort 66. 


1179. 


emuin (* twins') 63. 


ethur 66. 


fiacaa76. 


emuin (' poems') 70. 


etsnitb 68. 


fiadmuin 79. 


en (.L nisce) 166. 


faga 78. 


fiadnisee 79. 


enbarr 66. 
enbret 65. 


faiclicll 78. 
faigin 77. 
Íairid78. 


fial^gi™ (s^' ^elo) 77. 
fiam79. 


enbruithe 66. 


fiannochtach 80. 


ende 69. 


faindclacli 8L 


fich45. 


enechgriss 66. 


fair 75. 


ficht 80. 


enechruice 66. 


faithche (gL platea) 139. 


fid 77. 


enecbinn66. 


iaitsi 80. 


fidcheU 75. 


englaB 65. 


faitsino 74. 


fige76. 


eo 63. 


mi 80. 


figeU 77. 


eochuir 68« 


fang 79. 


figuir na gréine (gl. figura 


eogan 66. 


fiinn 117. 


soUs) 94. . 


eoffanaoht 66. 
eolchaigim ' cognosca' 86. 


fasach 76. 


files 66. 


fascud 77. 


fiU74. 


epscop f ina 67. 


mi 74 


fim 71, 80, 126. 


crb68. 


faithche 78. 
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fine 71. 
finn32. 
fir 72. 
ffr79. 
firinniged. 
firsiSO. 
firt71. 
ffs 73. 

fi88 7l. 

fit 71. 

fithal 71. 

flaith 71. 

fled 77. 

fleso 71. 

fliuchaideclit (gl. liquore) 96. 

flincliud 75. 

fó 79. 

focal 77. 

fochen 79. 

fochla 80. 

fochlocon 72. 

fochonnad 73. 

fogal 73. 

fogamur 74. 

fogantaiei (gl. scrvio) 59. 

fogar (^l. Boiio) 20. 

fograigim 1G2. 

foi 74. 

foi .i. flaitb 81. 

foimlainius (gl. plonitado) 95. 

fola brith 73. 

folach 77« 

folae 7. 

folam (gl. yaoiins) 45. 

folasai 76. 

folman, 73. 

folt 77. 

forbasach 80. 

forcell94n. 

formuiditbo 109. 

forrach 135« 

fo8 2. 

f0S8 100. 

fot 77. 

f6t74. 

fotbath 80. 

fothond 81. 

fothnicad 73. 

fraig76. 

frecrae 73. 

frÍB 103. 



fríÍhaÍTO (gl. vigilia) 77. 

fual 73, 79. 

fuat 78. 

fuil 79, (gl. cruorc) 89. 

£uin 2, 75, 

fuine 78. 

filmed 2. 

fuirim 81. 

fuithir76. 

fttlatb 81. 

ga74. 

gabur 83. 

gae83. 

gacth 88. 

gaoihas 87. 

gailcDg 83. 

gaimred 82. 

gair©('8bortlife')87. 

gaire (gL riBiu) 88, (gl. risn) 

146. 
galar 82. 

galgat (' cbampion') 87* 
galgat (' boreayement') 90. 
gall 84. 
gpillohobar 89. 
gam 82. 
gamuin 85. 
garb 89. 
garg88. 
garmaim 90. 
gart 86. Addenda. 
g<Sd85. 
geilt 1. 
geir 89.^ 

geisen .i. enla 37. 
gel (gl. albi) 75, 84. 
gel(*leecb')83. 
gelistar 82. 
geltine 73. 
gem 83. 
geniraigi 90. 
gor 87. 
gei-e 87. 

giabur, giabair 84. 
gibne 91. 
gilcacb 88. 
gilla 88. 
gilldao 83. 
giUne (?) 13. 
gin 88, (gl. ore) 166. 
giritain 91. 



giugrann 88. 

gl/lm87. 

glaidomun 87. 

glanad (gl. pargo) 88. 

gland, glang 1. 

glang 84. 

glóiuim 87n. 

glome (gl. munditia) 115. 

gloir 82. 

gloss 85. 

gndth 88. 

gnid gnidgal 84. • 

gnó8C. 

gnoo 81n. 86. 

goba 89. 

gobaroomr&d 69. 

gobur 83. 

góidelg 89. 

gol84. 

golgaii*e 84. 

golltraigi 89. 

gor, goraim 85. 

gorn 85. 

goss .i. géd 37, 85. 

gotha (gl. Tocis) 20. 

grace 91. 

grád (gl. cantaie) 36. 

gi-ád (* gi-adus') 84. 

graibro (' loud laugbter') 88. 

graibre .i. magar 90. 

graig 88. 

grazacham 84. 

grech 90. 

grcga 88. 

grend 90. 

gres 123n. 

greth 85. 

grian 88, grdin (gl. sole) 148. 

grinde (gl. fasce) *l*l. 

grinniudl03. 

gris 67. 

groitmess 86. 

groma, gromfa 86. 

gronn 85. 

gruad 89. 

grnaim, graaim'*duine 86, 

gruc ('forehead- wrinkle*?) 87. 

gruc ('hero') 90. 

grniten 86. 

guaire 91. 

guba 89. 
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gaidemain 87- 
gum 89. 
gnth89. 

gnthin (gL Tocalom) 77« 
hor 19. 
is94. 

iara ilioi 97. 
iaroomaro 56« 

iarn 92. iart, 92. Addenda, 
iambélra 94. 
íani8 98. 
íasc 92, 97. 
iatlil8. 
iathla 97. 
ib93. 
ibaa 93. 
Use 96. 
icht 66, 98. 
ichtar 97. 
id eroomail 96. 
idan94. 
idol 94. 
ida96. 
ilach 96. 

imarcuirim (gL porto) 24. 
imb 96. 
imbaracb 97. ^ 
imbas forosmd 94. 
imbath 94. 
imbliu 93. 
imbliuch 93. 
imdae 95. 
imdell 97. 

imlecan, imlicen (gl. ombilico) 
93, 167. 

imm 67. 

immesorcain 93. 

iixmaiscim (gl. nexo) 125. 

imortan 93. 

imrimm 93. 

imscing 98. 

imspelp 143« 

in- 95, 97. 

inatbar 95. 

inbir 24. 

inbleogan 98. 

incbiud 95. 

ind 147. 

ind-ala-déo 9^. 

indelba 94. 

indcoin 130n. 



indester 136ii. 

indigu 95. 

indili 96. 

indithim 96. 

indlat 109, 119. . 

indlifl 103. 

inmain 95. 

indfcile 98. 

inesclond 97. 

ingantos (gL admiratione) 3. 

in^n 96. 

inu 93. 

inlea 97. 

innbi 98. 

inoech 95. 

inniU (gL fidua) 77. 

Í1U1Í1195. 

inDmoB 92. 

innuraid 97. 

inrosc 93. 

innamam 93. 

inse 93. 

(rll6. 

ircbaire 98. 

irdairo97. 

iri8 95. 

irsa97. 

fsel 92. 

ísil 97. 

iib 95. 

itharna 92. 

iibe, itbim 96. 

iabar 92. 

laarg 100. ^ - 

lacha 103. 

láecb 99. 

láicbes, 99. 

láidir (gL robostaa) 144. 

laissim 100. 

laitb 101. 

liitb 101. 

laiihirt 102. 

lam 100. 

lámind 100. 

lámoB 100. 

l&mostae 141. 

lang 83. 

langfiter 101. 

Idnomain 102. 

lár (gl. sola; 154. 

laaamain lOO. 



l&UilOl. 

laalgacb 29. 

lebaid 104. 

lebor 101. 

leool03. 

Iecool04. 

lecbt 101. 

leoonn 100. 

ledb 103. 

legam 99. 

leim 104. 

leitir 105. 

leUp99. 

lem 100. 

lemlacbt 100. 

lenn 43, 104. 

lennaa 103. 

Ieo8l03. 

Ie8anl04. 

Ie8cl04. 

leamac 99. 

letbecb 102. 

lethchil 40. 

letrad 105. 

lia 12. 

liaoc lógmar (gl. gemma) 83. 

liach 82. 

liae 101. lie (gL cotis) 42. 

liagb (gl. medicus) 113. 

Ugur 99. 

lin 103. 

lind (gl. cervisia) 31. 

littiu 104. 

Idda 100. 

16 62, 117iu 

loboT 104. 

locc fassaig 54. 

locb, locbdab 100. 

lócbam 103. 

loim 58. 

loman 104. 

lommand 101. 

lomraim (gl. scalpo) J54. 

lend 97. 

long 100, 105. 

lo8 cuim 104. 

loscud 104. 

losaat 162. 

lóthar 105. 

lotrad 101. 

lott 101. 
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1Ú 100, 101. 
luachair 106. 
luacharnn 103. 
luacuir lOln. 
laaithrinn ^1. 
Iubgortl02.. 
lúfpnasad 99. 
laibenchosach 66. 
luige lOG. 
larga 104. 
maeihal 117. 
mag (gl. campufl) 78, 115. 
magad 86. 

mogar .i. briathar grata, 90. 
magar .i. mín-íasc, 120. 
maidinn 120. 
mailc 87. 
mairbill 119. 
mairt 114. 
maite 118. 
mdl 111. 
mala 117. 
mall 116. 
maUand 107. 117. 
man 108. 120. 
manach 108. 
mang 118. 
mann 110. 
mant 116. 
mara 87. 

marc, marcach 106. . 
mart 114. 

mas 107, mass 117. 
mat 109, 110, 119. 
m&thair 106. 
mecon 118. 
medg 115. 

meisi C phantoms') 119. 
meisi Cable') 120. 
meithel 107. 
melg('milk') 107,127. 
melgC death') 108. 
melil20. 
mell 117. 
melltiuch 116. 
mem 120. 
membmm 31. 
men 119. 
menad 108. 
meng 118. . 
-.116. . 



menmchosaoh 109. 

mennat 117. Addenda. 

mer 113, 116. 

mér 116. 

meracht 114. 

mertrech 109. 

mesan 115. 

mescan 116. 

mesci 116. 

mess 117. 

mcta 116. 

meth 117. 

methos 109. 

mi 116. 

mias 118. 

mid 100. 

midach ('brave') 113. 

midach 118. 

midlach 119. 

mílchú 116. 

milgitan 107. 

milis 113. 

milled 107. 

minarba 115. 

mind 115. 

mindech 115. 

mir 118. 

miscais 118. 

miscaith 107. 

moll. 

mo-de-broih 106.. 

moeth 117. 

moit 118. 

mol 107. 

molad (gl. laude) 1.4, 109. 

molaim (gl. laudo) 5., 

molt 117. 

mon, monach 108. 

mong 118« 

m6r 116. 

mortlaith 114. 

moth 108. 

muadO middle') 117. 

muad ('noble') 119. 

muad ('form') 120. 

muc 116. muioe (gU suis) 166. 

mucairbe 107. 

much 113. 

mug 113. 

mug éime 111.. 

mugsaine 113. 



moilenn 109. 

muin 63. 

muinchille 116. 

muine 117. 

muinél 115. 

muinter 118. 

muir 116. 

muirend 111. 

muirtchen 18. moirtchenn 109. 

muit 118, 132. 

mullach 117. 

mallach (P) 119. 

mama 113. 

mún 118. 

mur 74, .L imat 116. 

mdrll6. 

mat 120. 

nao 122. 

nai 125. 

nairne 123. 

naisciu 126. 

náma 125. 

nan (n&n P) 1. 

nasc 125. 

ndre 125. 

nath 3. 

nAth 126. 

náthan 126. 

nathir 126. 

naaeirchinnech 10» 

necht 33. 

neim (gl. virus) 79, 126. 

neit 122. 

nél 126. 

nem- 3. 

nem ('heaven') 126. • 

nemaith 121. 

nemeth 121. 

nemfhuath 121. 

nemnuall 121. 

nen 126. 

nenaid 126. 

ner 122. 

nert 3. 124. 

nes 124. 

nesooit 123. 

ness 126. 

net 124. 

nethes 123. 

nia 126. 

niae 121. 
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nimb 122. 


ordCorder')128. 


putie 138. 


nin 126. 


ord ('high') 132. 


puttraU 138. 


niiiiis 121. 


ordlach (P) 132. • 


rach 143. ' 


nith 122, 123. 


omn 128./ 


raiboeth cethra 145. 


noe 122. 


oroifc 129. 


raidim (gl. aio) 16. 


noes 122. 


orfc. Addenda. 


ram 135 note {e). 


noi (gl. cymbft) 32. 


oscur 132. 


ramut 141 n. 


noin 126. 


oshdcib (gl. g^ngi») 88. 


ranol43. 


noiihir 125. 


oalucud 129. 


rap 144. 


ndnbtur 126. 


osnad 89, 132. Addenda. 


ras moel 147. 


not 126. 


ossar 132. Addenda. 


rastall 147. 


nú97. 


oton 132. 


rait 146. 


nna 126. 


othnoe 12. 


rath 147. 


nu8 126. 


othras 132. 


raithnech 143. 


6 104,131. 


otrach 132. 


re 136n. 


oar 128. 


paifc 138. 


rebbad 147. 


doo 131. 


pain .1. arán 37, 134. 


rechtaire 141. 


ocbtach 129. 


pairche 133. 


recomarc 56. 


odar 131. 


pairt 135. 


reidgair 145. 


06 131. 


pam 133. 


reim 120n. 


oecb 8, 128. 


Ijartchuine 139. • 


reim (remm P) 141. 


den 127. 


patu 133. 


releo 144. 


denacb 127. 


pcocad 133. 


remor 146. 


óeth 128. 


péist 139. 


remsuidigthe (gL prepositus) 


ogl28. 


peU 133. 


133. 


dge 131. 


pellec 139. 


renda 145. 


Ó1127. 


penn 135. 


reol42. 


oibell 82n. 


pennait 133. 


reod (gl. gelu) 184. 


oifrend 132. 


penning 140. 
pertJc 135. 


rerl45. 


dimelc 127. 


ret 146. 


oin 132. 


pinginn 134. 
pissire 134. 


rétu 147. ^ 


dÍ8ol27. 


riasc 147. 


olann 131. 


pistoll 139. 


ribar 144. . 


olchubar 128. 


plae 139. 


rigan 143. . 


ollaml27. 


plutad 139. 


rincne 147. 


olo 131. 


pdo 135. 


rind 145. 


om 129. 


poi 133. 


rindscine 147. 


omna 132. 


poU 140. . 


rhigcne 142. 




pone 139. 


rinntaid 141. 


omnsS. 


port 133. 


riss 144. 


ond 12. 


proind 135. 


rith 144. 


ong 129. 


propost 133. 


ró 87. 


ongad 132. 


prúU 135. 


robuth 143. 


onmit 132. 


piiincem 134. 


roe, roi 125n. 


onnl09. 


puingcne 134. 


roga 146. 


onna 132. 


pulla 139. 


romáilo 143. 


opair 129. 


puncern .i. tomas 37. 


rdn 146. 


6t 129. 


pundand 139. 


ronna 146. 


orb 128. 


pur 139. 


ronnaire 147. 


ore 131. 


purgatdir 139. 


rop 144. Addenda* 


orotréithl29. 


puiralo 139. 


roflc 147. ' . 
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Toscad 144. 


Be 149. 


spiracul 150. 


Tosip 146. 


8ecol49. 


spirut 150. 


ro88 141. . . 


seche 32. 


spono 149. 


rot 147. 


Becndabb 148. 


Brand 163. 


rdtl41. 


Becht 149. 


sratbar 163. 


roth (gl. circnlo) 33. 
rothar 163. 


Bdg, Bdguinech 162. 
Bégamaol49. 


sreith 163n. 
Brian 153. 


Totta 146. 


Begon 162. 


srib 97. 


mad-rofhessa 144. 


Bcng 162. 


Broinim (gi ruo) 164. 


raam ('a burial place*) 143. 


Beinnser 151« 


sroll 148. 


mam ('a reddening herb*) 144. 


Béisc 127. 


srón 153. 


roamni air 146. 


Boist 160. 


sruban 153. 


mooe 146. 


Bell 68. 


Brub muioce 154. 


rncht 143. 


Bern 64. 


smith 54. 


nidradl43. 


Ben 161. 


smth 163. 


rÚBoUr. 


Bend&ini (gl. yeteres) 2. 


stab 163. 


rd88l46. 


Benod 148. 


Btad 153. 


Bab 153. 


Ben, sénairecht, Bénbretha 152. 


BtiaU 163. 


sabaltair 160. 


Ben'('ieapinghook')149. 
Berr (' proud') 152. 


Btripach 109. 


sacarbaic 74. 


Btupar 138. 


sacart 161. 


Berrech 162. 


Bubach 65. 


sadb 161. 


Bess etiiair 154. 


Bubaig (P) 148. 
8ÚÍ1148. 


saidim 76. 


Bet Croad') 141. 


sail 164. 


flét('cow')18. 


suilbir 65. 


eaignen (gl. folmine) 70. 
saile 36. 


8étgabla24. 


Bulbair 56. 


Bethor 155. 


suit .i. feith 117. Addenda. 


Bairn 160. 


Bic 149, 155. 


Buth 76. 


sáithech 162. 


BÍiDÍn 160. 


taccad 162. 


Bál na traigcd 164. 


Bin 152. 


tacra 163. 


salonn 148. 


Bindach (gl. putidufi) 138. 


tailm 158. 


Bait 161. 


Bine 151. 


tairisim (gl. sta) 153. 


saltair 156. 


flinnach 155. 


tairr 163. . 


flál.tn.as8a 143. 


sirechtach 89. 


tairscch 161. 


Bamaisc 29. 


sirem 149. 


: taiscelad 94. 


samrad 161. . 


Bithlad 68. 


talmuidecht 1. 


8an49. 


Bitliothar 165. 


taman (gl. tmncus) 1. 


8anaBl48. 


siur 164. 


tamlachU 160. 


sanct 148. 


Blabar 161. 


; tar 163. 


Bath 162. 


Blabi-ad 151. 


tarathar 161. 


Ban 153. 


Blcchtain 77, 


tarbl57. 


Bcaiblin 86. 


Bliee 141. 
Bnatliat 150. 


taiT 102. 


Bcailp 164. 


tarrach 162. 


Bcatan 156. 


Bméróit 149. 


tast 162. 


BTAth 107. 


Bnuad 149. 


taurgein 158. 


Bceng 160. 


Bobraigit 148. 


taurtbait 160. 


Bcbg (.i. leba) 37. 


Boillse (gl. lux) lOln. 
Bolas 141. 


; tech 166. 


Bcian 164. 


■ teidm (gl. pestis) 139. 
, t€im 16/. 


Bcrepul 160. 


son 3. 


Bcnap 136n. 


sop 163. 


tcirt 167. 


Bcniti' Soots') 162. 
Bcuit (' a bufibon?) 164. 


sorb 161. 


1 tcist 159. 


spel 149. 


i tellair 161. 
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temair 167. 

temen 65, 167. 

tendál 160. 

tenga 161. 

tenlach 167. 

tenlam 168. 

termonn 163, 

tét 167. 

tí 166. 

tiagl62. 

ticol 42. 

tigradus 160. 

tiinchell 88. 

timpan 162« 

tinnes 149. 

tinne 156. 

tipra 158. 

tir 162. 

tirim (gl. siccus) 165. 

toll. 

toe 103. 

togbaim (gl. erigo) 68. 

toimlim (gl. edo) 77. 

toisc 166. 

ton 162. 

tonn 161. (gl nnda) 146. 

top 160. 

tor ('heavy') 161. . 

tor ('fear') 162. 

torann (gl. tonitim) 162. 

tore C boar') 157. 

tore ('heart') 169. 

toreicc 167. 

tormach (gl. augmentam) 96. 

torrach 163. 

torsi 161. 

torr 156. 

tort 156. 



toth 168. 

tniig 160. 

traigle 162. 

traill 162. 

trcb 167. 

trcfliocal 169. 

tréfot 163. 

triathC king*) 129, 166. 

ti-iath (' boar') 156. 

triath (' sea) 156. 

trirech 89. 

trochit 76. 

trocth 158. 

ti-og 162. ^ 

trogein 168. 

troit 162. 

tromd6 163. 

tru 161. 

truag 161. 

truaill 161, (gl. yagina) 77. 

truailncd 84n. 

truit 161. 

tuata (gl. laico) 8, 99. 

tuaithde (gl. aquilonali) 11. 

tuilm 168. 

tuirigin 168. 

tuititn (gl. casus) 118. 

tugcn 160. 

tuliei. 

tulach 161. 

tuntilin 162. 

turgb&il grdne (gl. jubar 

Bolis) 97. 
turcso 161. 
turud 169. 
tustall 163. 
ua 166. 
uad 67. 



uair 16. 

uala 96. 

uall 166. 

uan 66. 

naran 166. 

uaKsal 165. 

uath 165. 

uatne (P) 165. 

uball 166. 

ucca 167. 

uch 166. 

ucht n-osnae 165. 

udmatii 164. 

uptar 167. 

uibne 167. 

uidim 164. 

uillind 166. 

uim 165. Addenda. 

uinchi ctha 165. 

uinsi 145n. 

air .1. fcoil 116. 

ulad 166. 

ulchae 166. 

uinae 167. 

umal 167. 

umdauin 167. 

unach 166. 

unga 167. 

úr 164. 

uraigid (gl. vernatur) 69. 

urchomul 101. 

urpl 166. 

urla 166. 

usca 166. 

ussarb 164, 167. 

ustaing 167. 

uth 166. 

utmall 81. 



B. MANX INDEX. 



arbyl 64. 
askaid 124. 
assag 126. 
astan 126. 
aw 129. 



bunney 139.- 


doal 58. 


custey 49. 


donncy 55. 


cheer 162. 


doogh 55. 


cliengey 162. 


drine 60. 


chibbyr 168. 


droghad 54. 
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oaddnj^U 69. 
oam67. 
oayst 70. 
odd 124. 
oddin 68. 
coast 02. 

cBsyn y dorrys 07. 
faill 78. 
liviyr 77. 
forranc 1G6. 
Iboniflh 70. 
fine 77. 
fofllcy 120. 
gttrroo 80. 
gauin 86. 
geay 88. 
gicrr 80. 
grih88. 
groo-noayB 126. 
grou 87. 
puiy 86. 
imlcig 93. 
innccn 06. 
iiish 93. 
jo-may rfc 114. 
jouish 66. 
jiargnu 67. 
koo66. 
kecil 7-4. 
kcro 40. 
langcid 101. 
lannoon 102. 
laiio 100. 
laueyn lOOn. 



leaghyr 106. 
Iheim 104. 
Ihemeen 40. 
Ihiabbce 104 
Ihia^ht 101. 
Ikiaunan 103. 
Ihiostey 104. 
Ihong 101, 105. 
licckan 100. 
liccn 102. 
lostey 104. 
lurgcy 10-1. 
mcaig 116. 
mccr 118. 
mcslitoy 117. 
millÍHh 113. 
mohlfc 117. 
moUcc 117. 
mat 120. 
mwannal 115. 
mwyllin 100. 
mart 121. 
nica 126. 
noaiih 123. 
obbyr 120. 
oghcr 68. 
ommad 132. 
coir 166. 
ooyl 166. 
pang 135. 
pcccah 133. 
ping I'lO. 
polt 1 10. 
powU 140. 



raipey 143. 

raistyl 147. 

rasa 141. 

raon 146. 

recast 147. 

reik 146. 

renniagk 143. 

ruillick 143. 

saggyrt 161. 

saunisk 148. 

sap 163. 

skang 152. 

skarragk 152. 

skclli slicllugk 154. 

skuin 150. 

skynnagk 155. 

skcddan 155. 

soUan 118. 

sponk 160. 

strane 163n. 

strauan 153ii. 

strccan 153. 

strcelcy 153n. 

strccpagk (stuprosa) 100. 

strimp 153n. 

sti'oin 153. 

siroo 163. 

tap, tappco 160. 

tarroo 157. 

torragk 162. 

truitkig 161. 

nnns 167. 

yiarn 02. 



C. WELSH INDEX. 



ackos 1. 


ar2. 


odolwg 64 


aradr 7. 


addoli 1. 


araut 120. 


afano 14 


orbennig 10. 


aidd 5. 


arck 3. 


alou linn» olcu 131. 


ariont 2. 


allt4 


Artmail 4 


amyl 06. 


aur 120. 


anucr 12. 


awdwr, awdurdod 167. 


aportk, abortk 167. 


awr 166, 



back(*kook')18. 

back cuttle') 23. 

baglog 18. 

barcad 30. 

barn, bama, bamwr, I 

bodd 104 

bodydd 04. 

ben 24. 

berwr 10. 

boddil8. 



% A 
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bol28. 

bon 25. 

boro 97. 

brae, bmcaut 19. 

briiich 27. 

bran 17. 

brant, brawd 18, IOC. 

bro27. 

brcicbell 19. 

brotbyn 24. 

buan 17. 

bugail 20. 

bnrpnn 18. 

buwch 21. 

bwl 19. 

bwjcll 20. 

bwyst 17, 139. 

bychodoc 26. 

byddar 24. 

Caball 32. 

cablyd 38. 

dlch 46. 

caolh llOn. 

camRc 33. 

cannuill, canwyll.50. 

canon 35. 

cardod 30. 

carthn 142. . 

castoll 33. 

catcll 29. 

ccgin 31. 

ccn 134. 

kcnbngbel 42. 

cem 38n. 

cig 31. 

chwacr 164. 

cil 74. 

cilcot 44. 

ci roll inn 30. 

claur 45. 

dor 21. 

clod 4<6. 

clog 30. 

coc31. 

coot 161. 

coll 36. 

colwyn 39. 

com 37. 

com-boer 36. 

corff 30. 

cospi 49. 



crau 36.- 
crcadur 31, 
cruo 60. 
cnig 44. 
crocn 32. 
crocs 30. 
cufigl 49. 
cul44. 
cunnog 58. 
cwcwir33. 
cwrwfdy 166n. 
cwyr 49. 
cyilbs 37. 
cylion 38. 
cyngbancdd 43. 
cynnud 46. 
cysyl 43. 
da 57. 
dagr 69. 
daiB 166. 
dall 68. 
datolabam 86. 
daw 11. 
dcbcu 69, 80. 
dial 62. 
diau 63. 
didryfwr 64. 
difa 61. 
digclu 94n. 
dinwyf 53. 
dol 62. 
dracn 60. 
drÍBÍ 60. 
drud 69. 
dradwy 161. 
drwg 64, 61. 
dry w 60. 
du 60, 61. 
dubn 61. 
duiu 85, 106. 
duiufcit 85. 
dwfr, dwfrgi 40. 
ofydd 167. 
egr 2. 
eh-1. 

eiddawl 94. 
eiddcw 64. 
eigiawn 8. 
eiihin 8. 
elain 68. 
eliii 166. 



ellyn 10. 
emmoni 96. 
enebwerth lOn. 
erch 72. 
ewyn 66. 
ffrwyn 163. 
funid 3. 
fy 106. 
galar 82. 
garth 86. 
garthon 38. 
garw 89. 
gaii.87,^ • 
gel 83. 
gem 83. 
gob, gof 89. 
gogledd 80. 
golchi 69. . 
golud 81. 
gordd 97. 
gorsin 97. 
gostcg 162. 
gro88. 
gresaaf 85. 
grudd 89. 
gruff 122. 
guoig 76. 
gucith 39. 
guerg 77. 
guopoU 133. 
guru 107n. 
gwacncd 81. 
gwaow 78. 
gwain 77. 
gwair 77. 
gwallt 77. 
gwan 117". 
gwancio 79. 
gwawr 76. 
gwo 76. 
gwcdd 81. 
gwedyd 71. 
gwcr 89. 
gwir 79. 
gwlan 131. 
gwledd 77. 
gwlycb 71. 
gwr 71. 

gwTpirbion 103. 
gwydd 85. 
gwyddbwyll 76, 



C. Welsh Index. 
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ewyddfil 79. 


Uumman 102. 


nerfch 124. 


gwyl78,12o. 


llw 106. 


ncwydd 126. 


gwylder 78. 


llw 128. 


nihn 126. 


gwjmon 136n. 


llwfr 104. 


niwl 126. 


gwyrawg 119n. 


Uwg 100. 


nod, nodawl 125. 


gwjth 80. 


llwth 101. 


nodon 150. 


gyunau 97n. 
hach 15. 


llyfnn 104. 


notuid, nodwydd 150. 


Uyfr 101. 


nyth 124. 


haddeflSl. 


Uygom 103. 


oer 166. 


haiom 92. 


UyngcB 101. 
Uysiab 99. 


olFrwrn 31, 132. 


halen 148. 


onn, onnprosen 30. 


haliw 36. 


Uy wiau 136n. 


p&n 43. 


hanawd 148. 


maidd 115. 


pasc 34. 


helabar 65. 


man 108. 


p€chawdl33. 


helyg 164. 


mantach 116. 


pcnwaig 155. 


hen 151. 


map brith 24. 


penyt 133. 


hesgen 65. 


march 147. 


perc 135. 


bin 5, 36n. 


marwydos 149. 


pestyll 139. 


hinn (leg. inn) 66n. 


mawl 111. 


plui'cn 44. 


hiraethog 89. 


Mawrth, dydd 114. 


plumauc 44. 


hirfaen 65. 


medd 106. 


porth 133. 


Hu65. 


medel 107. 


prain, preinio 136. 


hwynen 152. 


melys 113. 


pry 123n. 


l^yRcdigion 66. 


mcnawyd 108. 
mergidhaliam 86. 


prom 30. 


liysp 127. 


premter 30, Addenda. 


ia76. 


mc8 117. 


pwll 140. 


iach 96. 


mcmrwn 31. 


pwnc 139. 


le 94. 


mi 106. 


rhai innn. 


intcredou 95. 


milgi 115. 


rhanwr 147. 


joli, iolwg 96. 


min 119. 


rhaw 135n. 


ioucnc, ieuauc 131. 


mocli 11. 


rhedyn 143. 
rhuthr 46. 


ir 165. 


mocio 86n. 


isei 92. 


mochon 146. 


rhwyf 81. 


it, yd 96. 


molad 109. 


saflrwm 31. 


llachar 100. 


moled 120. 


sallwyr 165. 


llatwm 31. 


moloch 107. 


San Brorrit, Sanffraid 148. 


Haw iOO. 


molit 117. 


sawdl 154. 


Uawes 100. 


mor 116. 


sech 149. 


leeoes 99. 


main 38. 


segeticion 65. 


llech 103. 


mun 108. 


sencdd 148. 


llcden 103. 


mwg 113. 


Bcrr 149. 


lledr 103. 


mwng 118. 


sescann 66. 


llofrith 100. 


mwyalch 114 


struUu 55. 


lemain, lenienic lOi. 


mwys 118. 


8a66. 


llethr 105. 


myned 118. 


gyllu 58. 138. 


lleyg 99. 


mynych 116. 
nag 122. 


taflu 158. 


llin 102. 


tant 167. 


llith 104. 


nai 121. 


tarater 161. 


Uong 101. 


naid 122. 


tarw 167. 


llo8 104. 


ncidr 125. 


tin 162. 


llosgi 104. 


nem, nef 126. 


tir 162. 
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Indices Verborum. 



tomendail 40. 
tonn 161. 
torfl68. 
torog 163. 
ioiih 156. 
trochfa 73. 
trocM 73. 
troed 161. 
tru 161. 
trwyn 153. 
twrch 167. 
twyg 162. 



tyl67. 
tylawd 161n. 
tyst 159. 
tywyU 168. 
nckel 166. 
ufel 82, note (e). 
nffcl 167. 
uisc 65. 
urdd 128. 
wns 167. 
wyl28. 
ych 64. 



yin-93. 
ynfyd 69, 132. 
ynnill 96. 
ynys 93. 
ysgadan 166. 
ysgentyn 164. 
ysgiaw, ysgien 164. 
ysgoad 46n. 
ysgub 136n. 
ystzodor 163. 



D. CORNISH INDEX. 



al8 4. 

amanen 96. 

ancow 68. 

aradar 7. 

arghans ^. 

bartkus 79ii. 

bedhy 18. 

beler 19. 

ben 24. 

bodhar 24. 

bogbodoc, bohosoc 26. 

bool 20. 

bran 17. 

bre27. 

bait, boys, bds 26. 

buch 21. 

bugel 20. 

caid llOn. 

cams 33. 

cantuil 50. 

cartbon 38. 

caugb 46. 

caas 40. 

ke, kcugk 46. • 

kei*gkcn 30. 

kegkin 31. 

ckic 31. 

cloireg 33. 

clos 4o. 

kog31. 



coir 49. 
colvidcn 36. 
corf 30. 
crac 31. 
croadur 31. 
crows 30. 
crac 44. 
caio 31. 
cunys 46. 
casal 43. 
dofergki 40. 
drain 60. 
dreis 60. 
droc 64. 
dygkow 69. 
enedcren 96. 
escop 67. 
ear 129. 
gevan 87. 
gkel 83. 
glastannen 132. 
gof89. 
golo 77. 
grad 89. 
gaiat 76. 
guein 77. 
guir 79. 
guidk 86. 
guraff 107n. 
guyraff 77. 



kanas 148. 

kcligcn 154. 

ken 161. 

kit, ys 95. 

kair 154. 

kiivel 167. 

iscl 92. 

itkcu 92. 

lad 102. 

leic 99. 

len 104. 

Icverid 100. 

liver 101. 

lof 100. 

lovan 104. 

Uigam 103. 

luvortk, lowartk 102. 

marikns 79n. 

xiiaw 113. 

medu 106. 

molin, belin 109. 

menougk 116. 

midil 107. 

modcreb 106. 

moclk 114. 

mols 117. 

moncs 118. 

mor 116. 

mais, moys 118. 

mylgy 115. 
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nefl26. 


re 186n. 


tir 162. 


DCid 12^1. 


remiiat 147. 


tivulgoa 158. 


north 124 


rou 142. 


torch 167. 


noden 160. 


rtdfanes 81. 


torth 166. 


noi 121. 


sened 148. 


troit, trovB 161. 


ober 129. 


Bnod 150. 


tm 161. 


oleu 131. 


spcris 150. 


tyn 162. 


pogheB 133. 


sygh 140. 


iirl66. 


pluven 4A, 


tardar 161. 


woludoo 81. 


pol 140. 


torow 157. 


jouono 131. 


prif 80. 


teUer, tyUer 161. 





B. BRETON INDEX. 



r = ^_^_: — : ^^ zj-z 

achl6. 


kcuneud 45. 


amann 96. 


kloarck 33. 


ankou 68. 


coar 49. 


aour 129. 


korf30. 


ararz 7. 


kon*onka73. 


argant 2. 


krak 31. 


aut4 


kroaz30. 


autenn 10. 


krouadur 31. 


avouUriach 1. 


kuzul 43. 


azeuliíT 1. 


choar 164 


ba^lek 18. 


env 126. 


balen 134 


daskiria 74 


béler 19. 


dazrou 59. 


bcrntcil 40. 


dchou 69. 


berzut 79n. 


ed96. 


bcuro 97. 


egra8 2. 


beuzi 18. 


enepgwerth lOn. 


boet26. 


eon 66. 


boul 19. 


etéó 92. 


boazar 24. 


garzon 38. 


bran 17. 


goascaff 77. 


bre27. 


gouin 79. 


bugel 20. 


gourleucn 75. 


buoch 21. 


gouzronquet 73. 


kac'h45. 


groaff 107n. 


caez llOn. 


gucguyn 31. 


cantoell 60. 


gaerchenn 30. 


kaouz 40. 


guerclouen 76. 


kaz31. 


guiad76. 


ke, kit 46. 


gwez86. 


kern 38n. 


gwir 79. 



halek 164 

hen 161. 

hesk, heap 127. 

hoiart, Addenda. 

haanat^ Addenda. 

ia94. 

iaouank 131. 

idol 94 

ilio64. 

izel 92. 

Iél28. 

leffr, leor 101. 

lesvab 99. 

lik 99. 

Un 102. 

liorz 102. 

livriz 100. 

long 101. 

lonazr 105. 

luguaemiiT 103. 

malven 117. 

maont 117. 

melin 109. 

meuleudi 109. 

Meors 114 

mez 106. 

moe 118. 

mognet 113. 

mor 116. 

moualch 114 

mozreb, moereb 106. 
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munzun 115. 
neiz 124. 
nerz 124. 
ncuden 160. 
nijal 122. 
oaz60. 
ober 129. 
oferen 132. 
oleau 131. 
Ormandi 126. 
pasq 34. 
pechet 133. 
prevSO. 



raden 143. 
i-e 136n. 
Tcaa, rio 142. 
rclcfi^ou 144. 

Kunhoiarn, Bunhoiart» Adden- 
da, 
soout 13. 
sautcr 165. 
squeiafT 154. 
sec'h 149. 

sellct, sellout 58, 138. 
senzl 154. 
sperct 150. 



talm 158. 
tann 132. 
tarar 161. 
taro 157. 
tefial, tefibal 158. 
test 159. 
torz 156. 
tourch 157. 
tréd. dréd 161. 
troed 161. 
uucl 167. 
urz 128. 
yerius 71. 



F. OLD CELTIC INDEX. 



Aedui 6. 


Celtae, KeXroi 140. 


lautron 105. 


Ambi&ni, Ambiorix 96. 


ceya 65. 


m&trebo 106. 


Ambillios 96. 


Cimberios 39. 


mon 106n. 


Anarcviseos 6. 


cimbri 39. 


mori 116. 


Ancalites 3. 


Cobnertus 29n. 


nemeton 121. 


Andarta 3. 


derco 106. 


ratis 143, 144, 147. 


Andraste 3. 


Diablinties 51. 


r&ti-n 147. 


Anyalonnacos 3. 


Domnocleios 61. 


taryos 114. 


argenteus 2. 


Dubutanus, Duftano 5. 


trigaranus 114. 


Argento- magus, -ratum 2. 


dubnos 51. 


TpifiapKiarlnj 106. 


bitu 20. 


Dumnorix 51. 


Tugnatios 160. 


Boyinda 26. 


gnfttos 88. 


Uxellodúnon 165. 


brace 19. 


Gobannicnos 89. 


Vercobios 29. 


brcga, briga 27. 


QraimoB 85. 


Vergobretus 17. 


bulga28. 


in 106n. 


Verjugodumnos 51. 


Kapyoy, Kapvvt 37. 


isarno 92. 


ycrnemetis 121. 


Catugu&tos 88. 


iubaron 92. 


ycrtragos 161. 



G. LATIN, OSCAN, UMBRIAN INDEX. 



iicer2. 


arduus 1. 


bibo 93. 


adagium 16. 


arco, aridus 159. 


brachium 27. 


aedes 5. 


Umb. asnatu 150. 


Osc. brateis 18. 


aio 16. 


audio 16. 


bucca 135. 


amarus 129. 


auris 7. 


caco 45. 


anser 85. 


balbus 22. 


caligo 45. 


ante 68. 


barca 17. 


calx 87. 


arcesso 3. 


bestia 17. 


cano 84. 



G. Latin^ Oscan^ Umbrian Index. 
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eaptus llOn. 

caro 60. 

oastiuSe. 

caterTa 37. 

caalís 44. 

oelare 40. 

oeler, celox 20. 

eelo 94ii. 

oelsus 140. 

oerebmm 38. 

Ceres, oerus 47. 

oemo 35. 

cio, cieo, citus 46. 

claxno 87. 

clno 45. 

cracentcB, Addenda. 

cribrum 144. 

oulex 38. 

calmen 40. 

cutis 77n. 

daomma, lAcnmui 59. 

daemon ion 87. 

delibuo 146. 

deus, dives 5. 

digitus 101. 

divus 57. 

divom (gen. pl.) 57. 

doxniciliam 40. 

dominus 51. 

donum, Addenda. 

Osc. embratur 18. 

eminere 118. 

faber 89. 

far 25. 

Faunus, Addenda. 

fero 24. 

fimus 40. . 

flecto 77n. 

Umb. foni, Addenda. 

frustum 20. 

fnmus 40. 

fundus 25. 

funus 3. 

gradus 84. 

gratus, Addenda. 

§ rex 88. 
rvneus 85. 
guberno 81. 
gustus 146. 

hiatus, 



bio, bisco 88. 



boedus, boeduluf 89. 

hortus 102. 

idoneus 12. 

in- 3. 

inclytus 45. 

interaneum 95. 

íu venous 131. 

Ianal31. 

lcctus, lectica 101. 

ligurio, lingo 99. 

lingua 99. 

luxus, Addenda. 

lumus 40. 

millus 45. 

mater 106. 

mel 113. 

mcnsa 118. 

mentula 108. 

merula 114. 

messis 107. 

meto 107. 

mctuo 116. 

mitis 117. 

moenus, munns 108n. 

morticinum 18. 

mox 11. 

mulgoo 20, 107. 

murus 116. 

nanus 1. 

nates 11. 

natrix 125. 

navts 125. 

necto, 8, 125. 

nemus 121. 

nexus 8, 125. 

nidus 124. 

nimbus 122, 123. 

notus 88. 

novus 126. 

nundinae 148. 

nux 45. 

oocasio 1. 

Ops, opes, inops 5. 

ossum 1. 

ovis 127. 

pango 14. 

prendinus 148. 

Pertunda 161. 

peto 64. 

plenus, Addenda. 

poculom, potus 93. 



pollubrum 105. 

porous 131. 

posterus 132. 

prominere 118. 

pruina 142. 

puis 37. 

pulso 140. 

pus 165. 

quies. Addenda. 

ramus 135n. 

remus 81. 

roU143. 

saliva 36. 

salix 154. 

sano 149. 

sator 155. 

soyphulus 69. 

seco, securÍB 154. 

scqul 8. 

siccus 127. 

sinister 151. 

situla 48n. 

sorbeo 154. 

soror 154. 

spargo 4. 

sponda 150. 

spondeum 65. 

spurcus, Addenda. 

squalor 46. 

stemo 148. 

stolidus, stultus, Addendxu 

stuppa 153. 

tabes 146. 

tanffo 25, 162. 

tardus 161. 

taurus 167. 

tcndo 167. 

terebra 161. 

trans 161, 

tundo 161. 

turba 158. 

ulna 166. 

Umb. snatu 150. 

umbilicus 93, 167. 

uncia 110. 

unguo 132. 

urtica 33, Addenda. 

urtum 33, 79. 

uter 166. 

valeo 80. 

vanga 78. 
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▼ates 74 
Tia79. 



vieo 76. 
vinum 117. 



virgo 77. 
virus 79. 



H. LOW LATIN. 



abra 14. 


farii7L 


puUae 139. 


aocepturium 14. 


feUo 78. 


recoDgnitio 125n. 


baroDCS 23. 


ginga 88. 


sargiiagus 79. 


bctola 26. 


gnatare 88n. 


singnum 126. 


bibo 93. 


ingnis, 22, 125n« 
lefiste 67. 


stangna 125n. 


bratio (abl. sg.) 24. 


staupus 163. 


campus 'duel' 47. 


lingnum 125n. 


stopinus 163. 


capitolavium 37. 


metrita 84. 


stratura 163. 


okma, clarnus 45. 


mursum 118. 


tumba 41n. 


epilinnsia 140. 


pindro (abl. sg.) 23. 


Yocalum 



L GREEK INDEX. 



dvvtá, aytiv 115. 

at^os 5. 

alrcd) 18. 

&M), iir -aid) 16. 

AKowu, Addenda. 

oXei^a, '<f>ap, oXetii^a» 146. 

a/JiiXyiu 20, 107. 

d/i^iVoXos 118. 

áv', ár 3. 

áv^p 124. 

ávrC 68. 

dpurrcpós 151. 

dpxt4. 

Ápxói 4. 

Mod. Or. airyo 128. 

aí^l4. 

paO^ 18. 

^Xcwa 21. 

povKoXoi 20. 

^ovs21. 



jSvd^o) 18. 
yoios 21. 
yaOpos 89. 
y€v<ris 146. 
•yv(aT<fe 88. 
Topyiav, yopyo^ 88. 
ypwos, Tpowós 85. 
yunj 24. 
vu/jos 88. 
odKpv 59. 
SíúcTvXos 101. 
80X09, Addenda. 
&dfjLaXis 58. 
Soowovs 138. 
Sefuí 59. 
8cjpQ) 54. 
8i8ax^ 23. 
810$ 57. 

&OKÍQ} 58. 

8dXos59. 



Soxfirj 101. 
^Xaxús 101. 
Vikafiov 151. 
^fiTv 106. 
íyT€pov 95. 
cvp^ia 165. 
cvpús 76. 
cvtówfios 151. 
^fu 16. 
^rptoi' 76. 
ériicri 162. 
^Xi} 54. 
OxrváÍTrjp 61. 
«9 79. 

t7nroj3ovicóXo9 20. 
kolkkOo), kOmo} 45. 
KoXia 40. 
KaOapó% 36. 
#cairvÓ9 40. 
KavXÓ9 44. 



. J. Zend Index. 
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KtCfiai TÍL 
KcXaivos 45. 
fcrjpós 49. 
Ktoi 46. 
icXc'os 45. 

Kokiavtf 40. 

Koirpos 40. 
Kfiaiirff fcapSta 34. 
icpoiTTvos 37. 
Kpcaypa 100. 
icpcas 35. 
Kfyi^fivov 1G4* 
K/9Ú^(i) 35. 
KvP^pvau» &!• 
icvKFos 84. 
KvXui) 39. 
xvros 77 n. 
Aaas 101. 
Aá;(n7 ^^^» 
Xcíxw 99. 
Xácrpov 101. 
X^Xo^ 101, 104. 
XiXfwxa 99. 
A0ÍÓ9 viii. 
Xovrpóv 105. 
fi<U'8aAo9, fiaySpa, 
pLoplXrf 149. 
/laxrrós viii. 
*/Lic(p(i), fitípofiai 118, 
ftc^u 106. 
/ié\a9 45. 
/ié\tll3. 
fiipoif/ 114. 



viii. 



/i^Tts 108, 

fl6v09y flOWOi 110. 

vaC^ 125. 

V€/)io9, ve/AO) 121. 

veos 126, 

veoTTMt 124. 

i/€>os 123, 146. 

v5cr« ('Bpinning') 52. 

^/>ós, 86. . 

6apo9 128. 

0T809 96. 

oirj'iov 81. 

Ó/J1Ó9 65. 

ó/i<^Ó9 93, 167. 

o/ti^i; viii« 

6pyij 77. 

OOTCOI/ 1. 

irairal 19. 
xapcurráScs 97« 
irapciá 7. 
iraT€OfA€u 38. 
W^); 96. 

iripKQ^y ircpicvós viL 
ir€pvTt9, TripvfTi 97. 
irqywfÁ.i 14. 
irtvo) 93. 
mrv9 92. 

7rÓAT09 1. 

TrvvSa( 25. 
wvOfirjv 25. 
wtJ^w 165. 
po^cci), pv<f>{(ú 154. 



^viro9 151. 
(r#ív0o9 67. 
(TTraXti 149. 
(nrovSato9 17. 
OTa^/ju£ 97. 
oreyw 157. 
arpiíiwvpx 148. . 
Tdwfiai 167. 
raí)po9 157. 
TciVo) 157. 
rc/i€i'09 121. 
riperpov 161. 
T€rpa( 157. 
TpC^O) 161. 
T/oc(i> 162. 
rpoxós 61. 
Ti;8€i59 161. 
Tvp)9i7 168. 
vypos 165. . 
WT€po9 viii, 164. • 
^aXA.()9 64. 
<f>Xvapos 128. 
<f>páywfíL 24. 
XatW, x€t(í, XVM 8»- 
Xyv 85. 
xlfjLopoq 89. 
XÓpro9 102. 
ÚKcavÓ9 8. 
ctíXen; 166. 
<tffio9 129. 
(tfoV 128. 
iopa 166. 



J. ZEND INDEX. 



ainika lOu. 
a^ta 1. 
eredhiva 1. 
kercfs 30. 
kerema 30. 



gu83. 


yare 166. 


zarBÍva 8-1. 


raopi vu. 


zi88. 


vaí 74. 


Thraetaoua 156. 


hana 151. 


pita 95. 


huska 127 
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K. SANSKRIT INDEX. 



agadha 18. . 


J7-Í 82. 
jiia 114n. 


mad 117. 


ailj 132. 


madhu 106. 


aiyi 90. 


tantu, tantri 157. 


mandiiiv, mandum viii. 


an-3. 


tamas 168. 


ma viii. 


anika lOn, 67. 


tarala 102. 


mfitri 106. 


abliiinati 108. 


timira 158. 


maijami, marjmi 20, 107. 
mala 111. 


ambh 166. 


f»i 118. _ • 


ambhas, ambhri^a vii. 


trasami, ti*a3jaini 162. 


mrij 107. 


arka 67. 


daksha59.'« 


yama 63. 


aiTa 61. 


damana 61. 


rantu 142. 


alpa 116* 


damya 58. 
dalblia 69. 


rjh 99. 


avi 127. 


labhaaa 104. 


astbi 1. 


daman 164. 


kva 62, ll7ii. 


ajya 96. 


dina 148. 


lib 99. 


Sma 129. 


du ' to bum* vii. 


lopjika viii. 


aha 16. ■ 


duhitn 61. 


vaksh 14. 


nkslian 64, 


dn 64. 


variyas 76. 


una 166. 


dhava 62. 


vai-man 73. * 


urj, uijami 77, 


dluib-i 89w 


vasu 79u. 


rich 3.. 


nabliaB 122. 


visha 79. 


edhas 5. 


nam 121. 


viiwia 77. 


ena-d 127. 


naiya 122. 


vri* to cover' 73. 


karaka 87. 


nava 126. 


vri ' to chooso* viL 


karkai-a 87. 


nah 126. 


Ynti33, 179. 


kala 45. 


nabhi 93. 


vrisba» vrishni vii. 


kriini 30. 


ncma 3. 


(fl. vii. 


kri^a vii. 


nau 125. 


9ubbra-m 47. 


kri 36. 


ni-i 124. 


^ushka 127. 


kola vii; 


pani 142. - 


sadman 151« 


kmvj'a 35. 


parichara 118. 


Sana 151. 


krura 35. 


paijau^'a 4. 


samam 64. 


garva 89. 


pjVna-m 8. 


sava 153. 


gtth 18. 


piklmi 93« 


sadhu 65. 


gii-umi, gllami 1. 


pita 38. 


sami 3. 


gu 'cacare 83. 


pitu 95. 


8b*i;<omi 148. 


gu * to sound* 89. 


pitudilra 92. 


strih 104. 


gurta viii. 


piljr 164.^ 


sUiag 167. 


«i'tocaU'62. 


pfi^ni vii. 


stha 97. 


go 21, 65. 


prush 142. 
bhava 10. 


stiiula, sthúlatá viii. 


goyuga 20. 


svana viii. 


ghanna 85. 


bhavana 17. 


svasri 154. 


ghas 24. 


mati 108. 


han 89. 


phrÍ7ii 86. 


mathOmi 108, 


Iii,jigliaja88. 


javaua 17. 
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L. GOTHIC INDEX. 



ains 127. 


haihsSl. 


mes 118. 




aleina 106. 


Laims, vii. 


miUth 113. 




alev 131. 


liaiiio 34 


niman 126. 




andeÍB 5Gn. 


harjis 37n. 


niujis 126. 




auso 131. 


blaupan 37. 


samana 64. 




dadcyiin 61. 


hliama 46. 


stigqvan 149. 




diups 61. 


hraiva 36. 


fltiaujan 148. 




fodjau, fodcins 38. 


hvairnei 38* 


taffr69. 




fuls 166. 


iuggs 131. 
kiusan 146. 


taihsvs 60. 




gaitei, gaits 89. 


tlii-agjan 161. 




gataii-an 61. 


ligaa 101. 


un.3. 




gazds 38. 


magus 113. 


vigs 79. 





M. OLD NORSE INDEX. 



anga 21. 
auiT 165. 
baiT 25. 
blindr 21. 
botn 25. 
brjota 20. 
bntia 20. 



dimmr, dimma 55. . 


lokuU 76. 
kappi 47. 




fctill 101. 




gin 88. 
Hel 40. 


ok 11. 




skinn 13i, 150. 




bjól 39. 


siaup 163. 


- 


huot 46. 


till 69. 




isaru, jam 92. 


mn-94. 





N. ANGLOSAXON INDEX. 



Ad 6. 


eáre 131. 


hyd 77. 




ag 128. 


cav 127. 


ireii 92. 




bratt 24. 


lah 128. 


leaf 102. 




cemes 33. 


fetcr, fetor 101. 


nadre 125. 




cempa 47. 


geard 38. 


netele 126. 




CÚ21. 


irá36. 


rigo 128. 




dim 65. 


hron 146. 


stcap 163. 
thieá 161. 




dr?60. 


hvcol 39. 




eáge21. 


hver 41. 
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O. ENGLISH INDEX. 



adder 125, 126. 


heart 34. • 


ox 64. 




apron 126.* ' 


homo, vii. 


qmlt44. . . 




bottom 26. 


hor8e-147. 


spancel 20. 




chancel 47. 


icicle 70. 


Bwan 84. 




choose 146. 


kerne 37. ^ 


tear 64. 




crater 48. 


lie, lay 101. ^ 


tear (lacryma) 69.- 




deal (to) 51 


milk 107. 


thrall 162. 




©we 127. 


morkin 18. 


trill 89. . 




©wer41. . , 


mother 106. 


nmstroke 94n. 




gleg 34. : . 


navel 93. » • * 


wax 14. 




gl0B8 86. 


nQt46. 


.Í K 


> 



P. OLD HIGH GERMAN INDEX. 



bihal 20. 
gans 86. 
gart38. 
nelan 40. 
kamf, kamQo 47. 
laub 102. 



metn 106. 
mnotar 106. 
nabn, nabulo 93. 
n&ma 125.. 
nibul 123. 
pful 140. 



semida 150. 
tila54. ... 
wiara 72. 
zesawa 59. 
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